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Kapitola první.

CUTTING KNIFE

Staré přístavní město Hamburk mělo již několik dní velikou sensaci. Indian Bill, odvážný muž západu, o němž mezi lidem kolovalo množství dobrodružných historek, přicestoval s družinou Indianů, cowboyů, lovců a se stády koní a buvolů do Evropy. Utábořil se v Hamburku na volném prostranství poblíž známého místa atrakčních podniků Sankt Pauli.

Od časného rána do pozdního večera bylo prostranství, plotem ohrazené, obleženo tisíci zvědavci.

Dnes bylo zahajovací představení, a proto dlouhým proudem se v ta místa lidé valili pěšky i v povozech.

Přijelo na koních též hojně důstojníků, kteří se zajímali o nárůdek skvělých jezdců, o nichž bylo možno říci, že se narodili v sedle. Prostranství bylo zařízeno jako závodní dráha; kolem bylo ohrazené místo pro diváky, stranou stály povozy a z jedné strany se vypínala tribuna.

Nejpestřejší obraz poskytovalo místo, kde byli sedláni koně. Bylo zde stádo polodivokých mustangů, volných koní prérie, mezi nimi pobíhali válečně pomalovaní a peřím okrášlení Indiani, podivný zjev mezi muži v elegantních letních oblecích a mezi důstojníky v stejnokrojích, prohlížejícími si zvířata.

Indian Bill, jemuž všichni říkali »kolonel«, byl velmi krásný muž. Rozmlouval s důstojníky a se znalci koní.

Byl asi šest stop vysoký, měl široká ramena, jinak však byl štíhlý, takže jeho vzrůst připomínal sílu dubu a pružnost rákosu. Na širokých ramenou seděla překrásná, hrdá hlava. Široký okraj klobouku stínil do temna osmahlou mužnou tvář v rámci modročerných vlasů. Velké modré oči hleděly odvážně a pronikavě.

Ale zvláštní věc, rysy této krásné tváře byly vážné, ba smutné.

Oděn byl Indian Bill v široké černé nohavice, bílou hedvábnou košili; kolem krku měl místo límce a vázanky ovinutou pestrou hedvábnou šálu.

»Sázka tedy platí,« usmál se kolonel a poplácal koně po šíji. »Kdo z pánů objede na tomto zvířeti jen jedenkrát jízdní dráhu, tomu bude kůň náležet.«
»Nemožno! Žertujete!« ozvalo se několik hlasů.

»Opakuji: po představení se může každý pokusit sázku vyhrát. Nejprve ukáži, co Darling dovede.«

»Mluvil jste o sázce,« mínil dragounský důstojník, známý sportovec, »co však máme vsaditi my?«

»Nic. Podaří-li se vám objeli na Darlingovi závodní dráhu, můžete si jej ponechati. Nepodaří-li se vám to, prohlásíte, že nedovedete jezdit.«

»Platí! Zvládnu ho! Upozorňuji vás však, že ho nebudu nikterak šetřit.«

»Nešetřte ho. Shodí vás i tak.«

»Oho!« 
Na tvářích mužů, stojících kolem, zrcadlil se nedůvěřivý úsměv. Důstojník byl znám jako nejlepší a nejodvážnější jezdec, který nedávno vjel se svým zvířetem do kamenného lomu, aby si zkrátil cestu.

Důstojníci se sázeli mezi sebou, většina z nich proti Indian Billovi.

Kolonel si jich příliš nevšímal. Vyšvihl se do sedla ušlechtilého koně, aniž použil třmenů.

Představení se začalo. Indian Bill je řídil a sám zatím nevystupoval.

Z ohrady se vyřítilo stádo buvolů, štvané stem Indianů na koních, ozbrojených puškami, oštěpy, luky a šípy. V závodní dráze nastala divoká honba. Mustangové stále stupňovali šílený cval.

Indiáni seděli na holých koňských hřbetech, místo uzd užívali jen ohlávek.

Rudokožci rychle obklopili stádo, pronikavý řev prořízl vzduch, a nyní počalo divadlo, při němž vše ztichlo. I nejotrlejší diváci se zachvěli.

Nestarajíce se o vlastní bezpečnost, vrhali se jezdci mezi obrovská zvířata, mávali oštěpy, vrhali šípy a stříleli z pušek.

Buvol za buvolem padal, koně se váleli na zemi. V nejbližší chvíli však byli jezdci opět na nohou, vskočili na jiné koně, nebo s klesajícího koně skákali přímo na buvoly, a přeskakovali po jejich hřbetech jako po živém mostě, stále při tom používajíce oštěpů a šípů.

Když divoká honba proběhla závodní drahou, byla země pokryta buvoly, koňmi a Indiány. Někteří Indiáni se vlekli ze závodiště, držíce si bok, kam je zasáhl roh některého divokého zvířete; koně bez jezdců bloudili kolem, jiní se váleli po zemi.

Jen několik diváků poznalo, že vše je pouhou hrou. Ostatní pevně věřili, že jde o skutečnost, v mnohých divadlo budilo odpor a zděšení.

Tu pojednou – na znamení sotva znatelné – všichni vyskočili. Zvířata i lidé lhostejně odcházeli na svá místa, zvířata do ohrad k žlabům, Indiáni do baráků a jízdárny, kde si se vší vážností zapalovali své oblíbené dýmky.

Představení se ovšem neobešlo bez různých nehod. Někteří z mužů opravdu krváceli z odřenin, jiní kulhali, ale zdálo se, že žádného z nich to příliš neznepokojuje.

Potlesk, který ani neměl konce, byl odměnou smělým mužům.

Druhá část představení předváděla lov, poutání a výcvik divokých koní.

Divě se hnala smečka jízdní drahou, tentokráte za mustangy. Lassa cowboyů svištěla vzduchem jako dlouzí hadi a s neomylnou jistotou dopadala kolem šíjí a nohou koňských. Jediné trhnutí, a lapený kůň ležel spoután na zemi.

Lasso vinoucí se kolem kotníků povolilo, a mustang se mohl postavit. Byla mu přehozena ohlávka, připevněno sedlo, a již se vyšvihl jezdec na hřbet divokého zvířete.

Počal zuřivý boj mezi mužem a koněm. Kůň skákal a vzpínal se, jezdec však seděl jako přibitý, užívaje hojně ostruh a bičíku. Kůň se pokoušel kousnout jezdce, vždy však jej zasáhla železná pěst krotitelova do nozder.

Plnou vahou vrhl se pojednou mustang na záda, ale jezdec již stál na nohou. A když kůň vyskočil, seděl již jezdec opět v sedle.

Desetkrát se zvíře vyválelo po zemi, a desetkrát se smělý krotitel koní vynořil nezraněn z oblaku prachu.

Pak se mustang pokoušel utéci. Šíleně se hnal kupředu podél bariéry, nebo přímo do ní. Již již byl by si kůň roztříštil hlavu o vysokou bariéru, ale jezdec strhl s hlavy širák a zakryl zvířeti oči – mohutný skok stranou – a bylo po nebezpečí.

Někdy však lapené zvíře přece jen vyhodilo jezdce ze sedla, takže letěl mohutným obloukem, ale vždy dopadl na nohy.

Žádný akrobat si nemohl vypočítati lépe obraty těla, než takový cowboy. Stalo-li se, že kůň vláčel jezdce po zemi, muž se opřel ostruhami o půdu a dal se koněm táhnout, ryje v zemi hluboké brázdy jako pluhem, a kůň byl brzy vyčerpán.

Pak se jezdec jediným skokem opět octl na koni, vnutil mu španělskou uzdu a jezdil na něm bez sedla.

Důstojníci pohlíželi s údivem na tyto úžasné výkony, znázorňující krocení divokých koní. Něco takového by oni sotva dokázali. Někteří z nich, sázející se předtím s Indian Billem, počali se obávat, že prohrají. Plukovník ovšem neměl divokého mustanga, nýbrž dobře vycvičeného andaluského oře.

Pak byly předváděny boje mezi Indiany a cowboyi. Byly přepadávány vystěhovalecké vozy a sehrány ještě jiné výjevy. Při všech byl zřejmý úžasný výcvik koní.

Byla-li na koně vystřelena rána, svalil se na zem, zaržál smutně a pak zůstal tiše ležet tak dlouho, až mu bylo dáno znamení, že smí opět vstáti.

Indian Bill seděl na svém andalusanu jako socha z bronzu. Jediný jeho pokyn nebo slabé zahvízdnutí postačily k řízení celého představení.

K místu, kde seděli cowboyové a Indiáni na sedlech, přiloudal se muž. Byl oděn světlým letním oblekem. Vyhlížel jako jeden z elegantních pánů, dívajících se na představení.

Jeho tvář se však nehodila k jeho světáckému zjevu. Byla ošlehána vzduchem, a sluncem do hnědá opálena; rysy byly ostré, avšak ušlechtilé, oči hleděly směle.

Příchozí si bystře prohlížel zaměstnance podniku, a to jednoho. po druhém. Konečně se zdálo, že našel hledaného muže. Rychle se k němu přiblížil. Byl to jakýsi trapper nebo muž, který představoval kladeče pastí. Kouřil z lulky nasládle vonící americký tabák.

Cizinec se zastavil vedle toho starého chlapíka, jediným pohybem mu vytáhl dýmku z úst a vsunul ji do svých. Ruce zastrčil do kapes u kalhot a tak stál vyzývavě vedle muže západu.

»Tisíc hromů!« zaklel trapper, a již se drzému chlapíkovi zaleskla před tváří hlaveň šestiranového Coltova revolveru, který je kromě nože »bowie«, nejoblíbenější zbraní westmenů.

»Výborný tabák, Charley!« zasmál se cizinec, nijak hrozbou nevzrušen. »Na, tu máš zpátky svůj ohřívač nosu!«

Chladnokrevně vracel trapperovi dýmku.

Tomu náhle klesla ruka se zbraní. Udiveně se zahleděl na cizince a konečně zamručel:

»Bless my eyes! Není-li tohle Cutting Knife, pak ať mě ďábel!«

»Však on si tě vezme v pravý čas, old boy!« zasmál se cizinec, kterého trapper pojmenoval »Cutting Knife«. »Řezající nůž«. – »Nemusíš tak řvát, aby nás všichni slyšeli.«

»Tys to skutečně?« zvolal Charley, záře radostí. »Všichni jsme myslili, žes zahynul!«

»Tak rychle to u mne nejde!« zasmál se Cutting Knife. Krátce pozdravil a odcházel k závodišti, kde se právě počínala nová produkce.

Mohutným skokem vyrazil černý hřebec do jízdní dráhy a šíleným tempem ji objel. Ušlechtilé zvíře neslo na svém hřbetě smělou Mercedes de Barrameda, kterou plakáty podniku označovaly za překrásnou Mexikánku.

Byla oděna krátkými šaty ze žluté jelení kůže, bohatě vyšívanými a těsně obepínajícími její štíhlé tělo. Malé nožky vězely v indiánských mokassinech.

Pušku přehozenu přes záda, revolver po boku, v ruce roztočené lasso, věru se tato Mexikánka spíše podobala odvážnému cowboyovi, než ženě. Její výkon byl nesmírně půvabný.

Její malá, pevná ruka ovládala nezkrotného oře mistrně. Ohlušující potlesk pozdravil neohroženou jezdkyni, kdykoli se přiblížila k bariéře.

Tyto smělé jezdecké kousky byly však jen předehrou k vlastní produkci. Za chvíli se k ní přidružil Indian Bill; a tu začalo divadlo, při němž divákům v pravém slova smyslu vstávaly vlasy na hlavě.

Těm dvěma jezdcům nebyl žádný výkon dosti odvážný. Bylo jim lhostejno, když ztratili v prudké jízdě sedla. Tu se postavili na holé hřbety koní, přeskakovali je kočičími obraty, stříleli do pohyblivých terčů, aniž se minuli cíle. Šest hřebů, lehce do dřeva vetknutých, bylo právě tolika výstřely z revolverů ze vzdálenosti třiceti metrů při divoké jízdě zaraženo do dřeva až po hlavičku.

V házení lassa předčili cowboye a Indiány. Určovali předem, za kterou nohu chytí běžícího koně do smyčky, a jejich výpočet nikdy neselhal.

Bylo těžko posoudit, kdo z nich byl obratnější, odvážnější a neohroženější. I cowboyové a Indiáni, kteří neznali nic jiného, než právě tyto cviky, přihlíželi se závistí jejich umění.

Ohlušující potlesk odměnil Indian Billa a Mercedes de Barrameda, když konečně sklouzli se sedel.

Ihned byli obklopeni nadšenými diváky. Kolem Billa seskupily se dámy, a krásná Mexikánka se octla v kruhu mužů.

Chladně však odmítala všechnu chválu.

»Kdybyste jako já byli od maličká vychováni na koni se zbraní po boku, dokázali byste totéž,« odbývala je s úsměvem. »Není to tak těžké, produkovati se zde na rovině, kde se netřeba obávati skalisk ani divokých proudů řeky jako někde v prérii!«
»Také cowboyové cvičí od mládí,« namítali někteří nadšenci, »a jejich výkonů nelze srovnávati s vašimi.«
»Měla jsem lepšího učitele,« smála se Mercedes.

Představení trvalo několik hodin. Bylo sice pozdní odpoledne, ale do západu slunce ještě daleko. Obecenstvo se pomalu rozcházelo; hrstka privilegovaných hostů ještě zůstala. V několika stanech bylo podáváno občerstvení.

»Koloneli, nezapomeňte na naši sázku,« přihlásil se u Indian Billa dragounský důstojník.

»Nezašla vám dosud chuť projeti se na Darlingovi, pane poručíku?«
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»Chuť? Promiňte, to zní pro důstojníka urážlivě! Přiznal bych snad, že nedovedu zkrotiti mustanga, ale vycvičeného koně přinutiti k poslušnosti musím. Darling je přece vycvičen?«

»Dokonale. Darling je přepychový kůň, nikdy nebyl na svobodě.«

Andaluský kůň neúčastnil se závěrečných produkcí a byl proto opět zcela svěží.
»Well! Jak ho mám dát osedlat?«

»Anglické sedlo, je-li na ně zvyklý.«

»Vždycky je tak osedlán, a jen při představení používám mexického, protože anglické vyhlíží příliš skromně. Musím vás však prosit, abyste nepoužil ostruh, dokud je Darling ještě mým majetkem.«

»Bez ostruh a biče, budu se řídit přesně vaším přáním.«

Na rozkaz Indian Billa osedlali koně. Cowboy jej vyvedl ze stáje. Darling radostně zaržál, a když ho pustili, přiběhl ke kolonelovi. Indian Bill procházel se s návštěvníky, a kůň za ním chodil jako psík.

»Upozorňuji ještě jednou,« pravil konečně Indian Bill, »že přinutí-li některý z pánů nebo z dam tohoto koně k chůzi, s tohoto místa třeba jen na padesát metrů – dostane jej!«

»Vy tedy vskutku tvrdíte, že kromě vás nemůže nikdo jezditi na tomto koni?« tázal se kdosi.

»Nikdo na celém světě kromě mne a seňory Mercedes.«

Obrátil se k dívce, která tiše zasykla.

»Ach, ano, málem bych byl zapomněl,« pokračoval po chvíli kolonel. »Je ještě někdo na světě, o kom bych věřil, že dokáže jezditi na Darlingovi. Jsme tedy celkem tři.«

»Kdo je ten třetí?«
»Na tom nezáleží, není zde.«

Kolem místa, na němž stál kůň, utvořil se veliký kruh diváků.

Indian Bill se vyšvihl do sedla a objel několikráte dráhu, střídaje různé druhy jízdy.

»Není v tom žádného tajemství,« pravil, když sestupoval s koně. »Darling jest jen velice citlivý a nese spolehlivě jezdce, podle jehož ruky pozná, že je opravdu mistr jízdy. Seňoro, chcete se projeti?«

Jako pírko vzlétla Mercedes do sedla a několikrát se projela arénou. Řídila nádherného koně toliko tichými povely.

»Nuže, pane poručíku, nyní jste na řadě vy!«

Vyzvaný mladý muž odepjal již ostruhy a odhodil jezdecký bičík. Vyskočil na koně velmi obratně.

Zástup netrpělivě čekal. Mnozí litovali Indian Billa, že ztratí krásné zvíře.

Tu projelo štíhlým a přece silným tělem hřebcovým tiché chvění, tvář poručíkova se temně zarděla, kůň neuposlechl lehkého stisku kolenou, ani trhnutí uzdy.

Důstojník užil větší síly, bylo vidět, jak pevně stiskl kolena.

Darling se vzepjal, ale jezdec seděl pevně; koně však nemohl dostati s místa.

Pojednou se oř smrskl jako úhoř, pak se střelhbitě protáhl – a důstojník seděl na trávníku, tváře se nepopsatelně hloupě.

»Něco takového se mi ještě nestalo!« vybuchl konečně za všeobecného smíchu diváků.

»Prosím, pánové, klid! Má snad někdo ještě chuť pokusit se o štěstí?« zvolal Indian Bill.

Přihlásil se druhý důstojník, ale ten vylétl již při prvním vzepětí koňově ze sedla, jiný ani nedosedl a přelétl přes hřbet koňův, ačkoliv předtím hřebce uklidnil.

»A to by v tom byl čert,« ozval se obrovitý muž v jezdeckých kamaších, celým zjevem prozrazující statkáře, »abych toho chlapíka nepřinutil k poslušnosti! Dovolíte?«

»Prosím, zkuste to!«

»Ale říkám vám, že z něho vyrazím dech a přelámu mu žebra!«

»Račte si posloužit!« usmál se kolonel.

Nohy nového jezdce byly tak dlouhé, že podpatky jeho bot se pod břichem koňovým skoro stýkaly.

Tento odvážlivec měl skutečně neobyčejnou sílu, kůň chroptěl, jako by jeho tělo bylo sešněrováno, a přece se mu podařilo vyhoditi jezdce ze sedla.

Pak byli přivoláni Indiáni a cowboyové.

S počátku se zdráhali vsednouti na Darlinga, protože věděli, že jím nepohnou s místa; a teprve když jim byla slíbena odměna, vyhoupli se do sedla.

Někteří z nich seděli jako přikovaní. Koni se sice nepodařilo shoditi je, ale také oni ho nepřiměli k chodu.

»V tom je nějaké kouzlo!« zvolal důstojník, jenž se vsadil s Indian Billem.

»Dávám vám své čestné slovo, že v tom není nic neobyčejného,« pravil vážně Indian Bill. »Je-li kromě tří osob ještě nějaký mistrovský jezdec na světě, pak ho Darling uposlechne. Ani ostruhy by zde nepomohly. Raději by vykrvácel, než by učinil jediný krok pod jezdcem, v němž neuznává mistra. Postačí vám to, pane poručíku! Jak je s naší sázkou?«
»Doznávám, že nedovedu jezdit,« pravil mrzutě důstojník, čímž zaplatil prohranou sázku.

»Odveďte Darlinga do stáje!«
»Počkejte, koloneli!« ozval se nějaký hlas. »Chtěl bych se na Darlingovi projet!«

Jako by byl zasažen elektrickou ranou, Indian Bill se obrátil.

Nevýslovný úžas zračil se v jeho temných očích. Zároveň se v nich však objevil skoro výhrůžný záblesk.

»Cutting Knife!« zašeptal sotva slyšitelně.
»Tiše!« právě tak tlumeně odpověděl příchozí. »Nazývám se nyní Nobody.«

»Nobody, zpravodaj Worldova světového týdeníku,« zvolal Indian Bill, a divil se ještě více.

»Nuže, pane, smím se projeti na vašem koni?« tázal se Nobody hlasitě místo odpovědi.

»Prosím, pokuste se!« odvětil Indian Bill. 
Nobody přistoupil ke koni, pohladil ho po šíji a chystal se vsednouti do sedla.

Zamyšleně si prohlížel třmeny, pomalu zvedl nohu, vložil ji do třmenu, položil ruku na sedlo a zvolna usedl.

Sedě na koňském hřbetě, dlouho upravoval uzdu. Pak zůstal sedět bez hnutí.

»To je nějaký rytíř smutné postavy!« ozval se posměšný hlas z řad diváků.

Kůň stál jako socha, jen ušima chvílemi zastříhal. 
»Nuže, pane,« zvolal někdo, »ukažte nám, jak dovede pravý gentleman slétnouti s koně, aniž pohne rysem tváře.«
Nobody zlehka nadzdvihl klobouk, pozdravil a již se kůň dal v let. Ušlechtilý oř poznal hned mistrného jezdce a dal se jím říditi.

Indian Bill – jak se zdálo – nebyl nikterak překvapen. Znal dobře tajemného cizince a věděl, že Darlinga zvládne.

Zamyšleně hleděl za mužem, který právě elegantně seskočil se sedla. To byl tedy Nobody, pověstný Nobody – ten kterému na dalekém Západě říkali Cutting Knife.

Nadšený potlesk odměnil znamenitého jezdce, zvědavci ho zahrnuli otázkami, na které on však neodpovídal. Vrhl jen letmý pohled na místo, kde stáli Indiáni a cowboyové, a kývl na pozdrav starému Charleyovi.

Indian Bill přistoupil k Nobodymu a chopil se Darlingovy uzdy.

»Zde je váš kůň!« pravil. »Náleží vám!«

»Děkuji. Ale vracím vám svou výhru. Kůň by mi zde nebyl nic platen. Zítra vás však navštívím a povíte mi podrobnosti o Matelasovi.«

»Řekněte černochovi u vchodu do vily slůvko »Texas« a ihned vás vpustí.«

~
Indian Bill obýval zařízenou vilu, kterou si najal v hamburském předměstí Uhlenhorstu. Zvědavci obklopovali po celý den vchod toho domu. Bylo tam stále rušno.

Cowboyové řinčeli ostruhami, a rudí synové prérie se vážně procházeli zahradou. Na dvoře dupalo množství koní.

Před vchodem do místnosti Indian Billa stál černoch v pestré livreji. Jeho úkolem bylo, aby zabraňoval přístupu nevítaných návštěv.

Když přišel Nobody ku vchodu, řekl černochovi:

»Texas!«

Černoch uctivě pozdravil a rozevřel před Nobodym dveře předsíně.

»Kolonel vás očekává!« dodal.

Nobody vstoupil. Místnost byla naplněna zavazadly. Stůl uprostřed byl pokryt dopisy, psanými – jak se zdálo – ženským písmem.

Bystré oko Nobodyho hned to postřehlo.

»Ach, ty ženy,« řekl si, usmívaje se a vstoupil do pokoje.

Indian Bill seděl u psacího stolu. Když zaslechl kročeje, povstal a šel návštěvníku vstříc. Stiskli si ruce a posadili se.

»Vím, co ode mne chcete,« pravil Indian Bill. »Proto vám vše povím pokud možno stručně. Je tomu sedm let, kdy jsem byl se svým starým přítelem na lovu v údolí Sakramenta. Údolí je velmi dlouhé a nemohu teď popisovati okolí, v němž jsme se octli, mohu vám jen říci, že to bylo někde mezi Sierrou Nevadou a Coast Rangem, vedlejším pohořím Sierry Nevady.

U Rio Joaquin, veliké řeky, která protéká údolím, byly krátce předtím objeveny zlaté doly. Tak se stalo, že tato divočina oživla.

Jednou jsme seděli u táborového ohně a rozprávěli o zlatokopech. Tu jsem řekl:

»Někdo hledá zlato, nikdy je však nenalezne. A přece třeba stojí nad nejbohatším nalezištěm. Jiný myslí na všechno možné, jen ne na zlato, chce si zapálili dýmku, shýbne se, vezme křemen, aby vykřesal jiskru, a zpozoruje, že kámen je protkán zlatem, A objeví bohaté zlaté ložisko.

My lovci často přijdeme do kraje, kam lidská noha dosud nevkročila. Mnohdy jsem již spatřil v pohořích různé známky, svědčící o zlatě. Ale nikdy mi ani nenapadlo, hledati je.«

Tak jsem hovořil, a můj přítel se jen usmíval.

»To já jsem měl již více štěstí než ty,« mínil. »Vím o zlatém poli, zde v údolí Sakramenta, kde by bylo možno nalézti zlata více, než bylo dosud vydolováno v celé Kalifornii.«

Nechtěl jsem mu uvěřiti, ale starý trapper trval na svém tvrzení.

»Proč tedy z toho netěžíš?« tázal jsem se.

»Co mám dělat se zlatem?« odpověděl lhostejné. »Jsem stár, nic už nepotřebuji.«

Měl pravdu. Nemohl už začíti nový život. Les a svoboda byly mu vším.

Sám sice netoužím po bohatství, miluji však svou vlast a rád bych ji obohatil. Žádal jsem starce, aby mi prozradil ono místo.

Nechtěl. Právě nad ložiskem je prý nádherný les, jejž zbožňuje. Kdyby se lidé chtiví zisku dověděli, co se pod ním skrývá, vyvrátili by překrásné stromy, které jsou užitečnější a krásnější zlata.

Chtěl jsem míti jistotu a proto jsem se tvářil, že nevěřím. Dráždil jsem starce tvrzením, že asi spatřil křemeny, obsahující síru, a myslil, že jsou to zlaté žilky. Starý trapper se rozzuřil a prohlásil, že mě přesvědčí.

Musil jsem mu slíbit, že na konci cesty si nechám zavázati oči. Nežádal ode mne ani slavnostní přísahy, že nikomu tajemství neprozradím, neboť tvrdil, že ono místo už nikdy nenajdu.

Putovali jsme dva dny, a druhého večera jsme zapálili táborový oheň. Bylo to v divoké krajině na úpatí Sierry Nevady, mezi Rio Joaquinem a Rio Eldoradem.

Když nastala noc, zavázal mi stařec oči a dlouho mě vodil různými směry, dokola, přímo, zpět a zase dokola.

Za hodinu mi sňal pásku s očí. Krajina byla mi naprosto neznáma. Byla to úzká soutěska, rozbíhající se v mnoho jiných. Slyšel jsem šuměti vodopády, a nad námi zuřila bouře; blesky několikráte ozářily krajinu. V jejich svitu jsem mohl obdivovati divokou a tajemnou krásu přírody.

Když jsme putovali asi hodinu v bludišti soutěsek, starý trapper zase mi zavázal oči. Šli jsme čtvrt hodiny krkolomnou a kamenitou cestou stále hlouběji a hlouběji.

Konečně se stařec zastavil a strhl mi pásku s očí.

Musil jsem je zavříti, neboť v první chvíli jsem byl oslepen. Nikoliv září pochodně, již trapper držel v ruce, nýbrž leskem zlata, jímž byla protkána skalní klenba.

Byli jsme v jeskyni hluboko pod zemí. Kolem mne zářilo a svítilo zlato, strop se jím třpytil, a u nohou mi ležely kusy ryzího kovu, nuggety velké jako pěst.

Zde právě vystupovalo zlaté ložisko v šíři nejméně třiceti čtverečních metrů, a kdo ví, jak vysoko sahalo vzhůru.

Údivem jsem pozbýval vlády nad sebou. Zpozoroval jsem, jak strašlivou moc má zlato. Oslepovalo mne. Zapotácel jsem se. Snad se mi vysmějete, když vám řeknu, že zlato působí ještě jinou mocí, než jako peněžní hodnota; je to moc tajemná a nevysvětlitelná.

Stařec mi dovolil, abych si vzal několik nuggetů; řekl, že nechce, abych později myslil, že jsem jen snil o zlaté jeskyni. Zavázal mi zase oči, a toutéž cestou, kterou jsme přišli, odvedl mě zpět.

»Nyní můžeš hledat jeskyni, jak dlouho chceš,« řekl mi u táboráku, «ale nenajdeš jí. Až budu umírat, povím ti její polohu, dříve nikoliv, neboť mé staré oči nechtějí viděti, jak nádherný les padá pod sekyrami zlatokopů.«

Zůstal jsem v té krajině a dlouho, dlouho jsem hledal. Marně. Jeskyně jsem nenašel.

V San Francisku jsem zlato hned prodal. Nemlčel jsem, a mé vyprávění vzbudilo nesmírný rozruch.

Spojil jsem se s nejlepšími hledači zlata a několika zálesáky a vydali jsme se do oné krajiny.

Měsíc jsme hledali, chodili jsme křížem krážem, ale jeskyně jsme nenašli.

Posléze mi dala vláda k ruce několik geologů, ti se vyjádřili, že v pohoří, mnou označeném, zlato vůbec nemůže být.

Nedovedu vám ani vyjádřiti, co jsem později pro své vyprávění vytrpěl. Většina lidí pochybovala o pravdivosti mých výpovědí, někteří dokonce tvrdili, že chci tajemství zachovati pro sebe, abych z něho těžil, a že jen v prvním rozčilení jsem vyprávěl o svém nálezu.

Jsem dobrým stopařem a to škodilo mé cti tím více, neboť nikdo nechtěl uvěřiti, že nemohu najíti zlatého ložiska. A přece takových případů bylo několik.«
Indian Bill se odmlčel, napil se whisky se sodou a potom pokračoval:

»Před několika lety objevil se ve Fort Hicsonu, pohoří Shawangunka, chlapík, který měl v kapsách kousky zlata. Vyprávěl o zlatém ložisku, jež našel. Že však je tak skryto, že je nikdo nenajde, leda náhodou. Žádal několik milionů dolarů za prozrazení svého tajemství. Vysmáli se mu.

Mladý muž se dopálil a řekl, že někoho vezme s sebou, aby uviděl tu nádheru, ale dříve že mu zaváže oči. Seržant Losana, rodilý Španěl, šel s mladým zlatokopem.

O tři dni později se oba vrátili a přinesli zase kus zlata. Přihlásil se bohatý anglický obchodník, byla utvořena společnost a vyslána výprava do naleziště zlata. Objeviteli, jenž slul Mac Dudley, mělo se dostati pátého dílu výtěžku.

Když výprava dospěla do dvora, kde byli přichystáni osedlaní koně, byl Dudley zasažen kopytem jednoho z nich. Zranění bylo smrtelné. Mladý muž byl hned mrtev.

Španěl Losana nabídl se za průvodce. Doufal, že se mu podaří dovésti výpravu k nalezišti. Po měsíce bloudil se svými společníky, ale nic nenašel.

Losana z toho zešílel a zemřel později v ústavu pro choromyslné.

Dále: Jednoho červencového jitra přijel do města Los Angelos jakýsi mr. Smith s velikým počtem mezků s nákladem křemene.

Šťastný nálezce vyprávěl o bohatém nalezišti zlaté rudy. Cestu si prý poznamenal. Utvořila se společnost, důkladně se vyzbrojila vším potřebným a vydala se na pouť za zlatem.

Smith však naleziště nenašel. Je vyloučeno, že byl podvodníkem, neboť ze zoufalství nad svou marnou námahou propadl melancholii a oběsil se.

Třetí případ: V Cheienne Riveru bylo jednoho dne objeveno zlato. Nikdo tomu nevěřil. Nalezl se však tucet mladíků, kteří se tam vydali. Po dlouhou dobu nebylo o nich nic slyšet, až konečně byly nalezeny jejich skalpované mrtvoly; vedle nich ležely hromady křemene, obsahující množství zlata.

Nešťastníci byli na zpáteční cestě přepadeni a zavražděni.

Odkud přinášeli zlato, zůstalo až do dneška hádankou. V oněch končinách nebylo nikdy zlato nalezeno.

Poslední případ je nejzajímavější, nemohu však ručiti za jeho pravdivost.

Dva roky od posledního případu dospěli tři zlatokopové, Galt, Ulrich a Stamfort po dlouhém pochodu k Yukonu. Jednoho dne spatřili jezero, uprostřed něhož byl křemenitý ostrůvek.

Plavali k němu a našli množství nuggetů. V době šesti týdnů nahromadili za deset tisíc liber ryzího zlata.

Pak byli přepadeni Indiány, Stamfort byl zabit, Ulrich a Galt přinuceni k útěku.

Co se stalo s Ulrichem, není známo. –

Galt se opět objevil značně vyčerpán v Bonners Ferri, ale jak svědkové potvrdili, jeho duševní stav byl zcela normální. – Vyprávěl o svém dobrodružství, a chtěl z jara shromážditi výpravu, která by šla do toho Eldorada.

Nikdy už ostrova nenašel. Nyní žije v San Francisku, hraje si s křemínky, jež považuje za zlato, a nesmyslně žvatlá o ostrově.

Všechny tyto případy dokazují, že je možno nalézti zlato a opět je ztratiti. Abych se však vrátil k svému osudu. Příštího roku byl jsem opět v San Francisku. Za stávky továrních dělníků došlo k pouličním bojům, kterých jsem se musil zúčastniti jako vládní důstojník. V jedné z těch potyček setkal jsem se s mužem, jenž se vyznamenával nesmírnou odvahou.

Jmenoval se Jean Matelas a zjevem se mi velmi podobal. Spřátelili jsme se, a on mi vyprávěl o svém osudu.

Byl Francouz, z jihu, povoláním herec, v Americe byl teprve krátkou dobu. Velmi špatně se mu dařilo.

Různým způsobem jsem ho podporoval, bydlil jsem s ním a netušil jsem, jakého hada hřeji na srdci.

Jednoho večera dostal jsem psaní od svého známého farmáře. Psal mi, že v jeho domě zemřel starý zálesák, který mi na smrtelné posteli odkázal přiložený nákres, o němž prý vím, co značí. On, farmář, prý tomu nerozumí.

Byla to mapka, udávající polohu jeskyně. Kresba byla vším možným, jen ne mapou. Byla zhotovena Indiánským způsobem. Já však jsem jí zcela dobře rozuměl.

V radosti pověděl jsem o tajemství Jeanovi Matelasovi, který byl při tom, když jsem dopis otevřel. Považoval jsem ho za přítele a byl bych mu svěřil vše.

Měl jsem dva revolvery, oba s dutými rukojeťmi. Zvláštním mechanismem bylo je možno otevřití.

Do jednoho z nich ukryl jsem prozatím mapku a spěchal jsem na telegrafní úřad, abych oznámil svým představeným, že nyní půjdu odkrýti zlaté ložisko.

Abych řekl pravdu, poznamenávám, že Matelas nebyl při tom, když jsem ukrýval kresbu do revolveru.«

»Přece však měl příležitost pozorovati vás,« přerušil Nobody vypravěče.

»Patrně,« odvětil Indian Bill.

»Jistě, jinak by vám nebyl mohl mapku ukrást.«

»Jak víte, že tak učinil?«

»Není přece těžko uhádnouti to!«

»Neměl důvodu ke krádeži, neboť –«

»Vím, vyzval jste ho, aby vás doprovázel do údolí Sakramenta,« dokončil Nobody. »Na chvíli jste se vzdálil, a když jste se vrátil, revolver zmizel a s ním i váš přítel Jean Matelas.«

Indian Bill mlčel.

»Hlásil jste případ policii a sám jste pronásledoval zloděje,« pokračoval Nobody, »ovšem marně, a vláda na vás opět hleděla nedůvěřivě. První chybou bylo, že jste svěřil tajemství cizímu člověku. K té chybě jste připojil druhou, neboť jste předčasně oznámil úřadům nový obrat v pátrání po ložisku. Co jste učinil? Dal jste asi naleziště ustavičně pozorovati svými lidmi.«

»Souhlasí!« potvrdil Indian Bill.

»Myslil jsem si to. Domnělý Jean Matelas byl však příliš chytrý, než aby vám vběhl do pasti,« připojil Nobody s úsměvem. 
»Je tomu nyní pět let, že ano?« tázal se po chvíli.

»Odkud to víte?« tázal se udiveně kolonel.
»Z novin!«

»Zkoumal jste celý případ?«

Na tu otázku Nobody neodpověděl, ale zato pokračoval, jako by šlo o něco zcela samozřejmého:

»Posléze jste našel stopu ničemovu. Vedla sem do Hamburku – a vy se chcete ještě dnes v noci zmocniti zloděje.«

Kolonel vyskočil.

»Sir, jste mi hádankou!«

»Muž, kterého podezříváte, patří k nejlepším vrstvám tohoto města, je velkoobchodníkem.«

»Víte skutečně vše,« zamumlal Indian Bill, bylo však zřejmo, že z toho nemá přílišnou radost. O co mu běželo, prozradila jeho otázka:

»Sir, snad mi nechcete vyrvati mou kořist? Zločinec náleží mně, pět let jsem ho pronásledoval!«

»Právě tak patří mně!« podotkl Nobody.

Indian Bill vrhl letmý pohled na návštěvníka; v tváři Nobody ho se však nezračil výsměch.

»Sir, byl jste také mužem Západu a jste jím dosud, proto vás snad nemusím zvláště upozorňovati na zákon prérie: Oko za oko –«

Nobody ho přerušil:

»Uklidněte se, koloneli. Celého případu se ujmu teprve tehdy, až vám Jean Matelas opět upláchne!«

»Tentokráte mi neujde, tím jsem si jist!«

»Myslíte?« pravil klidně Nobody. »Domníváte se, že neví, proč jste přijel sem a že není připraven na vaši návštěvu?«

»Nemůže tušiti, že jsem ho poznal!« zvolal Indian Bill, ale přece byl zneklidněn.

Nobody se usmál, sáhl do kapsy, vyňal z ní kus papíru a podržel jej kolonelovi před očima.

»Co je to?«

»Lodní lístek do New Yorku,« řekl kolonel. 
»Dobrá! A nyní žijte blaze, sir! Až se mi podaří za velkým rybníkem lapiti zloděje, dočtete se o tom ve Worldově Světovém týdeníku. Doporučuji vám, abyste si předplatil tento zajímavý časopis.«

~
Kdyby byl Nobody chtěl, mohl se snadno zmocniti člověka, kterého Indian Bill označil za zloděje nákresu.

Avšak Nobody nikdy nešel cestou, kterou již někdo před ním vyšlapal. Pro něho měly kouzlo jen nové objevy, jež ovšem musily míti věcný podklad. Toužil strhnouti poslední roušku s každého tajemství.

Nobody tušil, že Indian Billovi se nepodaří zmocniti se zločince, jenž tak důmyslně žil dvojím životem. Byl to pravý úkol pro Nobodyho, slibný a rozčilující boj.

Indian Bill se však nechtěl zříci slávy, již by získal dopadením zločince. Rozhodně pak ji nechtěl přenechati Nobodymu. Proto večer po představení osedlal Darlinga a uháněl k řece.

Nad krajem se již snesla noc. Ale Indian Bill se i potmě dobře vyznal v této končině. Věděl, že vila muže, jehož se chtěl zmocniti, je obklopena velikou zahradou, prostírající se až k řece.

Konečně dojel kolonel k cíli. Zastavil u zahradní branky, seskočil s koně, branku snadno otevřel a vešel pod stromy. Tam zanechal koně, aniž ho však uvázal. Promluvil k němu několik vlídných slov a sám kráčel parkem k vile, kde v několika oknech zářila světla.

Indian Bill se plížil kolem dvora, obehnaného zdí.

Na jednom místě se zastavil, odvinul lasso, které měl otočeno kolem boků, a hodil jím přes zeď. Zachytilo se na větvi stromu, stojícího uprostřed dvora.

Vyšplhal se na zeď a spustil se do dvora.

Zaslechl hrozivé vrčení.

Noční host věděl, že dům je střežen psem, a připravil se na okolnost, že by jím byl napaden.

Vytáhl nůž, vzal jej do zubů a očekával útočníka. Obrovská doga vskutku se po chvíli objevila, skočila, a již se mu sápala po hrdle. Ale ještě dříve, než ho zasáhly zuby psovy, popadl Indian Bill oběma rukama pracky zvířete, stojícího na zadních nohou, a tak tu stáli člověk a pes a pohlíželi si upřeně do očí. Netrvalo dlouho, a pes bolestně zakňučel, ani ne tak pod palčivým pohledem člověka, jako bolestí, kterou mu působilo pevné sevření. Přemožen, klesl k nohám muže.

»Nerad bych byl zabil to krásné zvíře,« zamumlal Indian Bill a zastrčil nůž do opasku.

Nestaraje se o psa, který v něm viděl svého pána, vyšplhal se kolonel na strom, sňal s větve smyčku, omotal si lasso opět kolem boků a seskočil, aniž způsobil sebemenší šramot.

Chvíli stál tiše, naslouchaje, a pak se vydal k té straně domu, kde zářila světla. Byla to tři okna v prvém poschodí.

»V těchto místnostech je určitě panstvo,« pomyslil si Bill. »Sluhové spí dole. Přesvědčím se, zda je tam ten, jehož hledám.«

Domovní zeď byla na pohled hladká; po bližším pozorování bylo však viděti kamennou ozdobu, vinoucí se kolem oken v přízemí a v prvním patře. Pro jiného člověka bylo by bývalo nemožností vyšplhati se po zdi, jež poskytovala tak málo opěrných bodů.

Ale kolonel se vyšvihl nejprve na římsu přízemního okna, odtud se zachytil vyčnívajícího kamene, kryjícího okna shora, a rychle se na něj vytáhl.

Tak se dostal až na balkon, na němž stály ve velkých dřevěných kořenáčích širokolisté palmy. Za těmi se obratně skryl. Viděl však do osvětleného okna a postřehl, že okno je pootevřeno.

Na starobylé, pohodlné pohovce v místnosti seděla mladá žena a čtla. Byla hezká, ale velmi bledá. Jinak nebyl v místnosti nikdo. Kolonel byl však přesvědčen, že brzy někdo přijde, neboť [image: image4.png]ortrhat. Ach, massa Bambulo, ty
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žena chvílemi pohlížela netrpělivě na nástěnné hodiny. Bezpochyby někoho očekávala.

Indian Bill ji neznal. Byl vůbec velice překvapen, že zde vidí ženu, zcela jistě náležející k lepším společenským vrstvám, ačkoli v celém městě nikdo nevěděl, že by ve vile Overkampově žila žena.

Když se vyšplhal na okno, myslil, že v osvětleném pokoji spatří majitele vily.

Malá žena sklapla po chvíli knihu a znaveně se opřela o křeslo. Pak se obrátila a stiskla knoflík na zdi.

»Zvoní na služebnictvo,« pomyslil si Indian Bill, »je tedy ještě někdo v domě vzhůru. Buď okna z pokoje toho člověka vedou do dvora, nebo nebyla vůbec osvětlena. Je však zvláštní, že zde ještě svítí petrolejovými lampami, snad proto, aby nerušili starodávného slohu, v němž je pokoj zařízen.«

Vstoupil starý muž.

»Přines mi sklenici vody!« řekla dáma.

Stařec odešel a brzy se vrátil s podnosem. Mladá žena se napila a sklenici opět vrátila. 
»Tak dlouho se nevrací,« vzdychla. 
»Vlak přijede teprve kolem půlnoci, milostivá!«

»Je vedle prostřeno?«

»Vše je v pořádku, paní.«
»Zůstaň chvíli u mne, Danieli, cítím se tak opuštěna.«

Stařec usedl, bylo však viděti, že mu není příliš volno v její společnosti.

»Je to strašlivé,« řekla po chvíli žena, »musí-li muž stále cestovati.«

»Zajisté, milostivá paní. Když je to však v zájmu obchodu, pak nelze proti tomu nic namítat. Myslím, že tentokráte milostpán se zdrží doma déle.«

»Doufám. Jsem tak strašně osamělá od té doby, kdy mé děti –«

Odvrátila se a přitiskla si šátek k očím.

Sluha už nepromluvil. Tiše seděl a soucitně pohlížel na krásnou bledou ženu.

Zazněl zvonek.

Rychleji než sluha vyskočila mladá paní; její tvář zazářila štěstím. 
»To je on!« zvolala.

Sluha pospíchal ven, a mladá žena zůstala státi uprostřed místnosti, tisknouc si ruku na srdce.

Muž rychle vešel, odhodil plášť a klobouk a objal ženu.

Kolonel sotva dýchal. Nezklamal se. Byl to ten, jehož hledal. Na ruce, spočívající na zádech ženiných, bylo viděti jizvu, kterou Indian Bill dobře znal.

Muž, v němž kolonel poznal zloděje své mapy, odešel do vedlejšího pokoje.

Chtěl svléci kabát, ale ještě zaváhal.

»Je zde horko, div se člověk nezalkne,« zamumlal a přistoupil k oknu, vedoucímu na balkon, na němž stál Indian Bill.

Otevřel je dokořán.

Vtom se položily něčí ruce na jeho ramena. Indian Bill vskočil do místnosti.

Poděšen odpotácel se muž ke skříni.

»Koloneli – vy – vy?« koktal.

»Dobře, že mě poznáváte,« zašeptal Indian Bill. Revolver, který se mu blyštěl v ruce, dotýkal; se téměř čela ustrašeného muže. »Žádný odpor, žádný hluk – je mi líto vaší mladé ženy.«
»Indian Bill,« mumlal muž zděšeně.

»Ano. A jak se jmenujete vy?«

»Já – já –«

Náhle se však muž vzchopil.

»Co, k čertu, chcete?« vyrazil chraptivě, ale tiše, aby nevzbudil pozornost ženy ve vedlejší komnatě. »Vloupal jste se sem? Chcete krást?«
»Ticho! Své věci si uspořádáme v klidu!«

»Přepadáte mě a já mám zůstati kliden?«
»Jste monsieur Matelas?«
»Co je vám do toho?«
»Chovejte se rozumně, nebo nebudu míti ohled na dámu ve vedlejším pokoji. – Dosud nás neslyšela. Jste Matelas?«
»Ohrožujete mě střelnou zbraní, musím tudíž odpovídati – ano, jsem ten, kterého jste jmenoval.«
»Jean Matelas?«

»Ano.«

»A jistě se na mě dobře pamatujete?«
»Ne. Neznám vás!«

»Vždyť jste před chvílí dokázal, že znáte mé jméno.«

»Nu ovšem, vím, že jste Indian Bill, vůdce Indiánské tlupy. Byl jsem se podívati na představení. Co však znamená vaše návštěva v mém domě?«
»Nerozhlížejte se tolik, neuniknete mi. Jediný pohyb a zastřelím vás!«

»Co jsem vám vlastně udělal?«
»Ptáte se? Divím se, že jste měl tolik odvahy a šel se podívati na mé představení.«
»Neměl jsem žádného důvodu báti se vás.«

»Monsieur Matelasi, netvařte se nevinně, poznávám vás velmi dobře. Jste přece Francouz?«

»Ano.«

»Jeane Matelasi, zatýkám vás jménem zákona Spojených států severoamerických. Jste mým zajatcem.«

Zároveň vytáhl Indian Bill, nespouštěje při tom svého protivníka s očí, měděný štítek zpod kožené košile.

Francouz neztratil rozvahy.

»Myslím, že jste artista, vůdce Indiánské tlupy, nebo něco takového, ale nikoliv americkým policistou,« usmál se.

»Jsem oprávněn zatknouti Jeana Matelase.«

Z vedlejšího pokoje zazněl ženský hlas.

»Přijdeš již brzy, Jeane?«

»Jen ještě chvíli,« odvětil a obrátil se opět k Billovi.

»Koloneli, jste na omylu; jmenuji se sice Matelas, nikdy jsem však nebyl v Americe a nikdy jsem se nedostal do rozporu s americkými zákony.«

»Odvažujete se zapírati?«
»Neznám vás jinak, než jako artistu z Ameriky, který přicestoval nedávno do Evropy.«

»Tato lež vám nepomůže.«

»Smím alespoň zvěděti, proč mě zatýkáte?«

»Víte dobře, že pro krádež! Není vám asi známo, že jste nejen uzmul soukromý majetek, nýbrž i vlastnictví Spojených států severoamerických!«
»Já že jsem ukradl státní majetek?« zasmál se Matelas. »Pane, zdá se mi, že nemáte všech pět pohromadě. Vždyť jsem se s vámi nikdy v životě nesetkal.«

»Nemám chuti baviti se s vámi déle!« pravil krátce Indian Bill. »Jsem zmocněn nejen naší, ale i zdejší vládou zatknouti vás, a tímto tak činím. Rozlučte se s onou dámou, nechcete-li raději tiše zmizet.

Nyní vás ani na chvilku nespustím s očí. Po leta jsem cestoval světem, abych našel zloděje svého pokladu a své cti, nyní vás mám, a neujdete mi.«
Z vedlejšího pokoje se opět ozvalo volání, a v zápětí mladá žena pootevřela dveře.

Když spatřila muže s revolverem, stojícího před Jeanem, zděšeně vykřikla.

Indian Bill na chvíli odvrátil hlavu, čehož využil jeho protivník.

»Táhni k čertu, blázne!« zvolal Matelas, shýbl se, aby unikl ráně z revolveru, jež byla vypálena bez míření, a vrhl se na kolonela.

Indian Bill pustil revolver a popadl soupeře, chtěje se ho zmocniti živého.

Rozvinul se krátký, ale zuřivý boj, provázený pronikavým křikem mladé ženy.

Vestman byl zvyklý bojovati, ale netušil, jak silný je jeho protivník. Věděl však určitě, že ho přemůže. Zločinec chtěl užíti lsti; snažil se zatlačiti kolonela do kouta.

Podařilo se mu to. Posléze sáhl volnou paží za sebe, chopil se těžké dubové židle, odstrčil Billa a rozmáchl se těžkou židlí.

Židle však nezasáhla protivníkovu hlavu, nýbrž zachytila se o visutou lampu. Bylo slyšet řinkot skla, pak světlo zhaslo.

Sokové se rvali dál potmě a ani nezpozorovali, že se v pokoji opět objevilo světlo. Neslyšeli ani zoufalých výkřiků ženy a přispěchavšího sluhy.

Nikdo nemohl rváče odtrhnout, po zemi se válel jen chomáč spletených těl a bylo slyšet supění a stenání.

Nikdo nemohl rváče odtrhnout; po zemi se válel lassem spoutaný Matelas.

»Hoří! Hoří!« zazněl vtom domem poplašný křik. A skutečně, po zdech se plazily plameny, dveře již hořely.
Indian Bill se prodral plameny a kouřem a spatřil, že schodiště již také hoří.

Petrolej z visuté lampy, která byla stržena při zápasu, rozlil se komnatou až k prahu; plameny zachvacovaly celé okolí. Stačilo několik minut, aby požár nabyl obrovských rozměrů.

Kolonel běžel zpět – a zaklel. Zajatec neležel už na zemi, okno v místnosti bylo vyraženo a na střepech ještě visela vlákna přeřezaného lassa. Matelasovi se podařilo vztyčiti se a dopadnouti na okno. O rozbité střepy skla, trčící v okně, přeřezal si pouta a prchl – – –
Indian Bill probíhal komnatami, ale nikoho nenalezl. Vrátil se zpět do osudného pokoje a tu zaslechl výkřik o pomoc. Pospíšil směrem, odkud se výkřik ozval, ale již nebylo slyšet ani hlásku, jen plameny syčely a hořící dřevo praskalo. Vtom klopýtl o ležící tělo. Pozvedl je se země a v rudém svitu požáru poznal mladou ženu.

Aniž se déle rozmýšlel, vystoupil Indian Bill s ženou v náručí na okenní římsu a skočil dolů.

V bezpečné vzdálenosti od hořícího domu položil omdlelou ženu na trávník, přelezl zeď, usedl na koně a zmizel ve tmě 

~
V temném přístavu zazněl pronikavý hvizd lodní sirény. Zaoceánský parník svolával na palubu cestující.

U břehu čekal parníček, jenž převážel cestující k lodnímu obru, kotvícímu dále ve větší hloubce. Kapitán malého plavidla právě vystoupil na břeh. Od rohu úzké uličky se odloupl temný stín a zamířil k němu.

»Tak co, Jáchyme, ještě není na lodi?« tázal se polohlasem mladý muž. 
»Není, mistře Nobody!«
»Nevyslovuj mého jména!«
»Odpusťte, mistře. Ale tak se mi zdá, že k téhle lodi se už nedostane. Všichni cestující jsou shromážděni na palubě, loď vypluje asi za čtvrt hodiny,« bručel stařec.

»Dobrá. Jsi přesvědčen, že bys ho byl mezi tolika cestujícími poznal?«
»Ale to se ví, mistře, znám přece Overkampa jako své boty.« Stařec se pojednou rozkašlal. »To je dnes sychravá noc,« mručel nespokojeně, »nezašel byste se mnou na sklenici grogu?«
»Nemohu, ale ty si klidně jdi, počkám u tvé kocábky, a kdyby se ještě nějaký cestující vyskytl, zavolám tě. Ale, jak jsem ti již řekl! Nejmenuj mě, dělej, jako bys mě neznal. Přijde-li Overkamp přece ještě této noci, zavez ho klidně na loď! Na mě nečekej. Dostanu se na parník loďkou, jíž tu mám ukrytu.«

»Dobrá, mistře, a uvidím-li vás, budu se tvářit, jako bych vás neznal. A to mě bude mrzet, neboť já se tuze rád k vám hlásím,« mručel stařík.

»Možná, že mne ani neuvidíš,« zasmál se Nobody. »Ale z toho si také nic nedělej a klidně jeď se svým cestujícím k lodi.«

Starý muž se dotkl štítku čepice, prohodil jen, že se za pět minut vrátí, a zmizel v nárožním domku úzké uličky, ústící do přístavu.

Nobody se procházel po břehu. Ruce měl zabořeny v kapsách a jedna z nich si pohrávala připravenými pouty.

V tom zachytilo jeho bystré ucho podezřelý šramot. Prudce se otočil, avšak už ho obklopila úplná tma. Byl uchopen třemi páry silných paží, pozvednut do výše a odnášen.

Nemohl se brániti, neboť mu byl přes hlavu hozen pytel, přetažen až přes nohy a potom ještě omotán provazy.

Po několika krocích nosičů cítil, že byl zanesen do nějakého domu. Pak to šlo dosti hluboko dolů do sklepa, kde ho položili na zem.

Prozatím byl Nobody bezmocný. Byl však přesvědčen, že ho počnou vyslýchati a pak že se vyprostí z této nenadálé mrzuté situace. 

V místnosti rozeznával pět různých hlasů. Byla to tedy celá tlupa únosců.

Tu vběhl ještě kdosi dovnitř.

»Máte ho? Chytli jste toho Harriksona?« tázal se udýchaný hlas.

»Máme ho, máme milionáře,« odpovídaly mužské hlasy.

Tedy omyl! Nobody byl by rád vykřikl: »Chlapi, běžte si za Harriksonem a mne nechte na pokoji!« Ale nemohl. Darebové provedli svou práci důkladně. Aby oběť nemohla volati o pomoc, omotali místa, kde tušili ústa, tlustou vlněnou šálou. Nobody dýchal jen nosem a to ještě dost obtížně.

Mužové usedli kolem stolu; ozvalo se několik hrubých přípitků. Darebové byli velmi veselí.
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»Tak, hoši, to se nám pěkně povedlo,« řekl jeden z nich. »Teď bude jeho rodina klopit. Na každého z nás připadne sto tisíc marek.«

»Jen aby to nedopadlo jako se starou Brownovou,« škytl jeden z mužů.

»Co bylo se starou Brownovou?« tázal se zvědavě jiný.

»Nevíš? Aha, vždyť ty jsi nováček, pracuješ s námi teprve čtvrt roku. Nu, loni jsme chytili také takového milionářského pasažéra, chystajícího se odjet do Ameriky. Byla to starší, tlustá paní. Přijela autem, odměnila řidiče, sluha z hotelu jí právě odnášel zavazadla na parníček; tu jsme se na ni sesypali. Šup s ní do pytle a sem. Za hodinku jsme ji vybalili. To už byl kabelogram jejímu muži na cestě a v něm byla stanovena slušná částka výkupného. Tak ji vybalíme a –« muž se přímo zalykal smíchem – »Hansi, povídej dál, já nemohu!«
Nobodymu však do smíchu nebylo. Čas prchal, zámořská loď se již chystala k odjezdu, snad stál na její palubě Overkamp – – –
Ale již pokračoval hluboký bas: 
»Jen se vyloupla z obalu, pustila se do nás. To si, člověče, nepřej, jak! Hrála nám celou noc, nikdo z nás nemohl zamhouřit oka, a bába nepřestávala hulákat. Potom nastaly strašlivé dny. Její manžel se o ni vůbec nehlásil, natož pak, aby zaplatil výkupné. Poslali jsme mu nový kabelogram a dokonce jsme značně zmírnili své požadavky, ale nic. Žádná odpověď. Měsíc jsme měli tu čarodějnici na krku.

Už jsme myslili, že se zblázníme. Konečně jsme pochopili, že výkupné za takovou ďáblovu babičku nikdy nedostaneme. Tuhle Josef ji tedy chtěl uškrtit. Moc se na to těšil. Ale vůdce řekl, že ho ani nenapadne prokazovati lakomému Brownovi takovou službu. Tak jsme jedné noci naložili bábu do našeho vozu, to se ví, že jsme jí zavázali kukadla a povozili ji trochu městem. V St. Pauli jsme ji vyšoupli z auta. Uháněli jsme od ni, co jsme mohli. Myslím, že její mužíček měl radost, když se mu vrátila. Chytrák, myslil asi, že vyzraje na gangstery a stane se lacino vdovcem. Tak hloupí přece nejsme,« končil basista vyprávění. Chlapci, vyndejte už pana Harriksona z obalu. Je v něm hodinu, aby se nám nezadusil,« nařizoval vůdce tlupy.

Dva muži přistoupili k balíku, rázem přeřízli provazy – ale tu Nobody jediným prudkým pohybem stáhl pytel přes hlavu – a již leželi oba chlapíci v bezvědomí na zemi.

Každý z nich dostal ránu do žaludku. – Nobody stál uprostřed místnosti, v napřažené pravici svíral revolver a vztekle si prohlížel své únosce.

»To není on!« vykřikl jeden z mužů. 
»Ne, to není on, to je někdo jiný, a kdo se k němu přiblíží, dostane kulku do břicha!« zvolal ušklíbající se Nobody. »Zatočím s vámi jindy,« zamumlal ještě a skokem byl ze dveří.

Ani jeden z mužů se neodvážil pronásledovati ho. Úžasem byli všichni jako zkoprnělí.

Nobody vyběhl příkrými schody nahoru ze sklepa. Před ním se táhla dosti dlouhá, temná chodba. Po levé straně bylo úzké okénko, vedoucí do dvora. Ani okamžik se nerozmýšleje, vyrazil Nobody tabulku, protáhl se oknem a skočil do hloubky asi čtyřmetrové. Jako kočka dopadl na nohy, rozhlédl se a již se vyhoupl na zeď, ohraničující dvůr. Opět seskočil – a byl v úzké uličce, vedoucí k nábřeží. Úprkem se rozběhl k přístavu – – –

Ale parník už tam nebyl.

Tiše proklínaje vrátil se Nobody do města. Proti svému zvyku učinil udání na policii, protože neměl sám kdy, zabývati se tlupou přístavních pirátů. Pak se vyptal na nejbližší paroloď, plující do Ameriky, a zajistil si jízdenku.

Ale ještě zbývala naděje! Možná, že Overkamp dosud neodcestoval.

Nobody se vydal do domku kapitána přístavního parníčku.

Starý muž naň hleděl jako na zjevení.

»Mistře, vy jste neodjel?« tázal se udiveně.

»Jak vidíte, kapitáne,« odvětil suše Nobody. »Odvezl jste Overkampa na loď?«

»Ovšem! A stále jsem přitom myslil, že jste někde nablízku a že nás pozorujete. Overkamp přišel asi deset minut před odjezdem. Ještě jsem ani nedoplul zpět k břehu, když loď vyplula. Byl jsem přesvědčen, že jste na ní, vždyť se mi dokonce zdálo, když jsem vezl Overkampa, že slyším vedle své lodi šplouchání vašich vesel. Jak jen ho teď chytíte?«
»Neboj se, Jáchyme, chytím ho na druhém břehu. Good bye.«
Pokynul mu rukou a odešel.

Lodník v zamyšlení vrtěl hlavou.

»Toho bych nechtěl mít v patách, kdybych provedl něco nekalého,« mručel polohlasem. »Ale honba za lodním kýlem – to je dlouhá honba!«
[image: image6.png]Prosatim mohl jen dvakrdt vystpeliti, kdys so Indiani ukézali v ohybu

izké stezky.




Kapitola druhá.

KATASTROFA NA MISSISSIPPI

Ve státě Missouri na řece Mississippi pod městem Cantonem je železniční stanice. Je to jen jediný domek, jehož jedna polovina je zařízena jako hostinec, druhá je poštovním a telegrafním úřadem. Okolní farmy jsou odtud velmi vzdáleny. 
Zřídka kdy přicházeli do hostince cowboyové a dělníci, zaměstnaní na farmách. Tu a tam zabloudil sem některý z lodníků, plavících se tudy po širokém proudu Otce řek, obrovitém Mississippi, protékajícím krajinu. Jinak byla hospoda odkázána toliko na cestující, kteří se přijížděli podívat na vodopády.

Bylo žhavé poledne. V obílené nálevně seděl v lenošce rozvalen tlustý hostinský. Ruce měl složeny na důkladném bříšku a hlasitě chrápal. Ani necítil, že mu po nose lezou mouchy.

V pozadí místnosti byl pěkný americký bar, plný lahví a sklenic. Kromě vysokých barových židlí bylo v nálevně též několik stolků s obyčejnými židlemi. Vyjma hostinského nebylo tu živé duše. Stěny byly ozdobeny pestrými barvotisky, a na jedné z nich byla připevněna pardálí kůže, poněkud odřená. Visel však na ní chlubný nápis:

*
»PŘED ČTRNÁCTI DNY MNOU ZASTŘELEN!«

*
Všude vládlo hluboké ticho. Oba poštovní úředníci oddávali se bezpochyby odpočinku právě tak, jako majitel hostince.

Konečně vešel do místnosti muž, hodící se svým zjevem do zdejší krajiny. Byl malý, hubený a velmi pohyblivý, s jiskrným, ale přívětivým zrakem. Jeho oděv byl celý z kožišin, srstí navrch. To mu dodávalo huňatého vzezření. Na nohou měl vysoké boty, za opaskem lovecký nůž, po boku mu visela kožená, naditá lovecká brašna. Pravicí se opíral o pušku.

Host udeřil pažbou o zem, ale hostinský se neprobudil.

Cizinec se zahleděl na pardálí kůži, šel k ní blíže, přejel srst rukou a spokojeně zakýval hlavou.

Pak přistoupil k lenošce hospodského, vzal ho za rameno a zacloumal jím.

»Hej, hospodo!«

Tlouštík pomalu rozevřel víčka. Objevila se bleděmodrá očka, jež se hloupě zahleděla na cizince. Ale hned zase se zavřela, a hlava hostinského opět klesla na prsa. Jal se znovu chrápat.

Návštěvník jím tentokráte ještě důkladněji zatřepal, takže se hospodský konečně přece probudil.

»Dobrý den,« pravil, zívaje.

»Jste mr. Brown?« tázal se host.

»Well.«
»Slyšel jsem, že jste skolil pardála a díval jsem se na jeho kůži. Skutečně jste ho zastřelil vy?«

»Kdo jiný? Před čtrnácti dny jsem ho bouchl. A kdo jste vy?«

»Jmenuji se Wiliam Cox.«

»Aha! Ten, který si koupil farmu od starého Tima?«

»Yes.«

»A budete na ní hospodařit sám?«

»Prozatím ano. Ale teď bych rád dobrý doušek!«

Hostinský těžkopádně vstal, a pomalu, právě tak jak mluvil, kráčel k baru. Nalil do dvou sklenic brandy, přistavil k nim ještě láhev sodovky a zase se svalil do židle. Host se usadil na jedné z vysokých židlí.

»Kdy jste zastřelil pardála?« tázal se.

»Máte to tam na lístku napsáno, před čtrnácti dny.«

»Je tu více těch dravců?«

»Soudím, že je jich ještě několik v říčním údolí.« 
Lovci zasvítily oči.

»Označte mi přesně místo, kde jste ho střelil.«

Vtom vstoupil do hostince velký a silný muž v cestovním oděvu. Vyhlížel velmi slušně, byl černovlasý a pod nosem měl černý knírek.

»Prosím vás, kdy tudy projíždí pacifický vlak?« tázal se hlubokým hlasem.

»Zítra v deset dopoledne,« odvětil hostinský.

»Až zítra dopoledne? To je hrůza!«

»Chcete jet do Friska?«

»Ovšem, proto se ptám!«

»Odkud jste přišel?«

»Jste příliš zvědav, člověče!«
»Kde máte zavazadla?«
»Nemám žádných. Dejte mi sklenici whisky se sodou!«

Muž se rovněž usadil u baru. Rozhlížel se místností a po chvíli se ptal:

»Odkud máte tu pardálí kůži? Přece jste ho sám nezastřelil?«

»To se ví, že jsem ho sám skolil!« rozzlobil se hostinský. »Je to tam na lístečku napsáno!«

»No, proto ještě to nemusí být pravda!«

»Nejsem lhář!«

»Myslil jsem, že tady nejsou pardálové!«

»Hrome, nevidíte tu kůži?«

»Vy jste lovcem z povolání?« tázal se černovlasý muž, obraceje se ke Coxovi.

»Ano, ale teď budu farmařit,« odvětil Cox.

Za chvíli se již všichni tři muži živě bavili. Později na žádost černovlasého cizince přinesl hostinský karty, a cizinec ukázal oběma mužům několik zábavných kousků. Byl velmi obratný. Chvílemi se skutečně zdálo, že čaruje.

Hostinský ho ustavičně prosil, aby mu řekl, jak to dělá, ale cizinec neprozradil svých triků. Zato je pobavil ještě několika kousky. Hostinský i Cox údivem otvírali ústa.

»Kde jste se tohle naučil?« tázal se hostinský.

Cizinec s úsměvem pokrčil rameny.

»Hbitost a obratnost nejsou žádné čáry, ale zkuste to a udělejte to po mně.«

»Vy jste eskamotér,« soudil hostinský.

Cizinec se trochu zarazil.

»Jak vás to napadlo?« tázal se po chvíli.

»No, vždyť umíte takové pěkné kousky. Viděl jsem v San Francisku něco takového v music hallu.«
»Já bych spíše myslil, že jste hercem,« pravil Cox.

»Nesmysl,« zamručel černovlasý muž.

»Je na vás vidět, že jste něco lepšího,« pokračoval hostinský.

Ale cizinec neprozradil svého povolání. 
»Cestuji pro zábavu,« podotkl jen ledabyle.

Do hostince vešli lodníci a topiči z parníku, jenž právě zakotvil, aby nabral zásobu dřeva. Hlučně žádali nápoje.

Hostinský jim chtěl vyprávět o zábavných kouscích, které tu ukázal cizinec, ale lodníci ho neposlouchali. Měli jen několik minut času a proto chtěli co nejrychleji vyklopit vlastni novinky.

»Jářku, víte, že se tu zase objevil Cutting Knife? Jeden farmář ho poznal nahoře u Blackhorstu.«

»Kdo je to?«

»Nevíte? Proslulý lovec, o němž se před několika lety mluvilo na celém Západě!«

»Aha, ten! Už vím! A kde vězel tak dlouho?«

»To nikdo neví!«

Cizinec sebou trhl, když zaslechl jméno proslulého westmana. Zdálo se, že sám nemá příliš čisté svědomí. 
»Kde je Blackhorst?« vmísil se do rozmluvy. 
»Nahoře proti proudu.«

»Kdo ho tam viděl?«

»Farmář Dick, který připravuje zásoby dříví pro parníky. Včera večer kácel v lese stromy, a tu k němu přistoupil mladý muž a požádal ho o zápalky. Dick žil dlouho na západě, proto hned Cutting Knifea poznal a také mu to řekl. Cutting Knife se ani nesnažil zapírat.«

»Hm. A co asi tam nahoře dělá?«

»To je jeho tajemství. Nikomu se nesvěřuje!«

Cizinec se podíval na kapesní hodinky.

»Plujete do St. Louis?«

»Ano, dolů po proudu.«

»Kdy tam budete?«

»Nejpozději v deset hodin večer.«

»Myslím, že v tu dobu projíždí St. Louisem vlak, jenž má připojení na pacifickou?«()

»V devět čtyřicet. Nebudeme-li míti cestou nějakou nehodu, tak jej jistě stihneme. Náš parník je poslední, jímž je možno stihnouti vlak.«

»To jste nevěděl?« obrátil se cizinec rozhořčeně k hostinskému.

»Ale ovšem, věděl jsem to.«

»A byl byste mě nechal čekati až do zítřka?«

»Vždyť jste se mne vůbec neptal na loď, ptal jste se na vlak!«

»Pojedete-li s námi,« řekl jeden z lodníků, »tedy si pospěšte!«

Muž s černým vousem spěchal za lodníky, kteří se hlučně vyhrnuli z hostince. Lodní siréna pronikavě hvízdala, dávajíc znamení, že loď za chvíli odpluje.

Železniční úředník zahlédl cizince a běžel za ním.

»Sir, vy pocestujete parníkem?«
»Ano. Máte něco proti tomu?«
»Vždyť jste si již zaplatil železniční jízdenku do San Franciska?«
»To je má věc. Zaplatil, nezaplatil, já se raději vydám na cestu konkurenční tratí.«

Úředník, vrtě hlavou, vrátil se do kanceláře a poslal telegram vlakvedoucímu, že nemusí v St. Josephu zastavovat.

Hostinský dal však přece najevo údiv, že cizinec, zaplativ značnou částku za jízdenku do San Franciska, odcestoval lodí jen proto, aby získal několik hodin náskoku.

V severoamerických státech byly vždy jak železnice, tak ostatní dopravní prostředky v soukromých rukou. Několik pacifických linek železničních probíhá zemí a soutěží spolu. Předstihují se v levných cenách, hlavně pokud cestující projíždí celou tratí až do konečné stanice. Přistoupí-li pasažér v některé z menších stanic, kde se již majitelé železnic neobávají konkurence, poněvadž vědí, že cestující musí použíti jejich podniku, pak platí právě tolik, jako by projel celou trať. Kromě toho konkurují železnice též dopravě lodní.

Polední slunce stále ještě pražilo, a hostinský byl by málem opět usnul, kdyby nebyl přišel nový host.

Do hostince vešel mladý muž v loveckém oděvu, se zbraněmi obvyklými v této krajině, a požádal o láhev piva.

Tlouštík jal se ho hned zpovídati, odkud jde, jak se jmenuje a co zde hledá.

Mladý muž mu přívětivě odpovídal. Řekl, že se jmenuje Fred Jenkins. Hostinský podotkl, že na mladém muži skutečně je viděti již na první pohled, že je Angličan. Host pověděl dále, že přijel parníkem a že chce si prohlédnouti zdejší vodopády. Pak že odjede pacifickým vlakem.

»Máte jízdenku?«

»Ne. Vlak přece tudy projíždí až zítra ráno.«

»Jen aby se vám nepřihodilo totéž, co cestujícímu, který tu byl před vámi. Zaplatil si jízdenku a seděl klidně s námi. Najednou přiběhne do hospody několik lodníků – na chvíli zde totiž zakotvil parník – a cestující se dověděl, že by se mohl ještě této noci dostati do St. Louis a odtamtud přímo do Friska. A milý ten chlapík uháněl horem pádem na loď. To se ví, že mu železnice peníze nevrátí, a tak se mu cesta pěkně prodraží. Prokletý blázen!«

»Asi měl naspěch.«

»Těch několik hodin nemá pro nikoho takovou cenu jako dvojí jízdné.«

»Myslíte? Pro mnohého obchodníka má cenu každá čtvrthodinka.«

»To nebyl obchodník!«

»Co tedy?«

»Byl to hráč ze řemesla, pane, nebo ať visím. To byste mrkal, jaké nám ukázal kousky s kartami!«
»Jak vypadal?« tázal se mladý muž.

Hostinský podrobně popsal vzhled černovlasého muže; v rozmluvě podotkl, že lodníci se před cizincem zmínili o Cutting Knifeovi. Prý ho viděl farmář Black u Karryhocku.

»A vy myslíte, že proto cizinec tak náhle odcestoval?«

»Nu, to právě neříkám, ale zdálo se, že je tomu tak.«

»Dobrá! Kdy pluje nejbližší parník do St. Louis?«

»Hm. Parníky tu stále projíždějí. Zamáváte-li u dřevařské stanice šátkem, každá loď se tam pro vás zastaví.«

»Jakou lodí odplul cizinec?«

»Lodí »Hurrikan«. Vy také chcete do St. Louis?«

»Ovšem. Vždyť jsem se vás již ptal, kdy tam jede nejbližší parník?«
»Až do St. Louis pluje loď, která tudy projíždí ve dvě v noci. Ale za hodinu jede tím směrem rychlý parníček. Až do St. Louis byste se s ním ovšem nedostal.«
»Proč?«

»Protože se plaví jen do Quiney.«

»Dobrá, děkuji vám!«

Mladý muž položil na stůl dolar, přehodil si pušku přes rameno a šel k řece ( ( (
Kdyby se byl hostinský lodníků ptal, jak vypadá Cutting Knife, byl by hned poznal, kdo byl jeho hostem.

Nobody však, neboť byl to on, jemuž dali na západě jméno Cutting Knife, teď věděl, že je na pravé stopě.

Jeho předpoklady přesně souhlasily se skutečností. Černovlasý rizinec byl Jean Matelas, jenž byl na cestě, aby na podkladě ukradeného plánu našel a vytěžil zlaté ložisko v údolí Sakramenta.

Podvodník sice nevěděl, že Cutting Knife je proslulým Nobodym, ale měl nejasné tušení, že Cutting Knife je člověk, jemuž je lépe se vyhnouti.

Nobody byl by ovšem mohl změniti svou tvář, ale z dobrých důvodů tak neučinil a vystupoval zase jako lovce, známý pod tím jménem. Byl si jist, že mu Jean Matelas již neunikne. ( ( (
Na březích Mississippi sídlí v určitých vzdálenostech rafteři, dřevorubci, kteří zásoby dřeva prodávají parníkům, plujícím mimo. Jedna z takových stanic byla též zde.

Dřevorubec, k němuž Nobody přišel, udělal asi právě dobrý obchod, protože byl ve výtečném rozmaru. Nabídl Nobodymu, jenž čekal na parník plující do Quincy, láhev whisky, sám si také řádně přihnul, a pak vyprávěl zajímavé příhody o poříčních pirátech, kteří dříve ohrožovali plavce na Mississippi.

Proti plujícím lodím stavěli různé překážky, nejčastěji snaky, to jest kmeny, které byly jedním koncem zaraženy do dna a druhým čněly nad hladinu, nebo jiné, nebezpečnější, jež nad hladinou nebylo vůbec viděti. Ničemové pak vykrádali ztroskotané lodi.

Starý dřevorubec tvrdil, že na Mississippi se stále ještě potloukají nekalé živly, jinak prý by ani nebylo možno, aby na řece každoročně tolik parníku ztroskotalo. Hlavně lodí vezoucích poštu, z níž kyne pirátům největší zisk. „Otec řek“ je nesmírně dlouhý a velmi široký. Je na něm spousta ostrovů a ostrůvků, některé porostlé pralesem, a tam prý mají piráti skrýše.

Nobody, vlastně nyní Fred Jenkins, klidně naslouchal vyprávění. Konečně se podíval na hodinky, ale tu se již v dáli objevil sloup kouře, označující příjezd parníku.

»Kdy dopluje „Hurrikan“ do Quiney?« tázal se Nobody starce.

»V pět hodin.«

»A tahle loď?«

»Po šesté hodině.«

»Jak se jmenuje kapitán?«

»Gartner.«

»Němec?«

»Kdepak, čistokrevný Yankee!«

»Tím lépe, pak bude spíše přístupný obchodu! Good bye.«
Parník se zastavil, a pro čekajícího Jenkinse byla vyslána loďka. Za několik minut byl Nobody na palubě.

Cestující stojící na palubě si ho zvědavě prohlíželi. Jeden z lodníků se ujal nového pasažéra a vedl ho ke kapitánovi, kterému měl zaplatit dopravné.

Mr. Gartner byl starší, vážný muž chladných očí a ostrých rysů. V jeho kajutě byl přítomen krásný muž, asi čtyřicetiletý. Byl vysoké postavy, a jeho tvář byla nesmírně zajímavá. Celý jeho zjev vyjadřoval ušlechtilost, počestnost a upřímnost. Přímo z něho dýchaly síla a odvaha.

»Mohl bych s vámi promluviti o samotě, kapitáne?« tázal se Jenkins.

Kapitán naň ostře pohlédl.

»To je můj přítel, mr. Patterson, šerif z Quiney,« představil druhého pána. »Není třeba, abyste se před ním ostýchal.«

V menších amerických městech zastávají šerifové místo starosty, ale též nejvyššího policejního úředníka.

»Před šerifem mohu ovšem mluviti otevřeně. Kapitáne, chtěl bych doraziti do St. Louis zároveň s parníkem, plujícím před námi.«

»Vyloučeno! Nevíte, že jedeme jen do Quiney?«

»Zaplatím všechny škody, které z toho vzniknou.«

»Musím se říditi předpisy.« 
»Jak dlouho se zdržíte v Quiney?«
» Den. Vylodíme a nalodíme zboží.«
»Využijte tohoto dne a předstihněte parník, plující do St. Louis. Zaplatím částku, kterou určíte.«

»Nemohu, kdybyste mi třeba zaplatil celou loď,« pravil kapitán.

»Mohl byste předjeti „Hurrikan“ ještě před Quineyem?«

»To snad. Mám nový stroj a pluji zatím jen tříčtvrteční rychlostí.«
»Well. Tedy předjeďte „Hurrikan“, a já vám zaplatím prémii 1000 dolarů.«

»Ujišťuji vás, že to nemohu uěiniti.«
»Proč ne?«
»Byly mi svěřeny životy pasažérů –«

»Proč chcete předstihnout! „Hurrikan“?« tázal se šerif.

»Na „Hurrikanu“ jede muž, kterého se musím zmocniti.«
»Pronásledujete ho na vlastní vrub?«

»Tak jest.«

»Je-li skutečně ten muž na palubě „Hurrikanu“, pak můžete jeho zatčení klidně přenechat mně. Zatelegrafuji prostě do Quiney –«

»Děkuji! Ale jsem zvyklý vyřizovat sám své věci…«

Šerif se pronikavě zahleděl na Jenkinse. Pak vytáhl z kapsy noviny, rozevřel je a podal Jenkinsovi, ukazujíc při tom na fotografii v novinách otištěnou.

»Znáte toho chlapíka?«

Nobody spatřil sám sebe v oděvu Cutting Knifea, a pod obrázkem bylo vytištěno, že slavný westman se objevil v Hamburku u tlupy Indian Billa.

Nobody klidně vrátil list šerifovi.

»Dobrá, to jsem já,« pravil.

»Pronásledujete zloděje, který ukradl Indian Billovi plán, na němž je vyznačena poloha zlatých dolu?«
»Ano!«

»Tuší pronásledovaný, že jste na palubě této lodi?«

»Pochybuji!«

»Dobrá! Vím, že nemáte rád, když se někdo plete do vašich věcí, ale v tomto případě mi dovolte, abych vám pomohl.«

Šerif promluvil s kapitánem, chvíli s ním vyjednával, pak kapitán vyšel na palubu, zazněly signály – a lodníci spěchali na svá místa.

»Vše je v pořádku!« pravil šerif Nobodymu. »Kapitán se mi zaručil, že čtyři míle před Quineyem předstihne „Hurrikan“. Zcela určitě slib splní. „Hurrikan“ je stará kocábka, koná své poslední plavby. Paliva pod kotly máme dostatek. Pojďte, představím vás teď své rodině. Řeknu, že jste mým přítelem, s nímž jsem se seznámil v New Yorku.«

Jenkins byl představen dvěma dámám. Jedna z nich byla manželkou Pattersonovou, druhá jeho sestrou. Paní Pattersonová byla urostlá dáma, asi třicetipětiletá, ušlechtilé tváře. Slečna Pattersonová měla zjev roztomilého, asi osmnáctiletého děvčete kadeřavých vlasů.

Paní podala Jenkinsovi přátelsky ruku, a mladá dívka se ho hned vyptávala na život ve velkoměstě. Rozpředl se živý rozhovor o přednostech, jež skýtá život ve velkém městě a naopak zas život v městě malém.

Z komína parníku vystupoval zatím mohutný sloup dýmu a po něm ohňostroj jisker. Loď se prudce otřásala.

»Co je to?« tázala se udiveně dívka. »Snad se nepouštíme do závodů?«

»Neboj se,« zasmál se šerif, drže v ruce oloupaný pomeranč a nabízeje polovinu své sestře. »Kapitán Gartner je rozvážný muž, jenž by nevydal v nebezpečí životy cestujících. Zdá se, že zkouší sílu nového stroje. Není však důvodu k obavám, že by praskl kotel.«

»Ach, viděla jsem kdysi podobnou katastrofu. Bylo to strašlivé,« pravila paní a zakryla si oči krajkovým šátečkem.

»Na Mississippi se prý stávají často taková neštěstí,« podotkl Nobody.

[image: image7.png]Vynofil se asi tweet In ebylo moino odolati prudké





»Ano. A jen proto, že často loď hledí předstihnout loď. Kapitáni to dělají z konkurenčních důvodů. Parník, který lze snadno dohoniti, nemá při příští plavbě skoro žádných pasažérů.«

»Závodění je vůbec nepříjemná vlastnost našeho národa,« pravil Nobody, usmívaje se.

»Jste Newyorčanem?« tázala se slečna Pattersonová.

»Yes, miss.«

»Ach, New York, krásné město! Chtěla bych tam žít! Znáte Quiney?« 
»Nikoliv.«

»Být vámi, vůbec bych tam nejela! Ošklivé hnízdo!«

»Ale drahoušku, stále dáváš najevo, že se u nás necítíš šťastna!« vzdychla šerifova choť.

»Ne, ne! U vás jsem šťastna, vždyť tomu ani nemůže býti jinak,« odvětila živě mladá dívka a něžně ovinula rámě kolem pasu své švekruše. »Ale Quiney je ošklivé město – totiž, okolí se mi docela zamlouvá, ale…«

»Obyvatelstvo je příliš divoké – to jsi chtěla říci?« přerušil ji její bratr. »Věru, jsou to lodníci a rybáři a nikoliv gentlemeni v lakýrkách. Podle toho nutno s nimi jednati. Ale, kdo to s nimi umí, vyjde s těmi chlapíky zcela dobře.«
Šerif se odešel podívat na přístroj, zaznamenávající rychlost parníku. Jeho choť se za ním dívala a zrak jí hrdě zářil.

»Kdybyste jen věděl, sir,« obrátila se k domnělému Jenkinsovi, »jak obtížné jest jeho zaměstnání. Lidé v našem městě jsou vskutku velmi divocí. A přece můj manžel nechtěl se dáti přeložit. Byla mu nabízena velmi výhodná místa – je totiž dobrým advokátem – ale on nechce opustiti své městečko. Ostatně si vůbec neumím představit, že by kromě mého muže mohl někdo býti šerifem v Quiney. Před dvěma lety byl ustanoven můj manžel generálním šerifem v St. Louis. Sotva však jsme odcestovali, vypukly v Quiney bouře, lidé se vraždili na ulicích. Žádný šerif, ač se jich tam za krátkou dobu vystřídalo několik, nemohl zvládnouti zdivočelý lid. Občanstvo podávalo žádost za žádostí, chtělo zpět svého bývalého šerifa, a konec konců nezbylo nic, než se vrátit. Přistěhovali jsme se zpět. Od lodi nesli občané mého manžela na ramenou až do našeho starého obydlí.«
»Víte, že naše nevzhledné městečko je důležitým místem na Mississippi?« tázala se dívka.

Nobody přisvědčil. Quiney na Mississippi bylo sice malé městečko, ale soustřeďoval se v něm obchod kožišinami ze států Iowa, Illinois, Missouri a Arkansas.

Mělo značně velký přistav, neboť sem přijížděly loďky, naložené bobřími kožišinami. Jejich majitelé prodali kožišiny i loďky a vraceli se do svých lovišť parníky. Bylo odtud sice blízko do St. Louis, velikého města, kde snad mohli trappeři počítat s lepším odbytem, než přece jen se po starém zvyku vždy znovu vraceli do Quiney.

Městečko bylo skoro stále oživeno trappery. Ti lidé jsou již sami dosti obhroublí, což teprve lodníci, plavící se po Mississippi! Byli to skoro vesměs obři, do bronzova opálení, podobní Indianům a obdaření též jejich vlastnostmi. S puškami a střelnými zbraněmi neuměli sice zacházeti tak jako trappeři, ale strašlivě ostrou zbraň, nůž bowie, měli stále po ruce.

Jejich nejoblíbenější zábavou bylo vypít naráz velkou sklenici whisky a pak se pořádně porvati. Ovšem, byli mezi nimi i mírnější chlapci, kterým stačil zpěv, tanec a karty.

K nejhorším rvačkám však docházelo mezi lodníky a trappery. Proto bylo potřebí šerifa, který byl nejen silný a chladnokrevný, ale též oblíbený. Jinak by nebyl nic pořídil. Šerif Patterson vládl v Quiney jako malý král.

Paní Pattersonová, ač žila mezi těmito lidmi hrubého zrna, byla dokonale šťastna. Kráčela-li přístavem nebo ulicemi, uhýbali jí lidé zdvořile z cesty. Kdyby snad cizinec, neznalý poměrů, dovolil si něco vůči ní, jistě by ho byla umlčela rána pěstí některého z občanů, nebo snad dokonce kulka z revolveru.

Choť šerifova si stěžovala Nobodymu, že její manžel je přetížen prací a přece si nechce vzíti zástupce; k jeho povinnostem náleží též správa celého okolí na mnoho mil od městečka, takže často den a noc nepřijde domů, až pak konečně, k smrti znaven, přicválá na zpěněném koni.

Vyprávěla ještě několik historek o lásce a úctě, kterou prokazují svému šerifovi obyvatelé městečka a okolí, a Nobody jim pozorně naslouchal.

Zatím uběhlo několik hodin. Mladá dívka, sestra šerifova, se bála stále více, protože parník uháněl po vlnách jako vystřelený šíp.

Americké parníky plují zpravidla zběsilou rychlostí, ale loď kapitána Gártnera tentokráte předstihovala všechny ostatní.

Pasažéři se však proto nermoutili, naopak, jízda o závod jim působila zábavu.

»Jen dejte pozor,« říkal druh druhu, »před Quineyí dohoníme „Hurrikan“ – počkejte – to je on, no, to se ví, já už jej vidím – ale ne, to byl omyl – ale přece, je před námi!«

Znalci potvrdili, že kouřící skořápka v dálce před nimi je skutečně „Hurrikan“. Cestující chtěli, aby jim sám kapitán řekl, zda je to skutečně „Hurrikan“. Teprve když viděli, že na jejich otázku vážně přikývl hlavou, byli spokojeni. Do Quiney zbývala ještě celá hodina plavby a již měli „Hurrikan“ v dohledu.

Na palubě byly uzavírány sázky, někteří z pasažérů naléhali na kapitána, aby ještě přidal rychlosti, ale ten namítl, že by to bylo zbytečné, protože jeho parník zcela jistě zakotví v Quiney před „Hurrikanem“.

Na „Hurrikanu“ zatím zavládlo pobouření. Jen pravý Američan pochopí, co to jest, býti předstižen parníkem, který vyplul o hodinu později! To byla výzva – ba víc – to byla urážka, kterou každý z cestujících pokládal za urážku osobní. Nyní již z „Hurrikanu“ dobře viděli blížící se parník, věděli již, že je to „Orinoko“. Takovou skořápkou se přece nedají předjeti! Ne a ne! Jaká by to byla ostuda a jaké ponížení! 

Cestující na „Hurrikanu“ se tísnili kolem kapitána a zapřísahali ho, aby zachránil jejich i svou čest.

»Přidejte tlaku! Víc páry,« nabádali kapitána.

»Je již o stupeň vyšší, než je dovoleno,« odpovídal kapitán.

»Ujišťuji vás, že kotel snese více; jsem odborník!« křičel nějaký cestující.

»Nemohu, nemám již paliva pod kotel, stačí mi právě jen do Quiney!«

»Opatřte zásobu dřeva, zaplatím ji!« volal na kapitána starý pán.

»Tím spíše by nás „Orinoko“ předjel!«

Předjel! Dohonil! Jak strašná slova pro Američana!

»Uzavřete větráky!«

»Jsou uzavřeny!«

»Topte pod kotlem sudy, bednami, zábradlím, vším, co lze spálit, všechno zaplatím!« volal opět starý pán.

»Já také – přidám! Jen topte!« ozývalo se na všech stranách.

Lodníci se pustili do práce. Kdejaký kus dřeva odtrhli a všechno odnášeli do kotelny. Cestující odbíhali do kajut a přinášeli nábytek. Všech se zmocnila zuřivost, kterou může pochopit jen ten, kdo zná Američany.

„Hurrikan“ teď vyrazil jako splašený kůň. Prozatím jim „Orinoko“ zmizel s očí. Aby byl udržen pořádný oheň pod kotlem parníku, je třeba mnoho paliva – za chvilku byla sehnaná zásoba ohněm strávena a již byl zase „Orinoko“ v dohledu!

Na palubě „Hurrikanu“ procházela se nervosně mladá dáma. Byla to vdova po nějakém bohatém farmáři a dívala se dalekohledem na „Orinoko“ jako na svého úhlavního nepřítele. Tou lodí se měla dát předstihnout? Nikdy!

Vyňala z kabelky zápisník a počítala. Její čtyřletá dceruška se jí držela za sukni. Dítě naprosto nechápalo rozčilení všech cestujících. Matka ji posadila na lavičku a spěchala ke kapitánovi.

»Jak daleko máme ještě do Quiney?«
»Půl hodiny plavby!«
»Kdybyste měl dostatek paliva, mohl byste tam dorazit dříve než „Orinoko“?«
»Pokusil bych se o to,« řekl kapitán.

»Well! Vezu náklad dvou set uzených šunek. Chtěla jsem je v Quiney prodat – ale vražte je pod kotel a spalte třeba všechny!«

Několik cestujících zaslechlo její výrok, který se hned rozšířil po celé palubě, a mladá žena byla odměněna nesmírným jásotem spolucestujících.

Opět se všichni pustili do práce, cestující pomáhali lodníkům vynášet ze skladiště pytle, plné tučných šunek. Párali pytle a vrhali šunky do kotelny.

Ostrý pach spáleného masa naplnil vzduch, a za chvíli loď přímo poskočila kupředu.

»Hurá, vyhráváme!«

Skutečně vyhrávali.

Stroj pracoval plnou parou, lopatky kol se točily, že již nebylo možno sledovati jejich pohyb, parník se otřásal, takže se všichni musili držet, aby neupadli.

Obětované šunky vykonaly svou povinnost. Cestující jásali.

Náhle vystoupil nad přídí bílý obláček, po něm se objevil sloupec kouře, zazněla hromová rána ( ( ( 

Strašný výkřik vyrazil ze všech hrdel, hrozný praskot, z kotelny vyšlehl plamen, a stará loď se roztrhla pod nohama cestujících. Ze vzduchu padaly do řeky trosky, strašná směsice železa, dřeva a lidských těl. Na „Hurrikanu“ praskl kotel, loď vyletěla do povětří ( ( ( 

Bylo to právě ve chvíli, kdy přístaviště v Quiney bylo v dohledu. „Orinoko“, jenž dorazil k místu katastrofy v několika minutách, vylodil čluny a účastnil se záchranných prací ( ( ( 

Kapitola třetí.

MOS JUMOTH

Když „Orinoko“ vylodil své cestující v Quiney, byl Nobody pozván do domu šerifa Pattersona jako host.

Po katastrofě na řece bylo hned pátráno v jejích kalných vlnách a zachráněno mnoho lidí, bohužel vyloveno též mnoho mrtvých, zraněných nebo opařených. Ale Matelas mezi nimi nebyl.

Nobody byl přesvědčen, že muž, kterého pronásledoval, postřehl, že kotel „Hurrikanu“ je nebezpečně přetopen a včas se vrhl do řeky. Jistě se zachránil a zamířil do San Franciska. Nobody se vmýšlel v myšlenky Matelasovy a soudil, že dareba je přesvědčen, že Indian Bill vyšle Cutting Knifea hledat ztracené naleziště zlata.

Za Matelasem nepospíchal. Věděl, že mu neujde a že ani s plánkem zlatých polí nenajde. V Quiney v domě šerifově cítil se Nobody zatím spokojen.

Paní Pattersonová byla znamenitou hospodyní. V celém domě nebylo nikde ani prášku; kuchyně byla výborná. V rodině šerifově žili všichni svorně. Ani okolnost, že neměli dětí, nepřekážela manželům v štěstí.

Velmi často Nobody doprovázel šerifa k soudu a vyjížděl s ním i do okolí. Městečko žilo pod dojmem katastrofy „Hurrikanu“ jen několik dní, pak na příhodu rychle zapomnělo. Vina na katastrofě nebyla ani vyšetřována, neboť kapitán „Hurrikanu“ byl mrtev.

Když jednoho dne vyšel Nobody se šerifem z domu, spatřil v přístavu shromážděný zástup lidí, v němž byly i ženy. K jejich sluchu dolehl pronikavý smích a vřískot.

»Hoďte ho do řeky!« křičel drsný hlas. »Nebo ať nám zatancuje hornpipe!«
Hornpipe je veliký americký vodní pavouk, který dlouhýma nohama dělá podivné pohyby. Podle něho byl též nazván výstřední tanec.

»Rychle!« pravil Patterson. »Pospěšme si! Zdá se, že tam chce vládnout soudce Lynch!«

Oba spěchali k přístavu.

»Místo pro šerifa!« volalo několik lodníků. Zástup, se rozdělil.

Uprostřed stál vyzáblý, bezvousý, černě oděný muž. Jeho oči planuly fanatickým přesvědčením. Zdálo se, že vůbec necítí, jak jím hrubý lid strká se strany na stranu.

»Ten mizera nám chce zakazovat, abychom se hubičkovali s děvčaty!« křičel někdo.

»Mos jumoth.« odvětil ohrožený muž. »Pravím vám, že zhynete bídnou smrtí, prokletí bezbožníci!«

»Do řeky s ním!«

»Místo pro šerifa!«

»Pusťte toho muže!« zahřměl Patterson.

Jakýsi chlapík divokého vzezření hned neuposlechl. Šerif ho drsně odstrčil. Muž se obrátil, zaklel, vytáhl revolver, ale šerif byl rychlejší. Zajel rukou do opasku – vzduchem mihla se jako blesk pažba Coltova revolveru a zamířila na chlapíkovu lebku. Pouhá náhoda zachránila životy obou mužů.

Revolver útočníkův selhal, a muž byl tak zaražen úžasnou energií a rychlostí svého protivníka, že smrtelně zbledl a zapotácel se dozadu. Jinak byl by ho zasáhl šerifův výstřel.

»Kdo je ten chlap?« tázal se šerif.

»Cizí lodník. Táhni, Tome! Co tě to jen napadlo? Vždyť tohle je šerif! Měl jsi z pekla štěstí! To se snad ještě nestalo, aby kulka našeho šerifa nezasáhla toho, komu byla určena. Jdi! Ztrať se! Koukej, ať zmizíš!«

Několik lodníků odtáhlo poděšeného Toma.

»A kdo je tohle?« tázal se šerif, ukazuje na muže v černém oděvu. Ten právě zase počal vysokým hlasem křičeti:

»Mos jumoth! Pravím vám, že bezbožníci propadnou smrti hanebné!«

»Káže, že nemáme proklínat, pít – a ani prý se nesmíme líbat s děvčaty – všichni prý přijdeme do pekla ( ( (« vysvětlovaly různé hlasy ze zástupu.

»Tak se stane! Mos jumoth.« křičel kazatel.

»Je to blázen, že?« tázal se opět šerif.

»Ó nikoli, já nejsem blázen! Ale vy, vy všichni, kdož nežijete podle přikázání božích, jste blázni! Což nepraví bible, 3. kniha Mojžíšova, 20. kapitola, verš 10: „Smrtí umře!“? Tak jest psáno! A cože vy činíte den ze dne, ba každé hodiny. Jméno Boha nadarmo berete, lžete, opíjíte se, bezbranných utlačujete, manželky bližního svého žádáte. I ten, kdo jen žádost tu v sobě chová, hříchu se již dopustil! City v srdci a myšlenky v hlavě jsou před Bohem již činy. Proto tedy zanechte nepravostí, jinak: mos jumoth!«
Šerif hleděl horlícímu kazateli přímo do očí. 
»Kdo jste?«

»Jsem hlas proroka, volajícího na poušti. Učte se rozuměti mým slovům, jinak zhynete bídnou smrtí!«

»Ať se toho muže nikdo ani nedotkne! Nechte ho klidně kázati!« obrátil se šerif k zástupu. »Pojďte, Jenkinsi!«

»Ať žije šerif!« zaznělo za odcházejícími. 
»No tak, povídej nám ještě něco, Mosjumothe! Nasloucháme ti!«

V Americe je mnoho různých náboženských sekt, právě tak jako v Anglii a Austrálii. Tyto sekty vysílají kazatele, aby na svou víru obrátili co nejvíce obyvatelstva. Kazatelé požívají veliké volnosti, mohou kázati na ulicích a vůbec všude, jen když zástup lidí, kolem nich shromážděných, nezabraňuje provozu.

Patterson nemluvil o příhodě, kterou právě prožili. Proti svému zvyku kráčel zamlkle a jeho zrak měl neobvykle zasmušilý výraz.

»Zhyne hroznou smrtí,« mumlal polohlasně šerif.

»Hebrejský výraz pro ta slova zní: mos jumoth,« pravil Nobody, který mlčky, ale se zájmem přihlížel celému výjevu. »Židé kamenovali kdysi vinníky za pokřiku „mos jumoth“!«

Vraceli se k domovu, a čím více se blížili příjemnému sídlu, tím byl šerif neklidnější.

Jeho manželka je asi uviděla z okna, neboť jim vyběhla vstříc a podle zvyku pozdravila manžela upřímným políbením. Pak šli všichni do zahrady a usadili se v besídce, kam jim byla přinesena káva.

Jenkins se účastnil zábavy, ač jeho myšlenky se zaměstnávaly zcela jinými věcmi.

Pojednou zazněl pronikavý hlas:

»Mos jumoth, smrti propadnou bezbožníci! Víte to i vy?«

U vchodu besídky stál fanatický kazatel. 
»Jak jste se sem dostal, muži?« tázal se přísně šerif.

»Ptám se, zda jste uvážili, že všichni jste hřišníky a že proto propadnete věčné smrti?«

»A já se ptám, zda jste uvážil vy, že je zakázáno vnikati do soukromých domů, kam vám nebyl vstup dovolen?«

»Nech ho, Charlie, vždyť je to duchovní,« pravila paní Pattersonová, zadržujíc svého manžela. Kazatel využil hned té příležitosti a spustil: »Mos jumoth, smrti jste propadli, lidé hříšní! Vy všichni jste se provinili zločinem. Vím to. Nebo snad zapíráš ty, člověče, jenž třímáš meč spravedlnosti v rukou svých, že jsi nikdy myšlenkou nezhřešil? Myšlenky jsou před Bohem totéž, jako činy. Popíráš, že jsi dosud nikdy, alespoň v duchu, nepožádal manželky bližního svého? Mos jumoth, smrti propadneš!

Nebo ty, mladá dívko, popíráš, že dosud sis nikdy nepřála, aby některý z tvých známých, již ženatých mužů; se o tebe ucházel? Mos jumoth, smrti propadneš, dopustila ses hříchu ( ( («

Na něco takového nebyl ovšem nikdo připraven.

»Dost, člověče!« přerušil ho pobouřeně šerif. »Což nevidíte, že jsou zde dvě naprosto slušné dámy?«

»Kdo je naprosto bez hříchů před Bohem? Jsme všichni hříšníky. Pohleď mi do očí, dívko! Můžeš snad popříti, že jsi se v srdci dosud nikdy nedopustila hříchu? Není tvá mysl každé hodiny zatížena myšlenkami ( ( ( ?«

»Ale teď dost,« zvolal šerif Patterson, vyskočil, chopil fanatika za límec a vyhodil ho ze dveří.

»Ten kazatel je jistě blázen,« pravil, vrátiv se do besídky. »Co s ním mám počít? V Quiney nemáme ústavu pro choromyslné. Dám-li ho dopraviti přes hranice, jistě se vrátí.«

»Kupte mu jízdenku na parník do St. Louis,« radil Nobody. »Tam bude míti ještě víc posluchačstva a zalíbí se mu tam.«

»Znamenitě! To je výborná myšlenka! To učiním!«

Rozmluva odbočila jiným směrem. 
»Pozítří je prvního června,« pravila paní Pattersonová, »musíš na ostrov Přátel, Charlie.«

» Zajisté, vím o tom.«

»Ach, chtěla bych jet s tebou!« zvolala Mary. 
»Již jednou jsem ti řekl, že kromě mne nesmí cizinec vstoupit na ostrov.«

»Vezmi mě tedy aspoň do člunu!«
»Ani to obyvatelé nedovolí. Ohánějí se věčně svými starými právy.«

»Jaký je to ostrov?« tázal se Jenkins. 
»Vy jste o něm dosud neslyšel? Je to ostrov na Mississippi; šest mil po proudu; náleží ještě k mému okresu. Bydlí tam zvláštní lidé. Asi před čtyřiceti lety obývali ostrov rybáři a dřevorubci, tvořící jedinou rodinu. Poblíž ostrova ztroskotal parník, na němž byl president s ženou a dětmi. Obyvatelé ostrova zachránili hlavu Spojených státu s nasazením vlastního života. Za jejich obětavost nabídl jim president, že jim splní kterékoliv přání, bude-li to v jeho moci. A tu žádali podivínští samotáři, aby ostrov náležel jim a jen jim, aby žádný cizinec nesměl na něj vkročit, dokonce ani vládní zmocněnec, a to až na věky.«

»Zajímavé přání. Ale president je ovšem nemohl splniti?«

»Nemohl, ani kdyby byl ostrov koupil a jim daroval. Neboť vláda musí mít všude volný přístup. Přednesl tu prosbu senátu a byla mu splněna s podmínkou, že každého prvního června navštíví šerif z Quiney ostrov na Mississippi a dohlédne, zda se na ostrově děje vše podle zákona. O tom nutno pak podat každoročně vládě zprávu. Zítra to učiním.«

»Podivná věc.«

»Nevidím v tom nic tak podivného.«

»Tedy již čtyřicet let trvá tato výhrada. Nepřelidnil se zatím ostrov?«

»Ne. Každému se ovšem nelíbí idylický, avšak jednotvárný život na ostrově. Mnoho mladých chlapců a děvčat si hledá práci jinde; chtějí si také někdy zatančit a být veselí ve společnosti jiných mladých lidí.«

»Obyvatelům je tedy dovoleno vystěhovati se?«

»A proč ne? Ach, již vím, myslil jste, že ostrované mají nějaké tajemství! Ale kde! Na ostrově žije zcela pokojný nárůdek. Živí se rybolovem. Uloví-li více, vymění nadbytek ryb za jiné životní potřeby v Quiney. Lesa se již nedotýkají, s výjimkou zásob vlastního paliva. Mnozí z nich pracují mimo ostrov a denně nebo týdně se vracejí domů. Někteří z nich jsou lodníky.«

»Přešto však soudím, že taková osada mohla by se státi nebezpečnou veřejnému pořádku,« mínil Nobody.

»Jak to? Proč?«

»Na ostrově mohli by se skrývati lupiči, nebo též celý ostrov mohl by se stati táborem pirátů.«
»Co vás napadá!« smál se Patterson. »Neznám nevinnějších lidí nad obyvatelstvo ostrova Přátel. A kromě toho tam mají šerifa, ovšem že z Quiney, a tím jsem tedy já.«

»Jaký je vnitřek ostrova?«

»Velmi chudobný. Malá vesnička uprostřed lesa. Mnoho dětí a psů. Ostrovany činí zajímavými jen výsada, že nemusejí vpouštět cizince na ostrov.«

»Nepřijali by vůbec nikoho?«
»Dosud se o to ani nikdo neucházel.«

»Neuvěřitelno. Ani jeden zvědavý reportér se nepokoušel vniknouti na ostrov?«
»Myslím, že reportéra by tam nevpustili.«

»A jejich vystěhovalci?«

»Ti tam ovšem požívají domovského práva. Snad je po několika letech ztrácejí ( ( ( Myslím, že ti lidé mají nějaké své zákony.«

»Říká se,« prohodila Mary, »že se obyvatelé ostrova Přátel poznávají podle jakéhosi tajného znamení.«

»Povídačky! Ostatně, je to možné.« 
»Což když se dostane na ostrov nějaký trosečník?« 
»Pak se ho obyvatelé ujmou a v lodici ho dopraví do Quiney. Jen si, prosím, nečiňte žádných pohádkových představ o tom chudém ostrově.«
»Jak se dostanete na ostrov?«

»Odveze mě člun s posádkou čtyř mužů.«

Patterson se ještě povrchně zmínil o tom, že obyvatelé ostrova považují za své právo, podržeti pro sebe všechny věci, připlavené k ostrovu ze ztroskotavších lodí. Pak se zvedl, rozloučil se s Nobodym, a provázen manželkou a mladou dívkou, odebral se do domu.

Nobody osaměl. Procházel se zahradou, prohlížel si, předstíraje zájem, pečlivě upravené květinové záhony, vykračoval si po cestičkách, posypaných žlutým pískem, ale jeho mysl se zaměstnávala tajemným ostrovem Přátel. V duchu si opakoval celou rozmluvu se šerifem.

»Lodníci si váží Pattersona,« pokračoval ve svých úvahách, »ti drsní chlapíci se ho dokonce trochu bojí. Snad proto, že je silný, smělý a rázný – snad i z jiného důvodu. Ať je tomu jakkoliv, Quiney si může blahopřáti, že má takového šerifa.«

Nobody přivoněl k nádherné růži, podíval se na štítek, označující druh, a šel dále.

»Hola, Alfrede!« řekl si v duchu, »tak se mi zdá, že máš zálusk vloudit se na ostrov Přátel a podívat se zblízka, jak jeho obyvatelé užívají svých výsad! Možná, že jich zneužívají, že se stal ostrov útočištěm nekalých živlů – ale pak ( ( ( «

Písek na nedaleké cestičce zachrupal. Někdo se blížil. Nobody instinktivně pokročil za husté křoví.

Šerif prošel mimo, mumlaje:

»Mos jumoth! Smrti propadli. Jsou prokleti na věky!«

»Vida!« pomyslil si Nobody, hledě za šerifem. »Tady také není něco v pořádku.«
Kapitola čtvrtá. 
OSTROV PŘÁTEL

Z lesa u Quiney vyšel vysoký, statný muž v obvyklém oděvu lodníků – měl vysoké boty, kalhoty z hrubé látky, pletenou vlněnou vestu a čepici.

Skoro každé zaměstnání vtiskne tváři člověka pečeť, a také tvář tohoto muže zcela zjevně vyjadřovala, že je lodníkem; byl podoben svým kamarádům, tak jako oni byli podobni jemu.

Muž byl opálený a měl drsný výraz; byl to hrubý lodník, který při rvačkách jistě býval první a jistě neváhal sáhnouti hned po noži nebo revolveru.

Těžkopádně se prodíral hustými křovisky, vroubícími břeh Mississippi. Došel k řece a pomalu odvázal člun s dvěma vesly, uvázaný ke kořenu stromu.

Než vstoupil do člunu, přehodil v ústech žvanec tabáku s pravé strany na levou, mohutným obloukem vyplivl hnědou slinu do kalné vody, pak si plivl do dlaní, vkročil do člunu a chopil se vesel.

Jakmile se jimi opřel do vln, zmizela jeho lhostejnost. Byl stoprocentním lodníkem, kterému na pevnině je asi tak jako rybě na suchu. Nyní byl ve svém živlu.

»Tak, milý šerife z Quiney,« mručel lodník, »dnes tedy zase jednou vstoupíš na ostrov Přátel – jako úředník, vyslaný vládou – nikdo jiný tam nesmí – myslím však, že mně také nikdo nemůže zabránit přístup. Jsem skutečně zvědav, jaké tam odhalím tajemství ( ( («

A po chvíli pokračoval: Kdyby tak Patterson věděl, že má v domě zpravodaje Worldova Světového týdeníku, pak by byl jistě opatrnější. Ale nemohu mu pomoci. Mám už poloviční jistotu, že ten chlapík se přetvařuje. Jistě podvádí většinu lidí, kteří mu důvěřují. Tomu musí býti učiněna přítrž. Už proto, že jeho hodná choť si toho nezasluhuje. Zdá se, že osud mě zase zavedl na jinou cestu, než kterou jsem chtěl původně jíti…

Nechal člun hnáti proudem těsně u břehu. Zadržel loďku teprve tehdy, když mezi větvemi spatřil něco podobného přístavišti – do řeky byly zaraženy silné kůly a na nich bylo prkno.

Rychle se podíval po proudu i proti proudu. Nikde nebylo živé duše. Bylo odtud dobře viděti na ostrov Přátel. Z tohoto místa vyjížděl šerif na obhlídku ostrova, jak pověděl předtím v rozhovoru s Nobodym.

Za chvíli člun s Nobodym zmizel. Ani od přístaviště nemohl jej nikdo spatřiti. Plavec se natáhl na dně člunu, hlavu měl skrytu pod jedním sedátkem a nohy pod druhým.

Čekal na člun, kterým měl odjeti šerif Patterson na ostrov Přátel.

Za několik minut zaslechl zvuk kroků. Nobody trochu pozvedl hlavu. V tváři se mu zračilo veliké překvapení.

Na můstku u břehu Mississippi stál hezký, asi dvanáctiletý chlapec. Rysy jeho tváře byly anglosaské, ale jeho pleť měla překrásné zbarvení čajové růže.

Byl míšeňcem, a to quadronem() což znamená, že byl pravnukem černošky a bělocha; pak následovala již celá řada bílých příbuzných, takže v jeho žilách kolovala krev jen z čtvrtiny černošská.

Chlapec byl oděn námořnickými šaty, na kadeřavé hlavě měl nasazenu modrou čapku, jeho nohy vězely v žlutých jezdeckých botách, ale bez ostruh.

Nad ním se klenula koruna mohutného dubu a chránila ho před palčivými paprsky poledního slunce.

Chlapec šlehal nervosně jezdeckým bičíkem do větví stromu, chvílemi vytahoval z námořnické blůzy dopis v obálce, podíval se naň a opět jej schoval. Byl velmi netrpělivý.

Pojednou se ozvalo šplouchání vody. Ku břehu se blížil člun. Vesloval v něm obrovský černoch s mohutnou lebkou, pokrytou kadeřavým vlasem. Svlékl si plátěný kabátec – takže sluneční paprsky dopadaly přímo na jeho sametově černou pokožku. Košile neměl, byl až do pasu obnažen. Obratně přistál s člunem u břehu.

»Kde jsi byl tak dlouho, Kastore, ty ničemo?« rozkřikl se hoch na černocha.

»Jen trpělivost, mladý pane. Víte přece, že je to ctnost, která přináší růže,« pravil posměšně negr.

Chlapec vskočil do člunu a šlehl bičíkem černocha přes rameno.

»Nech si svou moudrost pro sebe!« dodal.

»To říká massa, o té trpělivosti. To není z mé hlavy. Pomalu, Pedro, vždyť převrátíš člun!«

»Neříkej mi Pedro, pro tebe jsem vždy mladým pánem.«

»Sedněte si, mladý pane, prosím, mladý pane, nehněvejte se, mladý pane, mohl byste spadnouti do vody, vážený mladý pane.«

Hoch přetáhl nahá záda černochova několikrát bičíkem.

»Tu máš, to je za tvůj posměch. A ostatně všechno řeknu paní, ty – bídný nigře!«

Černoch se podíval na chlapce zlým pohledem, obrovské svaly na jeho prsou a pažích zřejmě vystoupily, ale ovládl se. Dal své zlosti opět průchod v posměchu.

»No no, mladý pane, můj pravnuk může býti jednou právě takovým mladým pánem jako jste vy.« 
Pedro mu zahrozil bičíkem. ;

»Dej si pozor na jazyk, ty protivné černé zvíře!« 
Oba zmlkli. Černoch se líně provaloval v slunci a mladý quadron si kroutil cigaretu.

Pohlédl na železný řetěz, ležící na dně člunu. 
»Co je to?«
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»To jsou bývalé otrocké okovy!«

»Můžeš si je dáti jako řetízek k hodinkám,« smál se hoch.

»Proč ne, dáte-li mi k řetězu hodinky?«

Chlapec chlubivě vytáhl zpod blůzy nádherné zlaté hodinky a podíval se na ně.

»Dej se do práce, bídný lenochu!« volal na černocha. »Myslíš, že se tady chci upéci?«

»Jen se nebojte, mladý pane, brzy vám bude pěkně chladno,« ušklíbl se obr.

»Jak to myslíš?«

»Nu, na verandě u seňory, to se rozumí. Dovedl byste nést tenhle řetěz?«

»Řetěz otroka? Fuj!«

»Naučíte se to!«

Černoch důkladně zabral vesly a zamířil s člunem rovnou k místu u břehu, kde převislé větve stromů skláněly se až do vody.

»Vždyť mě postříkáš!«

»To už vám neuškodí!«

Čun zmizel mezi větvovím.

»Pse, co to děláš, vždyť já –«

V půli věty umlkl chlapcův hlas.

Člun zůstal v úkrytu asi deset minut, bylo slyšeti řinčení řetězu a chroptění.

Pak loďka opět vyplula – ale řetězu již v ní nebylo ( ( ( a chlapce také ne ( ( ( 

Černoch se plaše rozhlédl. Nikde se nic nepohnulo. Setřel si pot s čela a pohlédl na dopis, který držel v ruce – byl to tentýž dopis, na nějž se před tím chlapec občas díval.

Na bílé obálce byla červená skvrna. Kastor naslinil prst a snažil se ji odstraniti. Ale nepodařilo se mu to, jen ji ještě více rozmazal.

Vrtě hlavou, prohlížel dopis se všech stran, a pak jej zastrčil do kapsy svých bavlněných kalhot.

Vesloval zpět k místu, kde předtím stál chlapec, upevnil člun a vystoupil na břeh. Vrhl se do stínu dubu a tvářil se, jako by spal.

Tak ležel skoro tři hodiny. Pak vstal, opět vsedl do člunu a pustil se směrem k ostrovu.

Nobody stále ležel nehybně v úkrytu. Jen chvílemi maličko pozvedl hlavu a díval se na spícího černocha. Teprve když černý obr zmizel v zátoce, Nobody povstal.

»Proklatě!« mručel. »Tak se mi zdá, že zde budu míti ještě více práce, než jsem čekal. Chudák chlapec,« dodal po chvíli zamyšleně. »Draze doplatil na svou pýchu. Ale jeho smrt nezůstane nepomstěna.«

Pomalu vystoupil z člunu a prodíral se podrostem.

Brzy došel na cestičku, končící u přístavního můstku, a vydal se po ní vzhůru, stále se skrývaje v stínu křovisek. Za chvíli spatřil návrší, na němž stálo několik budov.

»Zde tedy byl Pedro. Podíváme se, koho navštívil.«

Všechna stavení farmy byla čistá, a zdálo se, že jsou dobře opatrována. Nobody se plížil plantáží cukrové třtiny a odtud spatřil záhon růží, uprostřed něhož stál muž, bezpochyby majitel usedlosti, podle postavy asi padesátiletý. Stříhal růže.

Nobody se plížil cukrovou plantáží dál a dostal se na bavlníkové pole. Zaslechl rozmlouvající muže a zastavil se.

Poblíž pracovali dva čeledínové. Bavili se a neměli ani tušení, že je někdo poslouchá.

»Viděl jsi, Bobe, jak se missis zamilovaně dívala na Španěla?« tázal se jeden z nich.

»Jak by ne! Ta ženská je jako čertice! Teď jistě zas sedí s donem Diegem, a její starý nic nevidí, ani neslyší!« odvětil Bob.

»Myslím, Billy, že bychom mu měli otevřít oči a uši, nemyslíš?« ozval se po chvíli Bob.

»A proč? Je docela spokojen. Snad by ti ani nevěřil. Tak si myslím, že náš starý je takový hlupák, že kdyby se jeho paní narodil černoušek, tak by uvěřil, že dítě je jen opálené!«

»Tohle ještě není to nejhorší. Strašné je, jak jeho žena rozhazuje peníze. Rád bych věděl, odkud má ty krásné šaty.«

Čeledínové zašli, a Nobody už nezaslechl ani slova. Plížil se dále k domu.

Těsně u obytného stavení byla besídka, porostlá kvetoucími svlačci. Nobody se přikrčil, učinil dva dlouhé skoky a – již byl v ní. Konečně se mohl napřímit. Pohlédl do otevřeného okna a spatřil čistý, pěkně zařízený pokoj.

Uzřel muže, ležícího na pohovce. Zřejmě byl z jihu.

Měl španělský typ. Byl to don Diego, o němž se předtím bavili oba čeledínové.

Do místnosti vstoupila mladá, hezká žena. Nesla podnos s koláčem. Položila jej na stůl a rozkrájela koláč na úhledné dílce. Několik kousků položila na talířek a nesla je hostu.

»A nyní zanechte mrzoutství,« pravila žertovně, »zatvařte se trochu přívětivěji, jezte a pijte! Co byste chtěl píti?«

»Co máte,« zněla stručná odpověď.

Žena přinesla ovocné víno a dvě sklenky.

»Nemusíte se obávat, že to je výrobek mého muže, jehož víno nelze pít, tohle jsem dělala já. Mám tu zůstati s vámi?«

»Přejete-li si –«

»Zdali si přeji? Chci věděti, zda si vy přejete, abych zde zůstala,« smála se mladá žena. 
»Pro mě, za mě –«

»Oh, jak jste nezdvořilý! Jen počkejte, přinutím vás, abyste se mi vyzpovídal.« 
Vyběhla na chvíli z pokoje.

Don Diego snědl koláč, odstrčil talířek a hleděl z okna, odkud bylo viděti na ostrov Přátel. Zdálo se, že v domě není nikoho kromě mladé ženy.

Netrvalo dlouho a mladá žena se vrátila. Usedla na pohovku vedle Španěla. Byl tak zabrán v myšlenky, že ji ani nezpozoroval.

»Nu, řekněte mi, jak se vám líbím?« tázala se mladá žena.

Pohlédl na ni roztržitě.

»Sluší vám to, missis,« zamumlal.

»Opravdu? To je první lichotka, kterou jste mi ráčil říci. Abych vám řekla pravdu, zvykla jsem si příliš, že mi všichni muži lichotí.«

»Ode mne to neočekávejte!« zabručel muž.

»Skutečně. Řekněte mi, done Diego, proč jste stále tak smutný a nemluvný?«

»Mám k tomu důvody.«

»Nechtěl byste se mi svěřit? Jste snad nešťastně zamilován?«

»Ne!«

»Nelžete!«

»Mluvím pravdu. A vůbec ( ( ( «

»Líbím se vám?« \

»Ale ano. Líbíte se mi!« zamumlal.

»Ale říkáte to tak chladně a vůbec se při tom na mě nedíváte!«

Španěl zabručel něco nesrozumitelného.

»Diego, víte, že jste krásný muž?« řekla mladá žena, chápajíc se jeho ruky.

»Nevím o tom.«

»Jste velmi krásný. Přiznávám se, že se mi líbíte. Řekněte mi, prosím, líbím se vám též?«

Po prvé se na ni pořádně zadíval. V jeho tváři se zračil podivný výraz.

»Ale – co to vlastně povídáte, paní Tannerová?«

»Vy ošklivý člověče, ptám se vás stále, zda se vám líbím?« Stiskla jeho dlaň a přisedla k němu blíže.

»Missis, co to děláte? Váš manžel –«

»Ach, můj manžel! Ten vidí jen své stromy a své růže. Řekněte mi, done Diego, mohl byste mě milovati?«

Mladý Španěl se chtěl vyprostiti a povstati, ale žena ho zadržela.

»Ale řekni mi přece,« dotírala, »proč jsi tak smutný? Chtěla bych tě rozveselit.«
»Paní Tannerová ( ( ( «

»Říkej mi Jenny. Jsi tedy zamilován?«

»Ale ne – nechte mě!«

»Nenechám tě – chci tě potěšit – což mě nemůžeš ani trochu milovat?«

Než se nadál, popadla jeho hlavu a několikrát ho políbila.

Španěl ji odstrčil, rázně zaklel a vyšel prudce z pokoje. Jenny se posadila a tvářila se nesmírně udiveně. Pak si upravila rozcuchané vlasy.

»Něco takového se mi ještě nestalo,« mumlala. »Vždyť ten člověk je horší než biblický Josef. Učiněné dřevo!«

Nobody viděl a slyšel dost. Právě tak tiše, jak přišel, odplížil se k řece. Tam vstoupil do svého člunu a zůstal v něm až do setmění.

~
K ostrovu připlul člun, řízený černochem. 
»Odkud přijíždíš, Kastore?« zavolal na něj hlas shora.

Volající muž seděl v koruně mohutného stromu.

»Obstarával jsem něco pro naši paní,« zabručel černoch, uvázal člun a šel úzkou stezkou, vedoucí hustým lesem. Teprve za hodnou chvíli les prořídl a na mýtině se objevila vesnice.

Vesničané spravovali sítě, nebo kouřili a hráli v kostky. Kolem nich chodily ženy, hrály si děti a proháněli se psi.

»Přijede dnes v noci kapitán?« optal se kdosi Kastora.

»Nevím,« zavrčel černoch.

Prošel vesnicí a zamířil k panskému stavení. Vyběhla doga, Kastor ji pohladil, vstoupil do předsíně a zaklepal na dveře.

»Volno!« zvolal ženský hlas.

Černoch vstoupil do pokoje, v němž každý předmět byl uměleckým dílem. Nádherná čínská tkaniva pokrývala dřevěné stěny, a na podlaze byl rozestřen obrovský smyrenský koberec.

Na pohovce, potažené rudým hedvábím, odpočívala mladá žena. Její oděv byl tak skvělý, že by jej s radostí oblékla kterákoliv kněžna. Ruce i hrdlo ženy byly pokryty šperky. Měla skvělou bílou pleť. Ovívala se vějířem z pštrosích per a druhou rukou si podpírala hlavu, jako by ji tížilo bohatství modročerných vlasů.

Vešel Kastor, hluboce se uklonil a čekal, až bude osloven.

»Je tady Pedro?«

»Není, paní. Čekal jsem na něho déle než tři hodiny. Nepřišel.«

Mladá žena se napřímila, její oči se rozšířily strachem.

»Jakže? Pedro vůbec nepřišel?«

»Nikoliv, milostivá paní.«

»Kde tedy je?«

»Nevím, milostivá paní.«

Španělka se naň nedůvěřivě zahleděla.

»Kde se zdržel?«

»Snad zůstal na plantáži.«

»Musí ještě dnes přijeti na ostrov, potřebuji ho zde! Proč jsi vůbec nezůstal u plantáže a nečekal na něho?«

»Mám dnes službu, paní.«

»Dobrá. Pošli tam někoho jiného!«

»Dnes zde nesmí nikdo scházet, paní! Bude zapotřebí všech mužů.«

Žena se hrozivě zamračila.

»Mlč, pse! Běž a podívej se, je-li někdo volný. Pošli k plantáži toho chlapa, který se v svém domku líně provaluje na medvědí kožišině.«

»James je zraněn na hlavě ( ( ( «
»Neodmlouvej mi stále! Poroučím, aby hned loďkou odplul k plantáži! Nevesluje přece hlavou. Pedro musí ještě dnes přijít ke mně!«

»Budeme poslušní rozkazu, paní.«

»Táhni!«

Černoch odcházel.

»Počkej! Víš snad, přijde-li Charles – přijde-li kapitán dnes večer?«

»Nic nevím, paní.«

»Osle! Táhni! Jdi mi s očí!«

Černoch vyšel pozpátku z místnosti a vydal se opět do vesnice.

Zatím se setmělo. Na ostrov připlulo několik lodníků. Stráž na stromě byla vystřídána. Uběhlo asi půl hodiny.

»Hej, hola, čí je to člun?« zvolal náhle muž, sedící na stromě.

V odpověď mu zaznělo chraptivé mručení, obvyklé u opilců.

»Goddam!« zaklel strážce. »Řekni, kdo jsi, nebo ti rozbiji hlavu!«

»Oho!« zachroptěl opilec, vypotácel se z člunu a v tom vrazil hlavou do stromu. Náraz byl tak prudký, že upadl a zůstal nehybně ležeti na zemi.

Strážce zaklel a slezl se stromu. Sklonil se nad opilcem a snažil se ve tmě rozeznati jeho tvář.

Vtom ho však popadly za krk dvě silné ruce, v nichž vězel jako ve svěráku. Chtěl vykřiknouti, ale nemohl. Nohama rozryl půdu – pak jej opustily síly, natáhl se a upadl v bezvědomí.

Muž, předstírající opilost, chvíli naslouchal, potom si posvítil elektrickou lampičkou do tváře ležícího muže.

»Pro dnešek má dost. Šup s ním do křoví!« 
Po chvíli seděl sám v koruně stromu, když tu se ozvaly kročeje.

»Hola, Jimmy!« zvolal drsný hlas. 
»Hola!« ozval se nový strážce. 
»Něco nového?«

»Nic!«

»Kapitán dnes dlouho nejede!«
»Proklatě dlouho!«

»Tak pojď dolů! Vystřídám tě. Dlouhý John vyvalil soudek whisky, bude veselo!«

Strážce slezl na zem, a druhý chlapík zaujal jeho místo.

Za několik minut byl již odvážný Nobody, převlečený za lodníka a znamenitě maskovaný, uprostřed veselých chlapíků. Nikoho z nich ani nenapadlo, že s nimi nesedí jejich známý Jimmy, nýbrž cizí osoba. Nobody žertoval, kouřil a pil. Tu přicházel černoch.

»Haló, Kastore, pojď sem. Zatančíš nám a zazpíváš!«
Černoch vzal sklenici whisky a rázem ji vypil. Slíbil, že zatančí.

Lodníci se usadili na sudech a bednách v polokruhu. Kastor byl velmi veselý a počal chraptivým hlasem prozpěvovati jednu z nekonečných negerských písni. Po každé sloce zatančil. Zpíval:

=
»Master šel lovit medvěda, 
o hó, o hóhó, 
ten ho sežral, 
ó běda! o hóhó, hó.«

=
A nyní Kastor mistrně zastepoval, nohy mu poletovaly vzduchem a tělo zůstávalo nehybné. Lodníci tleskali a řvali nadšením.

=
»Náš master ten má whisky rád,

o hó, o hóhó,

já jsem jeho kamarád,

o hóhó, hó.«

=
Asi po desáté sloce se Kastor zastavil a opět vypil plnou sklenici whisky.

Lodníci si vyprávěli různé žertovné příhody a pojednou zvolal jeden z nich na Dlouhého Johna:

»Johne, pověz nám přece tu historku o opilém Tomovi, jak spal s Kastorem!« a mladý lodník se ohýbal smíchy.

»Ale vždyť ji už všichni znají,« namítal John. 
»Já ji ještě neslyšel – já také ne,« ozvalo se několik hlasů.

»Tak to bylo takhle. Tom se vždycky moc rád napil a jednou jsme takhle popíjeli v přírodě. Před tím několik dní pršelo a všude bylo bláto. Tom se pěkně namazal a vyválel se v černém blátě. Konečně šel s Kastorem do baráku, bydlili totiž spolu. Ráno měl Tom službu a já jsem mu slíbil, že ho přijdu vzbudit. Přijdu tam, zatřesu jím, on se odpotácí k umyvadlu, nad kterým visel střep zrcadla, podívá se do něj a zabručí: „Hlupáku, vždyť jsi vzbudil černocha Kastora!“ A pak si šel zas lehnout!«

Všichni se smáli – pak zase Kastor tančil. Po padesáté sloce zpívali již všichni a po celém ostrově se rozléhal jejich ryk.

Nedaleko nich v elegantně zařízeném domku ležela zatím krásná žena na pohovce a stále jen hluboce vzdychala:

»Můj Charles! Ach, kde je Charles!«

Hluku si vůbec nevšímala.

V pozdní hodině vstoupil do jejího pokoje jeden z lodníků.

»Kapitán přijede dnes v noci,«‚ hlásil stručně.

»Přijde, přijde!« jásala žena. »Charles přijde! Kdy? Mluvil jsi s ním? Kdy přijde? Kdy, kdy. kdy? Rychle mi to řekni!«

»Bude tu asi za půl hodiny.«

»Dobrá, dobrá. Zde –« její zrak bloudil kolem, »vezmi si toto za svou zprávu, není to mnoho za tak radostnou zvěst – vezmi!«

Vzala z malého stolku rudou safiánovou tobolku, plnou zlatých mincí, vyňala z ní několik mincí a podala je lodníkovi.

»Děkuji, seňoro!«

»Sečkej ještě chvíli! Neviděl jsi Pedra?«

»Kastor přece pro něho jel.«

Byla přílišná tma a proto lodník neviděl, jak tvář mladé ženy pojednou ztrnula a jak jí z očí sršely blesky.

»Tak? Kastor pro něho jel?« tázala se bezbarvým hlasem.

»Ano, viděl jsem, jak Pedro k němu vstupoval do člunu.«

»Kde?«

»Tam, kde na něho vždycky čeká.«

»Kdy to bylo?«

»Byly asi dvě hodiny odpoledne.«
»Odjeli spolu?«

»Ovšem, jako vždycky. Ale pak mi člun zmizel s očí.«

»Dobrá, jdi!« 
Lodník odešel.

Španělka si přitiskla ruku na srdce, dýchala zhluboka a těžce. Pak se jediným skokem vrhla ke dveřím, v předsíni uchopila karabáč na psy a běžela v místa, odkud k ní zazníval pustý hluk.

Kastor měl ve zvyku zápasiti s každým, kdo se přihlásil. Obyčejně všechny přemohl. Dnes se mu přihlásil k zápasu malý chlapík, kterého si černý obr opovržlivě prohlédl.

Ale tentokráte nepochodil. Malý lodník byl nesmírné čilý, pobíhal kolem obra mrštně jako kočka, a právě když se Kastor nahnul, aby se ho chopil, podařilo se mu podraziti negrovi nohy.

Za hlučného smíchu diváků dopadl černoch na záda a prudce se udeřil do hlavy o sud. Byl ještě k tomu podnapilý a proto zůstal chvíli ležeti.

Právě v té chvíli přiběhla Španělka, ukrývajíc karabáč za zády.

Vyhlížela jako skutečná královna, a zdálo se, že divoký hlouček lodníků k ní má velikou úctu. Hned zavládlo ticho. 
»Co se tu děje?«

»Nic – byli jsme jen trochu veselí ( ( ( «

Odpověď zněla pokorně, ale bylo v ní přece trochu vzdoru. Všichni tito muži byli velmi hrdí.

Mladá žena ukázala na ležícího černocha.

»Spoutejte ho!«

Nikdo se ani nepohnul. 
»Kastora spoutat? Proč?«
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»Hned ho spoutejte!« zvolala panovačně mladá žena. »Je zrádcem.«

»Kastor že je zrádcem?« zaznělo nedůvěřivě.
»Pravím, že je zrádcem a nařizuji, aby byl hned spoután! Kdo se odvažuje mi odporovat?«
»Seňoro, je to skutečně pravda?« zněly se všech stran udivené otázky.

Dupla nožkou.

»Bude to, či nebude?«

Kastor pomalu vstával, ale silně se potácel. Několik mužů s provazy v rukou k němu přistoupilo. Černoch teprve teď zpozoroval mladou ženu a uhodl, co se s ním má stati. Rozzuřil se a začal se bránili, což přinutilo ostatní muže k ráznějšímu zásahu. Byli též silní; podařilo se jim černocha spoutat.

»Za tohle vám kapitán odplatí,« řval Kastor, maje již ruce i nohy spoutány.

»Přivažte Kastora ke stromu, s rukama vzhůru a s tváří ke kmeni, aby stál rovně a nemohl poklesnouti. Poroučím vám to ve jménu vašeho vůdce. Smrt zrádcům!«

»Smrt každému zrádci!« zaznělo sborem. Nyní se ukázalo, že Kastor měl dost nepřátel. Odvlékli ho ke stromu a pevně ho k němu přivázali. Ostatní mlčky a zasmušile přihlíželi. 
»Přineste světla!«

Lodníci rozdělali veliký oheň a přinesli z chat pochodně. S očima, jež svítily divokým leskem, přistoupila žena k spoutanému černochovi.

»Co jsem vám udělal, že se mnou takto jednáte?« syčel vztekle Kastor.

»Hned to zvíš, ty hnusná, černá hyeno! Co jsi udělal s Pedrem? Kde jsi ho dnes nechal?«

»Nevím, dnes jsem ho ani neviděl. Nepřišel.«

»Nevstoupil do tvého člunu?«

»Ne, čekal jsem na něho tři hodiny a chlapec nepřišel.«
»Manueli, pojď sem!«
Z hloučku vystoupil lodník, který předtím ohlásil Španělce příchod kapitánův. Bylo vidět, že jen nerad uposlechl její výzvy.

»Viděl jsi, jak dnes v poledne vstoupil Pedro do člunu Kastorova a jak spolu odjeli. Vydej svědectví proti tomu černému psu!«

Manuel zastrčil obě ruce do kapes a pomalu převaloval v ústech žvanec tabáku.

»Goddam, mohl jsem se také mýlit,« pravil váhavě.

Žena si naň vztekle vyjela.

»Jakže? Chceš snad krýti toho ničemu?«

»Dělejte, co chcete, ale já neodpovím. Nebo mě snad také dáte přivázat k stromu a budete se snažit přinutit mě k řeči? U sta hromů!«

Španělka stála jako tygřice připravená ke skoku. Sípavě oddechovala.

Pak vtiskla nejbližšímu z mužů do ruky karabáč. Chlapík se zašklebil. Byl z prvních, kteří pomáhali Kastora spoutati.

»Doznej, kam jsi odvezl Pedra?« křičela Španělka na černocha.

»Nevím o Pedrovi, neviděl jsem ho.« 
Třikrát dopadl karabáč z nevydělané kůže na černochova nahá záda a po každé zanechal po sobě krvavý pruh. Kastor skřípal zuby, ale ani se nepohnul.

»Kde je Pedro?«

Mladá žena byla smrtelně bledá. Vyhlížela příšerně.

»Neptejte se mne, neodpovím!« 
Dopadaly nové rány; žena stále podněcovala lodníka, švihajícího karabáčem. Ale Kastor již nepromluvil.
»Neumíš přinutiti černocha k doznání, hlupáku? Pohleď, tak se to dělá!« zvolala vášnivě žena. vytrhla karabáč lodníkovi a začala tak strašlivě Kastora bít, že mu krev stříkala ze zad.

»Kapitán mě pomstí!« zařval černoch a omdlel.

Mezi lodníky nastalo reptání.

Ale Španělka nepřestávala černocha bíti.

»Zabiji tě, ty černý ďáble!«

»Zadrž! Kdo se tu odvažuje někoho bíti!« ozval se pojednou klidný, chladný, ale tak pronikavý hlas, že mladá žena se ulekla a stanula jako socha.

Uprostřed kruhu se objevil vysoký muž velitelského vzezření.

»Kapitán!« znělo šeptem od úst k ústům.

»Patterson!« řekl si v duchu Nobody a pocítil hluboké zadostučinění, že se jeho domněnky potvrdily.

»Charlie,« zašeptala žena, »kde je Pedro?«
»Carmen, co to děláš? Ty jsi bila Kastora?«
Žena se opět hrdě napřímila.

»Charlie, odpověz: kde je Pedro?«
»Což vím? Nestarám se o něj.«

»Lžeš! Víš dobře, kde je!«

»Je přece tvůj a ne můj.«

»Žárlíš naň!«

»Eh, na takové dítě! Proč biješ Kastora?«

»Jel pro Pedra v svém člunu a pak chlapec zmizel.«

»Promluvíme si o tom později. Jdi do svého domu!«
»Nepůjdu dříve, až mi řekneš, kde je můj miláček!«

Její pohled dopadl na černocha. Spatřila dopis, vyčuhující z kapsy jeho kalhot, vrhla se k němu a chopila se listu – ale Patterson jí dopis vyrval z ruky.

Podívala se naň nepřítomným zrakem.

»Nyní již vím,« zašeptala. »Poručil jsi Kastorovi, aby Pedra zavraždil.«

»Jdi hned do svého domu!«

»Ano, tak to je – zavražděn – protože jsi žárlil!«

Velitelsky vztáhl ruku směrem k houštině, v níž se skrýval domek.

»Jdi domů, Carmen – říkám ti to naposled!« pravil klidně, ale v jeho hlase zněla strašlivá hrozba.

Carmen si zakryla rukama tvář, zavzlykala a pomalu odcházela.

Muž se za ní díval, pak pokrčil rameny a obrátil se k omdlelému černochovi.

»Co se zde vlastně dělo?«

Lodníci mu vše vyprávěli.
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»Dobrá. Odvažte Kastora, omyjte mu záda kořalkou a vodou a pečujte o něho co nejlépe. Nedávejte mu však píti lihovin. Co chceš?«

S tou otázkou se obrátil k muži, jenž k němu přistoupil. V zdivočilé tváři lodníkově zračila se strašlivá nenávist.

»Chtěl jsem vám jen říci, veliteli, a myslím, že mluvím jménem všech kamarádů, že tahle ženská nadvláda se nám nelíbí. Carmen je až příliš drzá. Vám jsme přisahali poslušnost a nikoliv té zatracené ženské, která je vtěleným ďáblem. Seřezala Kastora a nás by už chtěla také bíti. Jsme snad otroky? Povídám vám, buď ta ženština opustí ostrov, nebo pujdu já –«

»Tak táhni k čertu!«

Vzduchem se kmitl jako modrý plamen bowie. Muž si sáhl křečovitým pohybem k srdci a pak se bez hlesu svalil. Nikdo nepromluvil ani slova.

»No, Bůh ti buď milostiv, šerife z Quiney!« pomyslil si Nobody, jenž byl svědkem prudkého činu šerifova. Ale jinak stál klidně a nehybně, jak se slušelo na domnělého lodníka Jimmyho.

Kapitán lhostejně otřel o trávu zakrvácený nůž, který právě tak rychle vytrhl z prsou lodníkových, jako jej předtím do nich zasekl. Pak skryl bowie v opasku.

»Hip, hip hurá! Ať žije kapitán!« zařval pojednou Manuel a zamával kloboukem. »Smrt zrádci!«

Všichni to po něm opakovali. Jako by se nebylo vůbec nic stalo, oslovil kapitán klidně své lidi:

»Tak si myslím, chlapci, že ještě této noci najede člun na snak; Fred dělá na člunu lodivoda a podal mi zprávu. Buďte na svých místech!«

Obrátil se a kráčel k domku v křovině. Pomalu a opatrně odplížil se též Nobody od ostatních lodníků a skryl se ve stínu stromů.

»Počkejte, chlapci!« mumlal mezi sevřenými zuby, »já vás naučím! Dnes v noci nastavíte naposledy snak do proudu!«

Jako had se připlížil až k domku a přikrčil se na verandě pod osvětlenými okny.

Carmen očekávala svého pána. Již neplakala. Když vešel Patterson do pokoje, chtěla si dodati odmítavého vzezření, nedovedla se však ovládnouti – zírala naň vášnivě.

»Kde je Pedro?«

»Mrtev,« zněla lhostejná odpověď.

»Mrtev – mrtev! Proč jsi ho zavraždil!« zavzlykala Španělka.

»Nehodil se mi na ostrov. Byl to lehkomyslný a žvanivý kluk. Nejvyšší čas, že jsem ho dal odstranit.«

»Nikoliv, tys ho dal zavraždit ze žárlivosti!« vykřikla Španělka. »Myslil jsi, že Pedro nosí ode mne vzkazy Diegovi!«

Naslouchající Nobody se zarazil. Šlo o onoho dona Diega, kterého viděl na farmě Tannerově.

»Ukaž, co je v tom psaní?«
Šerif vyňal ze zakrvácené obálky bílý list papíru. Dopis byl pro missis Tannerovou. Švadlena se v něm omlouvala, že nemohla dosud došíti nové šaty. Missis má ještě posečkati do příštího dne.

»Skutečně, Carmen, nedůvěřoval jsem ti, a teď vidím, že zbytečně.«

»Jsi strašný v své žárlivosti, Charlesi. Ubohý Pedro, stal se tvou obětí. Nikdy ti to neodpustím!«
»Žárlil jsem též na Pedra – ale teď dost o tom.«

»Zabiješ i Diega?«

»Bude-li se zdržovati déle v této krajině a pátrati po věcech, po nichž mu nic není – zhyne mou rukou!«
Carmen ho prudce objala a políbila. 
»Charlie, miluješ mne?« ptala se. 
»Jak se můžeš ptáti?«

»Choval jsi se ke mně před chvílí tak drsně.«

»Nesmím si zadati před svými lidmi. Neměla jsi bíti Kastora!«
»Nemluv již o tom bídném černochovi!«

»Musím ho nyní poslati pryč z ostrova.«
»Prosím, přestaň již o něm!«
»Pošlu ho do jiné z našich osad. Je horkokrevný, mohl by se ti mstíti.«
»Ale, Charlie, mluvme nyní o nás!«
»Vždyť vidíš, jaké mám o tebe starosti.«

»Proč jen tak žárlíš!« povzdechla mladá žena.

»Žárlivost pochází z lásky!«

»Kdybys věděl, jak se já pro tebe trápím!«

»Jsi pošetilá.«
»Ach, ano, jen ty smíš žárlit, ale o mně tvrdíš, že jsem pošetilá, ač bych měla více důvodů než ty.«

»Žárlíš zcela bezdůvodně.«

»Jak to? Vždyť vůbec ani nevím, co děláš v Quiney!«
»Jsem úředníkem kožišinářského družstva.«

»Dovím-li se jednou, že tam máš jinou, pak ( ( ( «
»Taž se koho chceš, a každý ti dosvědčí, že jsem zapřísáhlý nepřítel žen.«

»Ach, mohu se ptáti jen tvých stoupenců, kteří na tebe nic neprozradí.«

»Proč mi nedůvěřuješ? Což bych tě mohl tak nesmírně milovat, kdyby ses o mou lásku dělila ještě s jinou ženou?«

»Vezmi mě jednou s sebou do Quiney! Třeba v přestrojení!«
»Což ti zde něco schází?« ptal se šerif.

»Ano, ty mi scházíš! Jsi zde tak zřídka!«

»Což mohu jinak? Kdyby se někdo dověděl, že na ostrově Přátel sídlí společnost pirátů a já že jsem jejich vůdcem, víš, jak by to dopadlo?«

»Nemůžeš býti u mne častěji?«

»Přijíždím tak často, jak jen lze.«

»Uslyším-li, že jsi mi byl nevěrný ( ( ( «
»Nu, co učiníš?«

»Zabiji tě.« 
Šerif se usmál.

»Jsem zvyklý hledět smrti do očí.«

»Zhynul bys stonásobnou smrtí, neboť bych tě postavila na pranýř veřejného opovržení.«

»Míníš tím, že bys mne zradila?«

»Ano.«

»Nevíš, jak zní naše heslo?« žertoval šerif. »Smrt zrádcům.«

»Co na tom, jen když ty budeš ztracen.«

»Zanech již těch pošetilostí! Snad již za chvíli mě zavolají k práci, proto využijme lépe svého času.«

»Ztroskotá snad dnes v noci nějaká loď?«

»Možná.«

»Ach, Charlie, co jsi ze mne učinil!«

»Ženu pirátovu!«

Objal ji a políbil. Tu zazněl pronikavý hvizd. Šerif se odtrhl od Carmen a ve chvíli byl venku.

»Kapitáne, přijíždí člun,« zašeptal v temnotě nějaký muž.

»Správně řízen?«

»Na míli před ostrovem najede na snak, bude-li Fred u kormidla.«

»Well. Připravit všechno – a nikoho nešetřte!«

~
Nobodymu bylo zcela jasno, že šerif z Quiney žil dvojím životem. V městě byl počestným občanem, mužem zákona, a na ostrově Přátel byl vůdcem tlupy říčních pirátů. On i jeho lidé na ostrově se jistě již často prohřešili nejtěžšími zločiny na životě i majetku bližních.

Nobody v podvědomí cítil, že stojí před tragedií. Věděl, že Patterson trpí výčitkami svědomí. Žily v něm dvě duše. Jedna zlá a jedna dobrá, a ty dvě duše ztělesňovaly obě ženy, které miloval, jeho manželku a jeho milenku.

O tom všem Nobody uvažoval, pospíchaje ku břehu. Pojednou jadrně zaklel. Zapadl totiž do swampu, zrádného močálu, jichž je hojně v pralesích jižních států a zvláště v oblasti Mississippi.

Na štěstí uvízl v hustém bahně jen levou nohou a hned ji zase dostal ven. Zachytil se totiž oběma rukama větví stromu a vytáhl se nahoru.

Ztratil však botu. Zůstala v močále.

To nebyla příjemná věc, neboť cesta byla poseta trním, a snad byli v lese i jedovatí hadi. Všude vládla hluboká tma.

Ale Nobody se přece dostal včas ku břehu. Právě přijížděl po proudu člun. Plul těsně u břehu a zabočil kolem horní části ostrova. Byla to loď, která dnes měla padnouti pirátům za oběť.

Těsně u vody rostla mohutná americká vrba, a jedna její větev čněla nad vodu. Pod ní musil projeti člun.

Nobody se nerozmýšlel. Rychle se vyšplhal na strom a opatrně lezl po přečnívající větvi až k jejímu konci. Když plul člun pod ním, byl již připraven k skoku.

»Pozor, lidé, přicházím shora!« zvolal a skočil na palubu.

Dva muži, bavící se na palubě, prudce od sebe odskočili.

»Damned! Proklatý chlap!« vykřikl hněvivě jeden z nich. »Koho napadlo ( ( ( «

»Rád bych jel s vámi!« zasmál se Nobody, přistupuje k dvojici mužů. »Uspořil jsem vám námahu, abyste pro mě vypravili na břeh loďku.«

»To bychom sotva byli udělali, člověče. Nedopravujeme kde koho. Takovou drzost jsem ještě neviděl.«
»Nu, zdvořilí právě nejste,« smál se Nobody.

»Vaší povinností bylo, zeptati se, dovolíme-li vám plaviti se s námi, rozumíte?« pravil první z mužů, který byl bezpochyby kapitánem. »To nejde, jen tak se stromu skákat na cizí loď. Nu, my vás zase vylodíme!«
»Jen ne tak zostra, příteli. Podívejte se na mě! Cožpak se mohu s jedinou botou ploužit trnitým pralesem?«
Mužové si teprve nyní všimli, že cizinec má jen jednu botu. Dali se do smíchu. 
»Jak se vám to stalo?«

»Nechal jsem botu v bahně.«

»A kam vlastně chcete?«

»Do Quiney.«

»My plujeme rovnou do St. Louis.«

»Ale v Quiney přes noc zakotvíte?«

»Ani nás nenapadne.«

»Proč ne? V noci je plavba po Mississippi hodně nebezpečná?«

Kromě Quiney nebylo nablízku jiného přístavu, a zakotviti na otevřeném místě bylo za tmy vskutku nebezpečné, protože řeka byla rozvodněna.

»Chceme ušetřit poplatek za noční přistání,« řekl jeden z mužů.

»To věru nechápu. Pro několik dolarů chcete se vydat nebezpečí ( ( ( «

»Nepleťte se do našich věcí!« vskočil mu drsně do řeči druhý. »Musíme šetřit a proudu se nebojíme.«

»Nuže dobrá. Učiním vám návrh. Za to, že se s vámi kus cesty svezu, zaplatím v Quiney poplatek. Ujednáno?«

Nobody se chtěl jen přesvědčiti, zda jeho domněnka je správnou. Podezříval totiž kapitána, že je podloudníkem.

Mužové vyměnili mezi sebou pohled. Nobodymu neušla jejich rozpačitost.

»Nesmysl! Nedáme si vámi nic darovat,« zněla drsná odpověď na vlídnou nabídku. »Hola, Frede, zakormidluj ku břehu, aby mohl gentleman vyskočit!«
»Hoďte toho psa prostě přes palubu!« ozval se hrubý hlas od kormidla.

Nobody se rychle obrátil.

»Kde je ten pes, o kterém je řeč?« ptal se výhružně.

Člun plul proti všem přísným nařízením bez světel. Nobody nerozeznával muže u kormidla, věděl však, kdo tam je. Přistoupil rázně ke kormidlu.

»Goddam! Jimmy, co to znamená? Co tu chceš?« zamručel kormidelník.

Nobody se stále ještě podobal lodníkovi, kterého ranou pěstí omráčil.

»Drž hubu, Frede!« řekl Nobody hlasitě a dodal tlumeně: »Nehlas se ke mně. Tvař se, jako bys mě neznal, rozumíš?«

Kormidelník kývl.

»Nechte kormidelníka a nehádejte se s ním!« zavolal kapitán. »Já jsem Freda najal, a vám do toho nic není, je-li hrubý či ne. Když už jste zde, můžete zůstat. Ale v Quiney nepřistaneme. U ďábla, mohu přece zastavit, kde sám chci! Bude-li libo v Quiney vystoupit, musíte si zavolat nějaký jiný člun, nebo doplovat k břehu na slanečku!«

Kapitán se zasmál svému žertu, odvrátil se a odešel.

Nobody usedl na jednu z beden a zapálil si lulku. Náhle spatřil světlo, prodírající se malým otvorem z kajuty. Přiloudal se nenápadně k otvoru a pohlédl dovnitř. Spatřil kapitána, který se právě zabýval rozkrajováním velkého kotouče tabáku. Zaklepal a hned vešel do kajuty.

»Halo, kapitáne, chtěl bych si udělat pár nových bot. Nemáte na lodi potřebné nářadí?«
»Nářadí mám, ale ne pevnou plachtovinu.«

»Tak si udělám kožené střevíce, mokassiny.«

»Kůži teprve nemám.«

»Nevadí. Mám jednu vysokou botu a z té si udělám dvě menší,« smál se Nobody.

»To že byste dovedl?« divil se kapitán. »Pak byste byl věru čertův chlapík.«

V kabině kapitánově bylo místo jen pro dva muže. Nářadí, potřebné k výrobě obuvi, bylo za chvíli připraveno.

Tak jako trappeři mívají v svých chatách vše potřebné k zhotovování šatů i obuvi, tak i lodníci, ať na velkých řekách, ať na moři, nezapomínají na tyto důležité pomůcky. Mnozí vyznají se znamenitě v řemeslnických pracích. Na té skutečnosti zbudoval Nobody svůj plán. Chtěl, aby ho kapitán považoval za lodníka.

Bez dlouhých řečí stáhl si Nobody s pravé nohy vysokou botu, ve švu ji rozřízl a pracoval knejpem a šídlem tak obratně, že se kapitán neustával diviti. Neuplynula ani hodina, a Nobody navlékal na nohy pevné mokassiny.

»Tisíc ďáblů!« zvolal kapitán, »u vás se člověk může něčemu přiučit! Nebyl jste v mládí ševcovským učedníkem?«

»Ne, ale ševcovský učedník byl mým mistrem.«

»Tak rychle a obratně jsem neviděl pracovati ještě žádného trappera.«

Vtom zavolal kapitána jeden z lodníků. Kapitán odkvapil na palubu a Nobody šel za ním.

V Mississippi jsou různé proudy, způsobené roztroušenými ostrovy. Noc byla velmi tmavá a proto byla plavba nebezpečná. Fred však znal zde doslova každý kámen. Použil jednoho z proudů, odbočil ostře vlevo a přistál u ostrůvku. Nechtěli zakotviti, nýbrž zcela prostě přivázati loď ke stromu.

K takovému přistání za dne bylo třeba neobyčejně přesné znalosti říčního dna, tím spíše v tmavé noci. Ostatní lodníci se zde naprosto nevyznali, mohli tedy být nápomocni Fredovi jen podáváním provazů, a plněním jeho rozkazů. Zásluhou kormidelníkovou se obtížná práce podařila.

Loď dvacet metrů dlouhá a dosti široká tančila na vlnách jako bláznivá, proběhla dosti nebezpečným vírem, vyrvala nějakou křovinu a pak se opět otočila po proudu. Jediným skokem přehoupl se Fred přes palubu – zdánlivě do vody, ale ve skutečnosti na zem, v ruce držel silné lano – trhnutí, zaskřípění, a loď stanula, držena jsouc lanem, jež šíleně odvážný kormidelník otočil okolo silného pně.

»Zavedl jsi nás do proklatě silného proudu,« pravil starostlivě kapitán, dotýkaje se napjatého lana. »Zlomí-li se strom, pak – sbohem Betsy! Pojedeme s tebou do pekla.«

»Vsadím hlavu, že strom vydrží. Jen nepřetrhne-li se lano ( ( ( «

»Je nové, z Manily. Mám záruku, že každé vlákno má nosnost pěti metrických centů!«

»Pět centů! Jeden by také stačil. Není zde tak silný proud.«
»Pěkně děkuji! Tohle že není silný proud? Jářku, ten strom ( ( ( «

»Za strom ručím já a za provaz vy. Unese každou třískou deset centů,« smál se bezstarostně kormidelník. »Konečně, ať se strom zláme, ať se lano přetrhne! Dostal bych loď s jistotou zase do proudu.«

Voda šuměla a mocně narážela na lodní boky. Lano bylo tak napjato, že zazvučelo jako struna, dotkl-li se jej někdo. Lodníci byli trochu ustrašeni.

Nobody stál těsně vedle Freda.

»My se tedy neznáme, rozumíš!« zahučel mu do ucha.

»Co tu chceš?« tázal se právě tak tiše kormidelník.

»Dostal jsem se sem úplnou náhodou. Udělala to proklatá whisky, kterou nás hostil Dlouhý John –«
Náhle zmlkl, neboť kapitán se přiblížil. Nobody se hlasitě ptal:

»Kde to vlastně jsme?«

»U ostrova,« odvětil krátce Fred.

»Pozoruji. Ale u kterého?«
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»To je ten ostrov, co je kolem něho dokola samá voda.«

»No, to je novina!« vysmíval se Nobody, dávaje okázale najevo, že potlačuje hněv. »Není tady nablízku ostrov Přátel?«

»Nevím.«

»Myslil jsem, že se tu vyznáte?«

»To se také vyznám.«

»A nevíte, kde je ostrov Přátel?«

»Vím to dobře, ale co je vám po tom?« zavrčel kormidelník, jenž, považuje Nobodyho stále za kamaráda Jimmyho, myslil, že si z něho tropí žerty.

Nobody se k němu obrátil zády a odcházel, pak se však zase vrátil a pozoroval, jak kapitán rozděluje stráže.

U lana musila stále státi stráž. Od deseti do dvanácti chtěl na stráži státi sám Fred, jinak spal na palubě, aby byl stále pohotově, kdyby se něco přihodilo. Kapitánovi řekl Fred, aby šel klidně spat, že není vůbec žádného nebezpečí.

»Proveď všechno dobře, starý brachu!« zašeptal Nobody nepravému lodivodovi, když uléhal vedle něho na palubě k spánku. »A nezapomeň na mě. Vzbuď mě, až začne cesta do pekla – – nemám chuť jet s sebou. Zatracená whisky – palice mi div nepraskne.«
Fred zavrčel nejasnou odpověď: ale domnělý Jimmy ji už zdánlivě neslyšel, neboť se tvářil, že usnul.

Zatím jeden z lodníků stál na stráži u napjatého lana; ostatní šli spat, někteří na palubu, jiní do podpalubí. Záhy byla celá loď pohroužena v spánek. Všichni byli značně znaveni.

Voda šuměla, stráž u lana se chvílemi procházela. Muž, který byl na hlídce, se asi bál, aby neusnul.

Měsíc vystoupil nad lesy a zaplavil řeku světlem. Bylo dobře viděti, v jakém byla loď nebezpečí.

Proud byl v těchto místech nesmírně dravý. Protože přitékal ze dvou stran, vznikaly mohutné víry. Kdyby se lano přetrhlo, byla by loď unášena proudem nezadržitelné síly. V měsíčním světle bylo viděti obrysy jiného ostrova, o který by se jistě rozbila. Jen skutečně veliká obratnost kormidelníkova mohla by loď zachrániti.

Nikdy by se to však nepodařilo cizinci. K tomu by musil býti člověk, jenž vyrostl na této řece, který znal každou zátočinu a sílu každého zrádného víru.

Kapitán půjčil strážci u lana své hodinky. Lodník se na ně nyní podíval a uspokojeně povzdychl. Kráčel k Fredovi, zatřásl jím, a lodivod byl hned na nohou.

»Co se děje?«

»Je deset hodin.«

»Tak co, vydrželo lano?« zasmál se tiše Fred. »Nu tak, že jsem se nemýlil! Stojíme klidně a proud již slábne.«

»Mně se naopak zdá, že zesiluje.«

»Nesmysl. Vyznám se tu přece! Jdi klidně spat!«
Lodník zmizel v podpalubí.

Fred chvíli naslouchal šumění vody, pak vyzkoušel napětí lana a konečně jeho zrak spočinul na spícím Jimmym.

Domnělý jeho kamarád ležel ve stínu dlouhé bedny, ale lodivod ho viděl zcela jasně. Spáč pravidelně oddychoval, a jeho tvář byla obrácena směrem ke kormidlu.

Pirát zakýval hlavou a kolem úst mu zahrál zlomyslný pošklebek.

Uplynula hodina. Fred stál nehybně u lana a upíral zrak na vzdálený ostrov. Chvílemi si přiložil ruku k uchu a naslouchal, pak opět pohlédl na hodinky.

Vzdálený parník, plující patrně hlavním řečištěm, oznamoval pískáním jedenáctou hodinu.

Tu se Fred po špičkách připlížil k domnělému kamarádovi a sklonil se nad ním. Jimmy pevně spal.

»Táhni s nimi do pekla!« zasyčel Fred a kráčel zpět k lanu.

V jeho sevřené pěsti se zaleskl nůž. Ostřím zajel do napjatého lana. V zápětí řízl ještě jednou. Ale silné, houževnaté lano stále ještě udrželo loď. Pirát zvedl nůž znovu.

»Ničemo, co to děláš?« zasyčel kdosi Fredovi do ucha. Dareba se prudce obrátil. 
»Jimmy! Zbláznil ses?«

Nobody se chopil Freda železnýma rukama, vyrval mu nůž a obloukem hodil ocel do řeky. Ale již se s ním lodivod popadl do křížku. Nastal zoufalý zápas.

Pirát byl obrovské postavy a měl svaly jako ze železa, ale Nobody byl obratnější a silnější.

Paluba duněla pod rychlými kroky. Lodní posádka procitla a spěchala k lanu. Fred zaskřípal vztekle zuby.

Náhle se ozvala rána jako ostrý výstřel – lano se přetrhlo. Loď vyrazila jako šíp. Náraz postihl oba muže, stojící těsně při okraji, takže ztratili rovnováhu a objímajíce se, přepadli přes palubu.

Řev kapitánův mísil se s úzkostlivým pokřikem celé posádky, která hleděla vstříc neúprosné smrti. V dravém proudu, který unášel oba muže, drželi se ještě v pevném objetí.

»Pusť mě, Jimmy!« sípal Fred, kterému Nobody svíral hrdlo.

»Hned!« odvětil jeho protivník chladnokrevně.

Jeho pravice uvolnila hrdlo Fredovo, v zápětí se zvedla a dopadla drtivou silou na lebku pirátovu.

Kormidelník se bez hlesu potopil a byl unášen proudem, jenž strhl i Nobodyho. Nedaleko plaval mocný kmen. Několika tempy byl Nobody u něho a podařilo se mu bez úrazu zachytiti se kmene. Za chvíli se před ním objevily temné obrysy země – viděl, že je hnán k ostrůvku.

Opět se ozval pronikavý výkřik z mnoha hrdel – loď narazila na dno, roztříštila se a celá posádka se octla ve vlnách. Lodníci s napětím všech sil zápasili s dravým proudem.

Když se Nobody přiblížil k ostrovu, pustil se kmene, aby jím nebyl rozmačkán při nárazu na břeh. Holýma rukama zápasil sám s mocnými vlnami. Posléze byl vržen do spleti větví a křovisk, nanesených sem proudem. Zachytil se jich a s nadlidskou námahou se vydrápal na břeh.

»Halo, Viléme! Jsi to ty?« uslyšel v nepatrné vzdálenosti tichý hlas.

Nobody neodpověděl. Nechtěl, aby piráti věděli, že byl na člunu, ačkoliv si byl jist, že by ho stále ještě pokládali za Jimmyho.

»Co tam děláš, člověče? Proč se tam hrabeš v roští jako medvěd?«
»Myslíš mne?« odpověděl jiný hlas. »Já přece sedím na stromě!«

»Slyšel jsem, jak se někdo prodíral křovím. K čertu, snad se některý lodník nezachránil?« dodal mluvčí. i

»Nesmysl. Člun se roztřískal daleko odtud. Patrně jsme vyplašili bobra.«

»Nevím, že by tu byli bobři!«

»To si myslím, že jsou. Ale kapitán nedovolí, abychom je stříleli, protože je sám rád loví. – Tisíc hromů, ten prokletý Fred se tentokrát nevyznamenal. Hned jsem říkal, že je zde příliš silný proud, než aby mohl donutit člun, aby vjel přímo na snak.«

»To bude kapitán zuřit.«

»Ale kdež! Ani nemrkne. Má lví srdce a rybí krev. Ale ušla nám pěkná kořist.«

»Co vezl člun?«

»Nevíš?«

»Nevím. Byl jsem poslán na stráž.«

»Byl naložen kávou a cukrem. Kromě toho bylo skryto v podpalubí několik tun opia, které mělo býti odevzdáno v St. Louis. Kdybychom byli všechny ty věci dostali do rukou, připadlo by na každého z nás nejméně 1000 dolarů.«

»Kde byste to byli prodali?«
»V New Yorku, tam je vždycky sháňka po opiu. V newyorských společnostech se vykouří, počítám, právě tolik opia jako v Čině. Zatracený Fred! Co u toho kormidla dělal?«

»Byl jsem tak dlouho pryč, že ani nevím, jak se vám v poslední čas vedlo. Ukořistili jste hodně?«
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»Šlo to. Nedávno byl najat Dán, aby dělal lodivoda na lodi plné hedvábí a vlny. Loď najela na snak ( ( («

»Není v Quiney nápadné, že zde tak často ztroskotávají lodi?«

»Nápadné? Proč? Nemohou přece tušit, kde vězí snak. Ráno plují po proudu trosky lodi a bedny, které se nám nepodařilo zachytit. Někdy odevzdáme několik kusů zboží, aby na nás nepadlo podezření. My se nemáme čeho bát. Kdo se z trosek zachrání a dostane se na ostrov, toho klepneme do hlavy.

A konečně, kdyby i někdo zůstal naživu, co na tom? Stalo se neštěstí, loď najela na snak. Basta! Ostatně, ti chlapíci, kteří v noci kotví venku, nemají čisté svědomí. Vezmou rádi naše lidi, kteří se zde vyznají, za lodivody, a ti je zavezou do pekla.«

»Ale prozradí-li nás někdo, to bude mela!«
»Zrady se bát nemusíme, dokud máme kapitána. Ten má železnou pěst, a každý se ho bojí jako čert kříže. Nejlepší na věci je naše výsada, že nikoho cizího nemusíme vpustit na ostrov.«

Nobodyho domněnka se plně potvrdila. Piráti posílali do různých měst proti proudu své lidi, kteří se na cizích lodích hlásili jako lodivodové. Zvláště rádi vyhledávali lodi, jejichž kapitáni z různých důvodů nechtěli kotviti v přístavech.

Plavidlo, které se jim dostalo do rukou, řídili směrem k ostrovu Přátel a zde je nechali ztroskotat na snaku buď umělém, neb na některé přirozené výspě, o níž dobře věděli. Starý dřevorubec měl tedy pravdu.

Nobody byl sám svědkem, jak si takový lodivod počíná. Postará se, aby se lano přetrhlo a pak zdánlivě koná svou povinnost jako dobrý kormidelník; řídí však loď přímo na snak, kde ztroskotá a stane se kořistí pirátů.

Bůh ví, jak dlouho zde již řádila tato tlupa lupičů. Bylo to přímo neuvěřitelné. Obyvatelé odcházeli, dávali se najímati jako lodníci neb dělníci na farmách. Někteří z nich bydlili v Quiney, a přece zločiny zůstaly utajeny. Byla to rozvětvená lupičská banda, jejímž střediskem byl ostrov Přátel. Provozovala nekalé řemeslo po celé délce řeky, možná i ještě dále.

Bez hluku a nezpozorován strážci odplížil se Nobody o kus cesty dále a tam stanul.

»Vím dost,« řekl spokojeně. »Nebudu se už vydávat za Jimmyho a nemám toho také zapotřebí. Patterson jest ještě na ostrově, i předstoupím před něho přímo jako Jenkins, neboť v té podobě mě zná. Nesmí říci, že jsem ho přepadl zákeřně, protože se bojím boje tváří v tvář. Snad bude rozumný a učiní sám konec, až pozná, že jeho zločiny byly odhaleny.«
Nobody mohl nepoznán opustiti ostrov Přátel a dáti zatknout šerifa Pattersona po jeho návratu do Quiney. Policie byla by vyčistila ostrov od pirátů. Ale Nobody poznal dostatečně povahu šerifovu a chtěl se přesvědčiti, zda se v něm nezmýlil.

V levici drže kapesní zrcátko, pracoval Nobody při měsičním světle na své tváři. Zakrátko byl z něho zase Cutting Knife. Odplížil se jako stín. Velmi mu posloužilo, že měl na nohou místo vysokých bot měkké mokassiny. Pod jeho lehkými kročeji větvička nezapraskala, travička nezašustila.

Dal se vpravo. Došel až k pahrbku, přes který chtěl bez povšimnutí přejíti. Náhle se zarazil.

Ne, to přece nebyl přirozený pahrbek. Jeho boky byly tak hladké, jako by sem byl navezen a napěchován. Směrem k vodě se mírně svažoval, k středu byl příkřejší. Nobody se zastavil a zkoumavě si pahrbek prohlížel.

»Podívejme se!« řekl si. »Darebové opevnili ostrov pro případ nebezpečí.«

Šel opatrně dále a uzřel malé dělo. Rozhlížel se a postřehl v pravidelných odstupech několik takových pahrbků, jež byly obklopeny hustým křovím. Uprostřed menších pohrbků byl postaven jeden vyšší – a Nobody se přesvědčil, že v něm je prachárna.

Posléze nalezl úzkou stezku, po níž se pustil směrem, kde bylo zříti světla. Zakrátko se dostal do pirátské vesnice.

Muži tam dosud seděli kolem ohňů, pili, kouřili a bavili se. Zdálo se, že jsou velmi rozčileni. Hovořili o Fredovi a jeho nezdaru.

Nobody sé plížil k domku, v němž bydlila Carmen. V přízemí bylo otevřeno okno, vedoucí do osvětleného pokoje. Nebyla to však táž místnost, kde předtím rozprávěla Carmen se šerifem.

Byly tam jen dvě židle, polní lůžko, psací stůl a poličky, plné knih. Na stěnách visely vzácné zbraně.

Nobody naslouchal. Všude bylo hluboké ticho. Přehoupl se přes okenní římsu a stanul uprostřed jizby. V tom se ozvaly kročeje.

Nobody se rozhlédl světnicí a zpozoroval, že jeden kout je zastřen záclonou. Odhrnul ji a octl se v koupelně. Rychle záclonu zatáhl.

Dveře pracovny se otevřely a vešla Carmen. Za ní kráčel jakýsi lodník.

»Pojď sem, Maurici,« pravila Španělka, »zde jsme nerušeni.«

Nobody viděl tenkou záclonou každý pohyb, který učinili, ale sám nemohl býti viděn.

Carmen zavřela okenice a zamkla dveře.

»Jaké tajemství mi svěříš?« tázala se pak lodníka.

Maurice byl oděn jako obyčejný lodník. Byl štíhlé postavy; jeho tvář prozrazovala francouzskou národnost. Byl to hezký chlapík, ale v této chvíli byl zachmuřen.

»Pomstím se!« zasyčel.

»Proč?«

»Můj bratr byl zavražděn!«

»Ach, nemluv hlouposti. Tvůj bratr nebyl zavražděn, nýbrž zhynul rukou vůdce, protože hrozil, že nás zradí. Byl na něm tedy vykonán trest smrti,« pravila lhostejně Španělka.

»Nebyl jsem na ostrově, když se to stalo. Našel jsem jen hrob svého bratra, když jsem přišel. Ostatní mi všechno vyprávěli. Můj bratr nechtěl nikoho zradit, ale nemínil se podříditi rozkazu ženy, seňoro, zvláště když viděl, že jste jednoho z nás ( ( ( «

»Nech toho!« přerušila ho netrpělivě. »Tvůj bratr se mi postavil na odpor. Všichni jste přisahali poslušnost vůdci, a vůdce nařídil, abyste mne poslouchali. Neposlušnost je zradou, a naše heslo zní: „Smrt zrádcům!“ Proto musil zhynouti tvůj bratr.«

»Smrt zrádcům!« opakoval Maurice. »Tak zní náš zákon. Nuže dobrá, vezměte tam tu dýku a vražte mi ji do srdce – neboť – stanu se zrádcem!«

Carmen ustoupila o krok.

»Staneš se zrádcem a ještě mi to oznamuješ?«
»Z pomsty prozradím všechno a všechny!«

Španělka strhla se stěny dýku a namířila ji na mužova prsa.

»A vy mi při tom pomůžete,« dodal Maurice.

Vztažená ruka s dýkou poklesla.

»Já?«

»Řeknu vám vše o našem vůdci.«

»O něm?« zašeptala.

»Podvádí vás, seňoro, a nám poručil, abychom vás obelhávali!«

Naklonila se vpřed; oči jí zlověstně zasvítily.

»Dej si pozor na jazyk, Maurice! Lžeš asi, abys ukojil svou pomstu!«

»Nikoli, mluvím čirou pravdu! Můžete se o tom kdykoli přesvědčit!«

»Nuže – mluv, ale tiše!«

»Můj bratr se stal obětí sporu, který povstal proto, že jste dala Kastora zbíti.«

»Sama jsem ho zbila.«

»Kastor měl odvésti chlapce, kterého jste milovala, z Tannerovy plantáže. Vrátil se však sám a hlásil vám, že marně čekal na Pedra.«

»Proč mi to vyprávíš?«

»Kastor vás obelhal na vůdcův rozkaz. Zavraždil Pedra, protože mu to vůdce nařídil.«

Maurice se při té zprávě vítězně zatvářil, Carmen se však jen neznatelně zachmuřila.

»Vím to již,« řekla tiše. »A odpustila jsem mu.«

»Věnovala jste lásku člověku, který si jí nezaslouží,« promluvil Maurice rezavým hlasem.

»Proč? Vysvětli mi to,« zašeptala Carmen vzrušeně.

»Protože vám předstírá, že miluje jen vás.« 
»Miluje snad – ještě jinou?«

»Když vás sem přivezl a přisahal vám lásku, byl již ženat – a to velmi štastně.« 
»Byl – ženat?«

»A je stále ještě ženat, má v Quiney manželku, kterou jistě miluje více než vás, protože je stále u ní.«

Tato rána se neminula cíle. Nejprve se zdálo, že Carmen omdlí. Vzpamatovala se však a prudce nasadila lodníkovi hrot dýky na prsa.

»Zabiji tě – nemluvíš-li pravdu a nepodáš-li mi důkazy,« pravila chraptivě.

»Mluvím pravdu!«
»Dokaž to!«

»Sama se můžete přesvědčiti o jeho manželském štěstí. Jeho žena není sice tak krásná jako vy, ale je domácká a přívětivá ( ( ( «

»Dost – dost! Ano – přesvědčím se – Maurice – odvez mě na pevninu!«

»Jsem vám k službám.«

»Ale já chci na pevninu hned. Chci do jeho domu – chci vidět jeho ženu –«

»Velmi rád splním všechna vaše přání.«

»Jdi!«

Maurice se uklonil.

Po jeho odchodu Carmen tlumeně vykřikla a klesla na zem. Po chvíli se vzchopila. Rozhlédla se místností divokým, nepřítomným pohledem a odešla. Nobody rozhrnul záclonu, vyšel a vtom vkročil do pokoje šerif Patterson.

Zdálo se, že není nijak překvapen, spatřiv Nobodyho. Oba mužové stanuli proti sobě chladně, bez nejmenších známek vzrušení.

»Vy zde? Jak podivné shledání, Mr. Jenkinsi, vlastně Mr. Cutting Knife!« řekl šerif. Jeho tvář byla zasmušilá, pravicí pohrával si s revolverem.

Nobody ho mlčky pozoroval.

»Mister Jenkinsi,« pokračoval šerif, »před vámi není Charles Patterson, šerif z Quiney, jenž vám nabídl pohostinství. Stojíte před pánem tohoto ostrova, a jste v jeho moci. Zároveň vám s politováním oznamuji, že jsem vůdcem pirátské tlupy na Ostrově Přátel. Nezaměňujte mě tudíž s šerifem, který s vámi jednal přátelsky.«
»A přece je to jedna a táž osoba,« usmál se Nobody.

»Mýlíte se. Jako šerif musil bych se k vám chovati přívětivě, protože jste byl mým hostem. Ale nejste hostem náčelníka pirátů. Sem jste nebyl pozván, na to nezapomeňte!«
»Byl jsem vskutku překvapen tím, jak mistrně dovedete vystupovati ve dvou osobách.«
»Ano, dovedu!« odvětil důrazně Patterson. »Ale prozatím o tom nemluvme. V této chvíli musíte upřímně a pravdivě zodpověděti mé otázky, jinak zemřete!«

»Prosím – netřeba hrozeb. Nemám důvodu zamlčeti vám něco!«

»Chci slyšeti ryzí pravdu.«

»Uslyšíte jen pravdu.«

»Při první lži, kterou vyslovíte – střelím!«
»Doufám, že se nejprve přesvědčíte, zda má odpověď je skutečně pravdivá.«

»Kdybyste to nebyl vy,« pousmál se Patterson, »usoudil bych podle vaší odpovědi, že jste blázen, nevědoucí o nebezpečí, které mu visí nad hlavou. Jak jste se dostal na ostrov?«
»Člunem,« odvětil Nobody. »Pak jsem seděl převlečen za Jimmyho u táborového ohně.«

»Za Jimmyho?« opakoval nedůvěřivě Patterson. »Kde je Jimmy?«

»Leží spoután s roubíkem v ústech v houštině u břehu.«

Šerifovy oči hrozivě zaplanuly.

»Člověče, vy nejste tím, za kterého se vydáváte! Vy nejste Cutting Knife!«

»Jsem! Vždyť jste mne sám poznal již na lodi.«

»Ale jak jste mohl jako –«

»Dost! Nechci vás klamati. Osud mě postavil vám do cesty. Bezpochyby chtěl učiniti konec vašemu zhýralému životu – a ten konec nadešel.«

Velitelským pokynem ruky umlčel Nobody šerifa, který chtěl něco namítati.

»Ticho! Teď mluvím já. Podívejte se!«

Zálesák Cutting Knife zašel za záclonu, kde setřel několik výrazných čar s tváře, sňal s hlavy čepici a uhladil si vlasy. Pak se vrátil do pokoje.

»Nobody!« zastenal Patterson.

Obraz Nobodyho byl znám v celých Spojených státech. Při své práci nevystupoval ve vlastní podobě, byl vždy maskován. Ale jeho podobizna jako prostého občana byla otiskována ve všech listech.

»Jsem Nobody,« pravil prostě a pak připojil:

»Věříte nyní, mr. Pattersone, že je konec vašemu řádění?«

Patterson se zatím vzmužil. Pohledem se přesvědčil, že Nobody není ozbrojen. 
»Přijel jste na ostrov sám?«

»Ano.«

»Dost! Tím jste vyřkl svůj ortel smrti!«

Nobody se usmál. Neříkal nic a stále jen mrazivě pozoroval Pattersona.

Šerif se zarazil, chvíli přemýšlel a pak se opatrně ptal:

»Ale Cutting Knife, kterého jsem poznal na parníku, nebyl jen vaší maskou! Žil jste skutečně životem zálesáckým?«

»Skutečně.«

»Vyprávělo se o Cutting Knifeovi, že prý je nepřemožitelný.«
»Nejen že se to vyprávělo, ale je to pravda.«´

»Teď však jste mým vězněm.«

Nobody se opět jen usmál.
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Mohl jediným pohybem ruky strhnouti se stěny revolver, ale neučinil to. Byl si prostě jist svým vítězstvím.

»Pattersone,« pravil pomalu, zdůrazňuje každé slovo, »nepokoušejte se bojovati proti osudu! Neujdete mu!«

»Zabiji vás!«
»Ne! To neučiníte! Neboť náboj ve vašem revolveru je určen pro vás! Zachraňte svou dobrou ženu před hrozící hanbou. Nesmíte přece její lásku odplatiti nevděkem! Dávám vám tři dny k uspořádání vašich věcí – ani hodinu více – pak učiníte konec. Jste-li takový slaboch, že se k tomu neodhodláte, učiním konec sám!«
Tak mluvil muž, jenž stál beze zbraní před vůdcem pirátů, před člověkem, který mohl jediným výkřikem svolati celou svou bandu.

Patterson hleděl mlčky k zemi. Potom pustil revolver z ruky. Náhle si zakryl rukama tvář a zavzlykal.

»Tedy ještě tři dny smím žíti bez hanby?«

»Již jsem řekl!«

»Pohrdáte mnou?« tázal se přerývaně. 
»Ne. – Je mi vás líto!«

Opět bylo chvíli ticho; pak Patterson pravil:

»Dobrá! Budiž! Podvolím se osudu. Mám k vám jen prosbu – vyslyšte mou zpověď. Jste jediný člověk na světě, kterému se mohu zpovídati, aniž tím utrpí má hrdost.«

»Usedněme! Mluvte, Pattersone! Ulehčete svému svědomí!«

Šerif ještě chvíli váhal, pak vyprávěl:

»Jsem synem bohatých rodičů a byl jsem dobře vychován. Ale pokud má paměť sahá, byla má povaha vždy rozdvojena. Žily ve mně dvě bytosti, jedna dobrá, druhá špatná. Ty nikdy spolu nebojovaly, žily klidně vedle sebe, jenže ta dobrá se ukazovala vždy na veřejnosti, zatím co ta špatná a černá se projevovala tajně.

Byl jsem vzorné dítě. Jako žák byl jsem pořádný, pilný, dobrý kamarád, a v učení jsem byl vždy velmi nadaný. Rodiče měli ze mne radost, učitelé mě nesmírně chválili. Ale jinak jsem byl divoký hoch. Jen ale ve volném čase. To se však právě u hochů líbí, a já jsem nikdy neprováděl zlé kousky, totiž, nikdo se o nich nedověděl. Neboť vpravdě jsem byl již jako hoch zkažený, lhal jsem a kradl. Nic mi nepůsobilo větší potěšení, než týrat zvířata a vůbec tropiti škodu. Vše jsem však prováděl tak obratně, že jsem nikdy nebyl dopaden.

Na tom by stále ještě nic nebylo, řeklo by se, že jsem byl prohnaným uličníkem. Tím jsem však ve skutečnosti nebyl.

Hrozně nerad jsem lhal. Nejraději bych byl každému drze vykřikl do očí, že si dělám, co chci. Lháti však jsem musil a proto jsem se v tom umění cvičil.

Někdy jsem tvrdil, že jsem byl tam nebo někde jinde, ač jsem tam vůbec nikde nebyl, a pak mi dělalo radost, že mi každý věřil. Krátce, již jako dítěti se mi líbilo podváděti, a to se mi stalo takovou potřebou, že jsem se ji nemohl vzdáti.

Byl jsem pln i jiných špatných vlastnosti. Kradl jsem jen proto, abych lidi poškodil. Ukradené věci jsem zahazoval. Podváděl jsem lidi a měl jsem radost, že se dali napálit. Kdykoliv jsem něco špatného provedl a nikdo mi na to nepřišel, zdálo se mi, že jsem něčím více než všichni ostatní.

Věděl jsem, že jednám nesprávně, ale nemohl jsem potlačiti svou touhu jednati tak. Démon, sídlící v mé duši, mě úplně ovládal.

Snad mi rozumíte, sir. Prováděl jsem zlo nikoliv z důvodů zištných, ale proto, že mi působilo radost. V mládí jsem vášnivě rád čítal novinové zprávy o zločinech a soudních přelíčeních a v duchu jsem si představoval, jak bych ten nebo onen kousek provedl mnohem lépe, takže by mne byli nikdy nedopadli a nikdy neusvědčili. Byl jsem tedy již v dětství lupičem, jenž se mohl měřiti s kterýmkoli banditou.

Jednou hovořil můj otec s několika známými pány o peněžních obtížích na světovém trhu. Bylo mi tenkrát dvanáct let a do té doby jsem o takových věcech neslyšel. Pojednou jsem dostal nápad, přiběhl jsem k otci a dal jsem mu radu, jak má telegrafovati londýnské bance, aby dostal peníze vyplaceny v New Yorku, aniž se prokáže směnkou.

Všichni ztrnuli jako omráčeni. Objevil jsem totiž zvláštní trik, dosud nepoužívaný. Podle mého návodu bylo možno ošiditi o značnou částku kteroukoli banku v New Yorku nebo v Londýně.

Tu mne přitáhl jeden starý pán k sobě, hleděl mi dlouho do očí a pak řekl mému otci:

„Váš syn bude jednou buď slavným mužem nebo velikým lotrem!“

Konečně, mohl jsem se skutečně státi slavným. Ujišťuji vás, že kdybych byl chtěl, mohl jsem se snad státi i presidentem republiky. Nedovedl jsem však v sobě potlačiti zločinné pudy.

Můj otec chtěl, abych vystudoval práva. Poslal mě proto do New Yorku, kde jsem se zakrátko stal vzorným studentem, ač jsem se tajně oddával různým neřestem. Nikdo však o tom nevěděl.

Potom mě otec poslal na cesty. Byl jsem v celé Evropě a poznal jsem mnoho dobrého, ale ještě více zlého.

Quiney byl mým domovem. Tam mě znal každý lodník a každý mne měl rád. Proto, když se uvolnilo místo šerifa, byl jsem jím hned zvolen.

Poznal jsem děvče, mladé, bohaté a krásné. Vzal jsem si je za ženu. Byl jsem s Ellen velmi šťasten.

Každého prvního dne v měsíci červnu musil jsem kontrolovati Ostrov Přátel. Již při prvé návštěvě bylo mi mnohé podezřelé. V druhém roce jsem již věděl, že obyvatelé ostrova žili spíše z poříčního lupu než z rybolovu.

Nebyli tenkráte ještě piráty. Zmocňovali se jen zboží ze ztroskotaných lodí, které měli odevzdati úřadům. Kromě toho je ani nenapadlo odstraniti spousty snaků kolem ostrova, na kterých ztroskotávaly lodi. Byli příležitostnými zloději.

Myslil jsem tenkráte totéž, co jste mi včera řekl vy: Na ostrově by mohla sídliti banda lupičů. Žádný cizinec na něj nesmí vstoupit, jen nejvyšší úředník z Quiney, a tím jsem byl já. Příležitost byla příliš svůdná.

Sestavil jsem tlupu poříčních pirátů a stal jsem se jejich vůdcem. Od této chvíle počal můj dvojí život. V Quiney jsem byl úctyhodným šerifem, a na Ostrově Přátel byl jsem náčelníkem pirátů, před nímž se nejotrlejší chlap třásl strachem. Udělal jsem z těch lidí ničemy, kteří se neštítili vražd.

Naše kořist bývala ohromná. Své systémy jsme stále zdokonalovali. Přijímali jsme mezi sebe zločince. Ostrov stal se útulkem vrahů a propuštěných trestanců. Někteří z nich nebydlili na ostrově, nýbrž v různých přístavních městech a pracovali pro nás. Dávali se najímati za lodivody. Za jejich řízení ztroskotávala plavidla u našeho ostrova.

Ale nechci hovořiti o svém úspěchu. Nikdy jsem nebyl spokojen, ať již v té nebo oné úloze. Měl jsem rozdvojenou duši. V Quiney jsem byl skutečně řádným mužem a skoro jsem sám zapomínal, že jsem na ostrově obávaným lupičem.

Od té chvíle však, kdy jsem po prvé zabil člověka, byl se mnou konec. Od těch dob přestal jsem být člověkem.«
Šerif se odmlčel; po chvíli pokračoval:

»Jednou o prázdninách jsem cestoval bez své manželky. Zajel jsem do Mexika a tam jsem poznal Carmen.«
»Byla zasnoubena s jistým donem Diegem?« přerušil šerifa Nobody.

»Ano,« přisvědčil Patterson, aniž se podivil, že o tom Nobody ví.

»Šla s vámi dobrovolně a opustila svého snoubence, i když jste jí řekl, že jste náčelníkem lupičské bandy?«

Nyní pozvedl Patterson udiveně hlavu.

Ale Nobody se jen usmál a pravil:

»Řeknu vám, jak se vše zběhlo. Mýlím-li se, můžete mě přerušiti. Zamlčel jste Carmen, že jste již ženat a dal jste se s ní oddati. Tím jste se dopustil hrubé chyby, protože milující žena vždycky pozná, musí-li se o muže děliti ještě s jinou.«

Patterson Nobodyho nepřerušil. Svěsil hlavu.

»Pattersone, vzpomeňte na kazatele, kterého jste vyhodil ze svého domu!«

»Mos jumoth!« zasténal šerif. »Zhynu bídnou smrtí!«
Zakryl si rukama tvář.

Nobody ho nechal přemýšleti. Za chvíli však pokračoval:

»Pattersone, rád bych ještě něco zvěděl. Nemusíte mi odpovídati. leda tenkrát, budou-li mé domněnky mylné.«

»Prosím, mluvte!«

»Ostrov je opevněn, opatřen baštami a ozbrojen děly. Myslím, že děla pocházejí z lodí, které podloudně dopravovaly zbraně při poslední válce v Jižní Americe?«
Patterson přikývl.

»Potravin a střeliva máte dost, takže byste mohli vydržet i i delší obléhání. Jen ještě jedno! Paní Tannerová –– Jenny Tannerová –«
»Jakže? I tu již znáte?«

Nobody se usmál a pravil: 
»Nuže, co je s tou paní?«

»Přijímala zásilky pro Carmen, hlavně šaty. Znala tajemství ostrova.«
»Dobrá! Malý Pedro, kterého jste dal zavražditi Kastorem, byl synem jednoho z trosečníků. Měl býti již tenkráte utracen, jako všichni ostatní, Carmen však se za něho přimluvila, neboť se jí velmi líbil. Zůstal naživu a stal se jejím mazlíčkem.«

Šerif opět přikývl.

»Všecko ostatní je mi známo,« řekl Nobody, »rovněž to, že jste ještě včera večer vraha zastřelil. Naše věc je vyřízena, Pattersone. Doufám, že své slovo splníte. Odjedu nyní z ostrova.«

Nobody kráčel ke dveřím, tu však šerif prudce vyskočil.

»Pane,« zvolal, »odcházíte, aniž mi podáte ruky?« 
A s vyhrůžkou v hlase pokračoval, jako by mluvil k jednomu ze svých druhů:

»Dejte si pozor! Budete-li mnou opovrhovati, nesplním svého slova. Je-li kdo pokládán za bezectného ničemu, pak je mu jedno, splní-li slib či ne!«

Nobody se mlčky obrátil. Jeho dlouhý a vážný pohled zasáhl rozčileného muže.

»Nejsem kazatelem, Pattersone,« pravil tvrdě. »Podal jsem vám již jednou ruku a déle vám domlouvati nechci. Je nyní na vás, abyste se rozhodl. Vzpomeňte na svou ženu a na svou sestru!«

Patterson se zhroutil na židli.

Nobody odešel.
Kapitola čtvrtá.

CARMEN SE MSTÍ

Zatím co se na ostrově Přátel vyvíjely tyto události, vystoupil těžký mrak nad hlavou smutného Španěla, žijícího na farmě Tannerově.

Diego se dlouho nevracel. Teprve pozdě odpoledne se objevil na farmě.

Jenny si umínila, že k němu bude velice chladná, když ho však spatřila, byla tak zvědavá, že ho zasypala otázkami.

Mladý muž spadl bezpochyby do vody. Jeho oděv byl mokrý a pomazaný bahnem. Kabát měl roztržen. Jeho tvář, hrdlo a ruce byly poškrábány.

»Co se vám stalo, seňore? Spadl jste do vody? Ublížil jste si? Je vám špatně?« ptala se Jenny.

»Stala se mi nehoda,« usmál se Diego. »Přelezl jsem silný kmen a nevěděl jsem, co za ním je. Spadl jsem do bažiny a pak jsem se zachytil trnitého křoviska…«

»Nu, jděte se převléci ( ( ( «

Příštího rána rovnala missis Jenny prádelníky a podávala služkám stohy prádla, aby je odnášely do komory.

Diego seděl u okna a četl.

Tu přišli k domu dva cizí muži, nesoucí nějaký předmět, zabalený v pokrývce. Byli to rybáři z Jeffersonu.

»Mister Tanner! Kde je mister Tanner?« volaljeden z nich. »Hej, lidé, pojďte sem!« 
Všichni vyběhli.

»Je to ten chlapec, který tak často býval tady na farmě?«
Muži složili své břímě a odhrnuli pokrývku. Objevilo se tělo krásného chlapce; jeho šaty byly roztrhány, tvář poškrábána.

»Pedro!« zaznělo sborem. 
Don Diego ztrnul.

»Kde jste ho našli?« tázala se farmářka.

»U břehu. Zachytil se šaty za převislé větve trnitého houští a ležel ve vodě.«

Jenny se první ze všech vzpamatovala.

»Nedotýkejte se hocha!« poručila. »Bobe, osedlej koně a pospěš do Quiney! Ať přijde hned šerif! Pověz mu, co se zde přihodilo.«

Černoch odběhl. Obyvatelé plantáže utvořili skupinu, šeptajíce si a chvílemi hleděli na mrtvolu, ležící pod stromem. Jeden z čeledínů byl u ní na stráži a zabránil Diegovi, který smutně obcházel o několik kroků dále, aby se přiblížil mrtvému chlapci.

Ostatní si stále šeptali, vyměňujíce své názory o tom, jak asi malý Pedro přišel o život. Bylo jim divné, že černoch Kastor, který pro chlapce měl přijeti, na farmě se ani neukázal.

Mladý Španěl netušil, že obyvatelé plantáže si ho měří podezíravými pohledy.

V Jenny se totiž vzbudila chuť po pomstě. Ješitná mladá farmářka nemohla přenésti přes srdce, že byla Diegem odmítnuta. Proto, kráčejíc kolem hloučku, pravila polohlasně:

»Byl to jistě Diego!«
Všichni se na ni zděšeně podívali. A tu jim šeptem vyprávěla, že Španěl často chodíval s chlapcem na procházky a chtěl z něho vylákati nějaké tajemství.

Po několika temných narážkách pochopili lidé vše. A hned byli přesvědčeni, že se dostali záhadě na kloub.

»Dejte pozor na Španěla, ať neuteče!« šeptali si.

Pozorovali stále Diega, čekajíce na příchod šerifův. Patterson přijel teprve za dvě hodiny. Posel se s ním setkal pravě ve chvíli, kdy šerif dojížděl k svému domu po celonoční obchůzce v okolí. Musil se tedy nejprve posilniti.

S šerifem přijeli z Quiney též dva policisté, policejní lékař a cizinec, Pattersonův přítel Jenkins.

Šerif přistoupil k mrtvole. V jeho tváři se nezračil ani soucit, ani zděšení. Klidně hleděl na chlapce, který byl stále velmi krásný, ač ležel ve vodě skoro dvacet hodin.

Zatím co lékař dal hocha svléci a prohlížel ho, vyslechl šerif oba rybáře, kteří chlapce našli.

»Kdy jste viděli Pedra naposledy?« tázal se šerif obyvatelů farmy.

»Včera asi kolem dvanácté v poledne odešel od nás,« pravila Jenny, utírajíc si oči. »Šel na schůzku s Kastorem, který ho měl dopraviti na ostrov Přátel.«

»Kastora jste neviděli?«

»Né. Pedro řekl, že černoch na něho čeká u velkého dubu.«

»A kde je ten negr?«

»Nevíme, vůbec zde nebyl. Nepřichází k nám často, jen někdy nám vypomáhá při práci. Ale snad vám o celém případu řekne více seňor Diego.«

Nobody doprovázel šerifa jen proto, že tak činil v předešlých dnech. Nechtěl, aby rodina šerifova měla důvod k údivu, kdyby právě dnes odmítl jeti s Pattersonem k důležitému případu. Tvářil se lhostejně a nikomu by nebylo ani napadlo, že zná všechny podrobnosti vraždy.

Nechtěl šerifa pozorovati a ani mu nechtěl stavěti v cestu překážky, kdyby se snad šerif snažil zamlčeti pravého vraha.

Nyní se však zdálo, že z popudu uražené farmářky obrátí se podezření na dona Diega. Nobody by ovšem nikdy nebyl svolil, aby byl Španěl nevinně odsouzen.

Patterson hrál svou úlohu znamenitě. Zavedl s Diegern podrobný výslech.

Mladý Španěl se choval rozpačitě a odpovídal zdráhavě. Kdo mu naslouchal, nepochyboval, že Diego se zločinu skutečně dopustil. Patterson mu kladl tak obratné otázky, že se Diego stále více zamotával. Konečně mu šerif položil ruku na rameno a řekl:

»Seňore Diego, jménem zákona vás zatýkám!«

»Jsem nevinen!« zašeptal Španěl.

Nobody neřekl ani slova. Mohl sice žádati, aby údaje zatčeného byly na místě zkoumány, zda odpovídají pravdě, ale z dobrých důvodů tak neučinil. Tušil již, že přijdou nové události, které nespravedlivému uvěznění Španělovu učiní náhlý konec.

Dva strážníci vzali Španěla mezi sebe a odváděli ho. Šerif, lékař i Nobody šli s nimi.

Městečko bylo již předtím vzrušeno neštěstím neznámé lodi, jež ztroskotala na snaku, a dnes bylo ještě víc pobouřeno zprávou, že Španěl Diego se dopustil vraždy na chlapci Pedrovi.

Všichni znali docela dobře cizího Španěla, který se již nějakou dobu potuloval po Quineyi a okolí. Věděli, že se posléze usídlil na Tannerově plantáži. Tam také, jak si nyní vyprávěli, provedl vraždu na quadronovi Pedrovi.

Španělé nebyli nikdy oblíbeni u Yankeeů. Ozvaly se divoké kletby, ruce lodníků a zálesáků sahaly po zbraních. Španělé se skrývali ve svých příbytcích a španělské krčmy a obchody byly zavírány.

Krásného chlapce mnozí znali a měli ho rádi. Právě proto, že byl quadronem, propukla jejich nenávist vůči Španělům ještě divočeji.

Je známo, že válka mezi severem a jihem vypukla pro otázku otroctví černochů. V okolí Quiney bylo středisko severní Unie, bojující za svobodu černochů.

Jihozemci a zvláště Španělé dlouho tvrdili, že černoši nejsou vůbec lidmi, nýbrž jen živými stroji, vykonávajícími práci a stvořenými pro otroctví. Totéž platilo o každém, v jehož žilách kolovala kapka černošské krve. Přesto, že po vítězství severu bylo otroctví zrušeno, udržel se na jihu dlouho ještě názor podceňující černochy a všecky, v jejichž žilách kolovala černošská krev. Pedro byl quadronem a proto jej Španěl zavraždil – tak lidé hovořili. Pro něho neměl chlapcův život ceny ani centíku. Tak uvažovali.

V hloučcích na ulicích města se ozývalo nespokojené mumláni.

»Nebudeme čekat na soud! – Lynch! Soudce Lynch!«

Průvod se zatčeným Španělem vešel do města. V čele kráčel šerif. K oběma strážníkům se připojilo ještě několik strážců spravedlnosti, aby chránili zatčeného před hněvem davu. Ale i na vykonavatelích spravedlnosti bylo vidět, že jejich povinnost je příliš netěší.
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Muži obklopili průvod a divoce křičeli:

»Pověste ho na nejbližší strom! – Lynchujte vraha dítěte! – Svobodní občané, což si tohle dáme líbit? – Zabte Španěla!«

Nejvíce vřeštěly ženy, ukazujíce prsty na Diega a plivajíce po něm.

Mladý Španěl kráčel mezi strážci s hlavou skloněnou na prsa; vypadal skutečně jako provinilec. Jen přítomnost šerifova zadržovala lid, aby se nevrhl na stráž a nevyrval jí provinilce.

»Ticho!« zazněl náhle Pattersonův hlas. »Ten muž je zatčen jen pro podezření z vraždy. Nejprve musí býti dokázáno, že se činu skutečně dopustil. Chcete ho snad pověsiti bez soudu?«

»Lynch! Soudce Lynch!« volali jeden přes druhého. »Pověste vraha dětí! Udělal to, vždyť je to Španěl! Neujde nám!«

»Ať žije náš moudrý šerif!« volali střízlivější občané.

Zatčený Španěl byl dopraven do vězení. Dav se tísnil kolem vrat, aby Španěl nemohl utéci.

Nobody doprovodil šerifa domů. Za hodinku šli na radnici, kde se zatím shromáždila porota. V malých amerických městech není spravedlnost zdržována dlouhou vyšetřovací vazbou provinilců. Soud zasedá hned po zatčení.

Když se Patterson rozloučil se ženou, šla paní Pattersonová do kuchyně. Chtěla právě počíti s prací, když se otevřely dveře.

»To jsem ráda, Mary, že už jsi zde –«

Ale paní Pattersonová se zmýlila. Nebyla to její švekruše.

Na prahu stál mladý muž. Vypadal jako chlapec, obléknuvší se v oděv dospělého muže.

Byl malý, šaty mu visely s těla, nohavice měl vysoko vyhrnuty a ruce se ztrácely v příliš dlouhých rukávech. Klobouk měl naražen hluboko do čela.

»Bydlí tady mr. Patterson?« tázal se měkkým, chvějícím se hlasem.

»Ano. Právě šel k soudu.«

»On je v Quiney šerifem?«

»Ano. Přejete si něco od něho?«

»Vlastně ne – jste paní Pattersonová?«

»Jsem.«

»Vy jste ženou šerifovou?«

»Ano –«

»Je to týž šerif, který každoročně prvního června přijíždí na ostrov Přátel?«
Paní Pattersonová byla tak zaujata vlastními myšlenkami, že jí ani nenapadlo, že se hoch tak podivným způsobem vyptává.

»Ano, to je týž šerif.«

»Tohle je jeho byt?«
»Ovšem.«

»Milujete svého manžela?«
»Zajisté,« ale nyní se paní Pattersonová přece jen překvapeně obrátila. »Co si vlastně přejete?«
»Nic – ptal jsem se jen tak. Šerif je tedy u soudu?«
»Ano, soudí právě nějakého Španěla.«

»Děkuji vám, půjdu tam a…«

Poslední slova zanikla v nesrozumitelném mumlání.

Mladík se ještě jednou dlouze rozhlédl, pak se podíval upřeně na paní domu a posléze rychle odešel.

Budova městské radnice byla nízká, její vnitřek tvořil jediný, veliký sál.

Sál byl přeplněn lodníky a trappery. Vyhrazená část místnosti byla určena občanům města Quiney. Všichni přítomní stáli, jen porotci seděli na lavicích u čelní stěny. Nikdo nebyl oděn úředním úborem. Jak přišli z práce, tak zasedli lidoví porotci k soudu.

Jednání bylo v plném proudu. Bylo zřejmo, že po dlouhých řecích nastane krátký konec.

Před soudcem stál mezi dvěma strážci Španěl Diego. Byl zhroucen, ale neústupně tvrdil, že je nevinen.

»Prosím vás, pusťte mě napřed, jsem příliš malý,« zazněl prosebný hlas za zády obrovitého lodníka.

Muž se otočil a spatřil hocha s klouboukem, vraženým do čela. Zasmál se a pustil ho před sebe.

Chlapcovo tvrzení, že nevidí, protože je příliš malý, působilo na muže mohutných postav tak směšně, že ho stále pouštěli před sebe. Tak se hoch dostal až do první řady.

»Prosím vás, kde je šerif?« ptal se svého souseda.

»Vy jste zde cizí, viďte? Tamhle je náš šerif.«

»Ten?«

Hoch přímo hltal očima Pattersonovu postavu.

Jen jediný z přítomných věděl, kdo je ten mladík. Nobody stál v rohu místnosti a tiše mumlal:

»Tedy přece! Carmen se přišla přesvědčit, zda je pravdou, že ji milovaný muž tak strašlivě podvedl. Tušil jsem katasrofu a nyní je zde. Nezadržím ji. Věru, člověk nemá určovati osudu jinou cestu!«

Don Diego byl již skoro odsouzen. Stačilo jen vysloviti ortel.

»Mister Diego,« pravil právě šerif, »doznáváte, že jste se dopustil na chlapci Pedrovi vraždy?«

Tu se stalo něco neočekávaného.

»Je nevinen!« vykřikl pronikavý hlas. »Občané Spojených států, slyšte mne! Váš šerif je náčelníkem pirátské bandy, sídlící na ostrově Přátel – a já jsem jeho ženou! Pedra zavraždil černoch Kastor. Toho však již zabil šerif, takže pravého zločince nemůžete odsoudit. Jste-li spravedliví, vyslovíte trest smrti nad šerifem! Charleyi, pohlédni na mě!«

Hoch se pronikavě zasmál a strhl si mužský klobouk s hlavy. Modročerné kadeře dopadly na ramena té podivné bytosti – objevila se ženská tvář.

Shromáždění na chvíli ztrnulo. Šerif byl tak překvapen, že se ani nesnažil zakrýti své zděšení. Polohlasně zvolal:

»Carmen!«

Všichni to slyšeli.

»Ano, jsem Carmen! Smrt zrádcům!« vykřikla mladá žena.

»Smrt zrádcům!« opakoval šerif.

Nastala strašlivá vřava.

»Carmen!« volal zoufale don Diego.

»Zrada!« křičel šerif. »Hoši, sem ke mně! Probijme se k člunům!«

Vytáhl revolver a střílel do zástupu. První obětí střelby šerifovy stala se Carmen. Padla k zemi.

Zavládl nepopsatelný zmatek. Někteří z přítomných byli jako ochromeni. Jiní vytáhli revolver, spěchali k šerifovi a stříleli. V okamžiku byl sál naplněn hustým kouřem. Ozývaly se bolestné výkřiky, vzteklý řev, pískot a rány.

Nobody stál dosud na svém místě. Tu přilétla kulka a srazila mu klobouk s hlavy – druhá ho škrábla na rameni – a Nobody zpozoroval, že na něho střílí šerif. Sám neměl u sebe zbraně.

»Ničemo,« zamumlal. »Dobrá, chceš-li úplnou zkázu, budiž!«

Vyrazil z radnice a volal:

»Ku přístavu! Obsaďte cestu k člunům!«
Málokdo dosud chápal, co to vše znamená.

I nejodvážnějším se tajil dech zděšením. Soudruzi Pattersonovi se tlačili ven zadními dveřmi, vedoucími ku přístavu. Řítili se ulicemi, střílejíce a šíříce kolem sebe zkázu. Vedl je sám šerif, střílející z dvou revolverů jako zběsilec.

Obyvatelstvo bylo skoro bezmocné. Lidé nevěděli, kdo je přítel a kdo je nepřítel. Jen střílející piráti se mezi sebou znali.

Většina obyvatelstva myslila, že se šerif náhle zbláznil.

Ale tu již odrazily čtyři čluny od břehu. Veslaři zabrali plnou silou a lodi uháněly po řece jako vystřelené šípy.

Za všeobecného zmatku dostal se Nobody doprostřed rozčileného zástupu a nemohl se ani pohnouti. Věděl již, že prchajících nezadrží.

Z uličky se vyřítil bělovlasý trapper a zařval z plných plic:

»Zabili mi v sále syna!«

A vystřelil z pušky za čluny.

Šerif Patterson zamával výsměšně rukou k břehu.

»Buď vy, nebo my!« volal. »Vypovídám městu Quiney válku. Uvidíme, kdo zvítězí, zda já, nebo vy, příteli Cutting Knife!«

Nobody neodpovídal. Ani si nepovšiml, že zástup kolem něho s úctou opakoval jméno slavného lovce.

Čluny zmizely s dohledu.

Co nyní? Obyvatelé nemohli ani uvěřiti, že muži, kteří odjeli na člunech, byli jejich nepřáteli, že byli piráty. Vždyť měli v městě ženy a děti.

»Občané,« zvolal náhle Nobody. »Skryjte se! Piráti mají na ostrově děla! Budou stříleti!«

Nedůvěřivě naň hleděli. Nemohli pochopiti, že by cizinec tak dobře znal ostrov, na který nesměl nikdo vkročit.

Pojednou vystoupil nad řekou obláček, zazněla hromová rána a koule se zavrtala do břehu. Zároveň zavlála nad ostrovem na stožáru rudá vlajka – odznak pirátů.

Druhý obláček, druhá rána, a zmatek byl strašlivý.

»Zpět do města!« volal Nobody. 
Nyní ho zástup poslechl. Bělovlasý starý trapper pobíhal zástupem a vykřikoval: 
»Učiňte vše, co vám řekne tento cizinec. Je to Cutting Knife! Znám ho!«

Ze zástupu se ozvalo volání:

»Ať žije Cutting Knife! Ať nás vede proti těm lotrům! Volme ho za svého vůdce! Zničme hnízdo lupičů!«

Za ustavičného pokřiku zástup se valil zpět do města.

Nobody povolal nejzkušenější muže na radnici. Tam jim všechno vysvětlil, zasvětil je do svého plánu a hlavně jim do podrobností vylíčil vzezření ostrova.

Prostí ti lidé nesmírně obdivovali jeho bystrost a odvahu a každému jeho rozkazu se hned podvolili.

Před radnicí stál čekající zástup. Když porada byla u konce, vynesli lodníci Nobodyho na ramenou z radnice a zástup se hned připojil k jejich volání:

»Veď nás, Cutting Knife! Posloucháme tě jako svého vůdce!«
Nobody lid poněkud uklidnil, seřadil kolem sebe četu vybraných mužů a ostatním nařídil, aby se skryli v domech.

Zástup se rozptýlil. Až do večera vládl v městě i na ostrově kJid. Teprve když nastala hluboká tma, kráčela četa udatných mužů pod vedením Nobodyho po břehu Mississippi. Šli směrem proti proudu.
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Na dané znamení se všichni zastavili. Vytáhli nože a jali se ořezávati křoviska. Každý z nich svázal náruč větví tak, že se podobala keřům, plujícím dolů po mohutném proudu. Zakrátko bylo vše připraveno.

Šeptem opakoval Nobody ještě jednou rozkazy a pak první vklouzl do vody, kryje se celý zeleným křovím, v němž měl upevněnu svou pušku.

Proud byl dravý. Strhl odvážného muže a unášel ho. Nobody však byl zkušeným plavcem. Přizpůsobil se proudu, aby jím nezmítal, a pak si bedlivě prohlížel okolí. Po chvíli se obrátil. Za ním plulo množství takových křovisk. Plavba byla velmi nebezpečná.

Ve vodě bylo mnoho vírů, ale nebezpečnější byly přirozené i umělé snaky, některé s přiostřenými hroty, skryté asi metr pod hladinou. Bylo nutno plovati zcela na plocho.

Voda unášela též množství kmenů, které mohly neobratného plavce sraziti. Nejhorší čekalo však naposledy: přistání na ostrově!

Na obzoru se zjevil veliký, temný stín – byl to ostrov Přátel. Nobody byl k němu unášen nesmírnou rychlostí. Nyní se dostal do hromady plovoucích kmenů, propletl se jimi a již ležel v houštinách, naplavených u břehu.

Chvíli zůstal tiše ležet. Neslyšel nic, jen šumění řeky. Potom se chopil jednou rukou pušky a opasku s náboji, který byl rovněž upevněn ve svázaných větvích a druhou rukou se opřel o kmen, ležící na vodě vedle houští. Vyšvihl se naň.

Na štěstí byla hluboká tma, jinak by jej byly již zdáli stráže zpozorovaly. Nobody hbitě přelézal s kmene na kmen, přebrodil mělčinu a dosáhl pevné země.

Kolem nebylo ani keříčku. Byl zde jen trávník. Nobody počítal s touto temnou nocí. Za jiných okolností nebyl by mohl uskutečniti svůj plán. Lehl si na zem a čekal na ostatní. Pojednou zaslechl šepot.

»Neslyšíš nic?« ozval se hluboký hlas.

»Ne.«

»Na břeh narazilo nějaké křovisko,« odpovídal jiný hlas. 
»Nedávno byla bouře, proto připlouvá k ostrovu tolik křoví a kmenů.«

Nablízku byly tedy pirátské stráže.

Dva muži leželi těsně u vody. Byli však asi o deset kroků dále, než kde Nobody přistál.

»Nemyslíš, že by se lidé z Quineye mohli skrýti v takových křovinách a dostat se na ostrov?« tázal se opět první hlas.

»Nesmysl. Vždyť je tu hrozný proud! Utopili by se.«

»Nu, viděl jsem jednou, jak se Indiani dostali tímhle způsobem na ostrov, kde se skrývali jejich nepřátelé.«
»To je možné, ale tady by to nešlo. Znám dobře Mississippi.«

Nobody napjatě čekal na příchod svých spojenců. Strážci na chvíli mlčeli.

»Sedíme tady v pěkné pasti,« pravil opět první.

»Tak zlé to není. Máme venku své zvědy. Půjde-li do tuhého, dají nám znamení a ztratíme se. Držeti nás zde nikdo nemůže. Ale věř, že nemusíme příliš spěchat; než se ti strejcové v městě vzpamatují, uplyne dost dlouhá doba. Zatím i s vůdcem odplujeme na jiný ostrov.«

»Byl bych rád, kdybych již byl odtud…«

»Raději to před nikým neříkej! Vždyť jsi souhlasil s vůdcem, když navrhl, abychom zde prozatím zůstali a vyčkali, jak se události vyvinou.«
»Už mlčím. Vůdce má bystrý sluch.«
»V městě budou koukat, až je začneme bombardovat granáty,« bručel druhý strážce.

»K čertu, co je to? Tady se něco plazí!...«

Nobody zpozoroval, že se vedle něho pohybuje temný předmět.

To byl jistě jeden z lidí, patřících k jeho výpravě.

»Chyťme ho – je to zvěd!«

Dvě postavy se vrhly do tmy. Člověk, ležící na zemi, se vymrštil. Nobody skočil jako péro, jediný výkřik, a oba strážci leželi v bezvědomí na zemi.

»Diego!« zašeptal Nobody v údivu.

»Ano, to jsem já.«

»Jak jste se sem dostal? Kde jsou ostatní?«

»Nevím, slyšel jsem od nich, jak se chcete dostat na ostrov a vydal jsem se za vámi na vlastní vrub od farmy Tannerovy.«

Vše bylo řečeno rychle a na další již nebylo kdy. Ozval se vzdálený křik. Hlasy i kroky se blížily.

Na ostrově zavládl ruch; Nobody zaslechl povel. Zdálo se mu, že poznává hlas Pattersonův. Vtom však postřehl za sebou šramot. Zbystřil sluch. Poznal, že lidé z Quineye se dostali ku břehu.

»Sem ke mně!« vzkřikl Nobody. »Tady je prachárna! Musíme ji obsaditi, dokud piráti nejsou připraveni na naši návštěvu!«
Nobody si dobře zapamatoval místa, kde měli ostrované skryty zásoby střeliva a podle toho označil též bod, kde mají všichni z Quineye přistáti. Bylo to jen několik kroků od místa, kde stál Nobody.

Pojednou se okolí osvětlilo. V záři pochodní poznal Nobody Pattersona. Bývalý šerif se zahleděl upřeně na muže, stojícího před ním.

»Diego!« vzkřikl a chystal se po Španělovi hoditi svůj nůž.

»Zemři, ničemo!« opáčil Diego, zvedaje revolver.

Třeskly dva výstřely. A po nich jako by se celý ostrov zachvěl. Ozval se strašlivý výbuch.

Nobody byl odhozen dozadu. Dopadl prudce na zem, ale nepozbyl vědomí. Rychle se vzchopil a rozhlédl se.

Všude se válel hustý kouř. Nobody udělal několik kroků, klopýtaje.

»Tak to tedy je konec!« zamumlal, stále ještě napolo v bezvědomí. »Chtěl jsem zabrániti výbuchu, ale nepodařilo se mi to. Potřeštěný Španěl střelil přímo do prachárny.«

Pojednou Nobody uklouzl v kaluži krve. Sedě na zemi, podíval se do tváře člověku, ležícímu těsně vedle něho. Byl to Patterson – mrtev.

»Tím končí má činnost na ostrově,« zamumlal Nobody a ztratil vědomí. Tak ho našli lidé z Quineye, kteří za ním připluli, aby ostrov obsadili.

Podařilo se jim to. Několik pirátů, zachránivších se z hrozné vřavy, uprchlo ještě v noci s ostrova, nechavše jej v moci quineyských občanů.
Kapitola pátá.

VÝPRAVA DO ZLATÝCH POLÍ

Zbytek noci prospal Nobody v sále radnice v Quiney. Dopravili ho tam vyčerpaného námahou posledních dnů, ale nezraněného; jen několik škrábnutí v tváři odnesl si z bojů o ostrov Přátel, a ta nebyla nebezpečna.

Ráno se Nobody vypravil do městské nemocnice, kde bylo uloženo několik mužů, kteří v noci byli na ostrově zraněni.

Sotva vkročil na ulici, stal se předmětem nadšených ovací. Jakási stará paní se mu přímo pověsila na paty a stále se ho ptala:

»Mr. Cutting Knife, proč vás nedali na noc ke mně? Měla jsem pro vás přichystané lůžko a dobrou večeři. Skoro v každém druhém domě hospodyně vám uchystaly pohoštění, ale dali vás na radnici.«

»Dobrá, dobrá. Nyní mě raději zaveďte do nemocnice,« pravil Nobody.

»Chcete navštívit bývalou paní šerifovou, nebo jeho sestru Mary? Paní odvezli ještě v noci do blázince a sestra k ránu zemřela,« vykládala řečná matrona.

»Tak,« zamručel Nobody a v duchu byl rozhořčen na šerifa, který nechtěl zachránit svou rodinu, jak mu radil.

»Jenny Tannerová zmizela beze stopy,« vykládala stará paní.

»Hm,« podotkl Nobody, jemuž na zmizelé nezáleželo. Neměl chuti do hovorů s povídavou stařenou.

Zatím došli k nemocnici. Byla to rozsáhlá budova na pokraji města. Nobody se rozloučil se starou paní a vešel dovnitř. Přes cestu přeběhla ošetřovatelka, a Nobody ji požádal, aby ho zavedla na sál, kde leží zranění.

Ošetřovatelka pohlédla návštěvníku do tváře, poznala v něm Cutting Knifa, překvapením vykřikla a již utíkala dlouhou chodbou. Po chvíli se vrátila, přivádějíc vrchního chirurga.

Primář dr. Write upřímně stiskl Nobodymu ruku. Pak se s ním vydal na obchůzku sály. Nobody nalezl několik známých zálesáků, u každého lůžka postál, potřásl hrdinovi nočního dobrodružství rukou a vyslovil mu své uznání.

Zarostlé tváře zálesáků zářily radostí. Pochvala Cutting Knifeova znamenala pro ně víc než hrst dolarů!

»Mezi vašimi druhy nenalezl jsem vlastně žádného zajímavějšího případu,« vykládal primář. »Celkem lehká zranění. Ale mám tady chlapíka, který byl na palubě »Hurrikanu« a tak trochu se pomátl. Není ani vážně zraněn, má jen škrábnutí na hlavě, ale utrpěl nervový otřes. Neví, jak se jmenuje.«
»Zajímavé,« podotkl Nobody. »Mohl bych se na něho podívat?«

»Prosím,« pravil zdvořile primář. »S tím chlapíkem se tu hodně nasmějeme. Představte si, stále tvrdí, že má v hlavě racka, který mu tam křičí, takže nemůže ani chvíli spát. A zatím spí v noci jako dudek a neví o tom,« zasmál se lékař.

»Nenašli jste u něho žádné průkazy?«

»Nic. Měl je snad v kajutě. Když vybuchl kotel „Hurrikanu“, bylo všecko zničeno. Z celé lodi se zachránilo jen několik cestujících. Náš ubohý pacient si celé hodiny láme hlavu, jak se asi jmenuje.«

Nobody kráčel s lékařem dlouhou nemocniční chodbou. Konečně ho lékař zadržel u bílých dveří.

»Tady leží. Poslouchejte, jak mumlá. Zkouší všechna možná jména, a doufá, že přijde na to pravé.«

Nobody slyšel, jak nemocný v pokoji huhlá:

»– Barbora, brambora, mišpula, hejhola – nic! Znova! Dlábola, blábola ( ( ( «

Primář otevřel dveře pokoje a Nobody vešel. Spatřil na lůžku zakrslou postavičku a zdálo se mu, že ji poznává. Z vyhublé tváře svítila dvě malá očička a trčel veliký nos.

»Bambula!« vykřikl Nobody.

Nemocný vyletěl z postele, jako by do něho vjela elektřina. Zadupal a zatancoval pokojem, při čemž ukrutně řval:

»Bambula! Pro pět ran do čepice! Vždyť já jsem Bambula!« 

»Pozor! Pryč! Má záchvat!« zvolal lékař, chápaje se pacienta a nutě ho, aby znovu ulehl. Ale Bambula, jako by ho neviděl, vztáhl ruce po Nobodym:

»Master, drahý master, já jsem jel za vámi! Hrozně mne píchalo u osrdí, když jste tak dlouho nepřicházel. Utekl jsem kapitánu Větroplachovi a pátral jsem po vás. Byl jsem právě na cestě do San Franciska, když tu náhle – ha! Jak to bylo? Honem, honem! Prosím vás, řekněte mi rychle, jak se jmenuji, už mi to zas mizí z paměti!«

Primář se tázavě podíval na Nobodyho, který mu pokynul, aby Bambulu pustil. Sám usedl na okraj lůžka a chopil se velké pravice Bambulový.

»Nu tak, Bambulo, zanech už toho bláznění!« řekl vlídně. »Jsi přece rozumný a chytrý Bambula a žádný bláznivý hlupák. Musíš se rychle uzdravit a půjdeš se mnou na cesty.«

Bambula se usmíval, naslouchaje vlídnému hlasu, ale po chvíli se jeho tvář stáhla v žalostnou grimasu.

»Master, já bych byl nejšťastnější člověk, jen kdybych byl už venku z téhle zatrachtilé marodky. Ale doktoři mne nechtějí pustit, chtějí mi vyndat z hlavy velkého racka, který mi tam při katastrofě vletěl. Nemohu ani spát, anžto mi racek dělá v hlavě hrozný binec!«
Nobody pohlédl na lékaře a ten na něho zamrkal.

»Počkej, Bambulo! Půjdu teď s panem doktorem ven a poradíme se, jak bychom ti pomohli.«
Lékař a Nobody vyšli z místnosti.

»Vy opravdu znáte našeho nemocného?« divil se lékař.

»Ano, patří k mým spolupracovníkům. Co s ním vlastně chcete dělat, doktore?«

»Hh. Má nervový otřes a pomoci mu není snadno. Klid a čekat, až se sám vzpamatuje.«
»Jak dlouho to potrvá?«

»To nelze odhadnouti. Snad měsíc, snad i půl roku.«

»Rád bych mu pomohl na nohy dříve. Dovolíte, doktore, abych to zkusil s hypnosou?«

Lékař porkčil rameny.

»Nevěřím v účinnost takových metod. Ale dělejte, co chcete, nemám nic proti tomu.«

Omluvil se a odešel. Nobody se vrátil k Bambuloví. Usedl k němu na lože a upřeně naň pohlédl. Bambula vyvalil oči, jak mohl nejvíce, zamžoural jimi, ukázal bělmo a vyplázl jazyk jako žíznivý kůň. 
»Bambulo, slyšíš mě?« 
»Slyším, master.« 
»Budeš mě poslouchat!« 
»Já vás dycinky poslouchám, master.« 
»Uvěříš všemu, co ti řeknu!« 
»Jako svatýmu Písmu, master.« 
»Říkám ti, že už racka v hlavě nemáš.« 
»Když nemám, tak holt nemám!« 
»Až se probudíš, žádného racka v hlavě mít nebudeš!«
»Jakáž pomoc, master.« 
»Racek ti z hlavy vyletěl.« 
»Frnk – master.«
»Neřekneš už nikdy, že ti racek křičí v hlavě!« 
»To nejde, master. Musím to říci.« 
»Proč? Vždyť ti racek z hlavy vyletěl?«

»On se mi tam hned zas vrátil, master.« 
Nobody si setřel s čela pot.

»Ty, Bambulo,« pravil výhružně, »nezlob mne! Hned řekni, že nemáš už racka v hlavě!«

»Nemáš už racka v hlavě,« tvrdil Bambula.

»Hlupáku, já ne, ty!«

»Já ne, ty!« zněla odpověď pacientova.

Nobody zjistil, že racek v Bambulově hlavě je pták neústupný a tvrdohlavý, který se nedá tak snadno vypudit. Nobodyho umění selhávalo. I vymyslil si tedy jiný plán. Byl přesvědčen, že podá-li Bambuloví v bdělém stavu hmatatelný důkaz o škodlivosti racka v hlavě, že se nemocný uzdraví.

Nařídil tedy Bambuloví, aby zavřel oči a spal a sám pak vyšel z pokoje.
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Vyhledal primáře a zasvětil ho do svého plánu. Tak jak byl lékař lhostejný k návrhu hypnotického léčení, tak byl nyní nadšen novým Nobodyho plánem.

Nobody vyšel z nemocnice a za hodinu se vrátil s malým zavazadlem. Nemocný Bambula se zatím netrpělivě převaloval v posteli. Zazářil, když opět spatřil svého milovaného pána.

»Milý hochu, domluvili jsme se s panem primářem a za chvíli budeš operován,« pravil vlídně Nobody. »Vyjme ti racka z hlavy.«

»Že jo?« vykřikl radostně Bambula. »Přece tedy doktoři uvěřili, že mám racka v hlavě? Ale trvalo to! Kdybyste nebyl přišel, master, tak bych byl snad na toho racka umřel.«

»Dobrá. Ale to ti povídám, Bambulo, musíš být statečný. Lékař řekl, že ti musí otevřít hlavu bez narkosy. Nebojíš se?«

»Ale kdepak, master! S narkosou nebo bez – to je mi jedno. Mám dobrou hlavu a nemusím se stydět, když se mi do ní někdo podívá.«

Nemocniční sluha vjel do pokoje s vozíkem pro nemocné. Bambula se položil na vozík a již ho vezli na operaci. Nobody kráčel za nimi.

V operačním sále bylo již vše připraveno. Primář stál u operačního stolu, na rukou měl gumové rukavice a na hlavě bílou čapku. U hlav lože stály dvě ošetřovatelky. Hluboce se nakláněly nad skřínkou s léčivy, jako by měly plné ruce práce. V syčícím ohni sterilisovaly se operační nástroje.

Bambula byl položen na operační stůl. S jedné strany k němu přistoupil Nobody, s druhé primář. Nobody měl ruce za zády.

»Musíme ho přivázat ke stolu,« řekl primář. »Aby nám neutíkal, až mu zvedneme lebeční kost.«
»Ale kdež, pane doktore! Já se ani nehnu! Vždyť já se na to zrovna třesu, až mi rozříznete hlavu! Racek mi v ní přímo řve!«
»Skalpel!« velel primář.

Ošetřovatelka podala hbitě lékaři operační nůž a chirurg provedl obratný, dlouhý, ale povrchní řez v kůži na čele Bambulově.

»Honem, Bambulo, podívej se!« vykřikl Nobody.

Bambula si setřel krev, kanoucí mu do očí a radostí vyjekl.

Operačním sálem poplašeně poletoval racek, vyrážeje typický skřek.

»Honem! Rychle! Otevřte okno, ať ta potvora vylétne!« volal Bambula, zvedaje se na loži. »Ještě nemám hlavu zašitu, racek by mohl zpátky!«
Jedna z ošetřovatelek, dusíc se smíchem, rozevřela široké okno.

Poplašený racek zakroužil nad Bambulovou hlavou a již vylétl oknem.

Chirurg očistil Bambulovo čelo a několika svorkami sevřel naříznutou kůži a přiložil obvaz.

»Tak co, paciente, jak je vám? Slyšíte ještě v hlavě rackův skřek?« tázal se lékař.

»Předrahý pane doktore,« usmíval se blaženě Bambula, »vy jste mi zachránil život! Mám v hlavě tichoučko jako v kostelíčku!«

Pak byl nemocný opět naložen na vozík a odvezen na lůžko.

Primář přistoupil k Nobodymu a stiskl mu ruku.

»Byla to znamenitá operace, pane. Z vás by byl výborný psychiatr!«

Nobody se srdečně zasmál a rozloučil se s primářem. Za několik dní odvážel si již uzdraveného Bambulu do San Franciska, kam se nyní spěšně vydal po stopách Matelasových. Uvážil věc a věděl, že tam se asi Matelas nyní vydal, neboť ze San Franciska mohl se nejsnáze dostati k zlatým polím.

Bambula se nesmírně těšil na výpravu k nalezišti zlata.

»Master, to já taky dostanu nějaký ten kus zlata?« ptal se Nobodyho.

»Najdeme-li zlato, dostanou všichni účastníci výpravy značný podíl od vlády. Záleží ovšem na tom, kolik zlata najdeme.«

»Myslíte, master, že je tam zlata hodně?«

»Najdeme-li pravé naleziště, tedy je tam zlata mnoho.«

»Rád bych rychle zbohatl!« hlasitě snil Bambula. 
»Hm. Nevěděl jsem, že tak prahneš po zlatě. Myslil jsem, že jsi spokojen svým zaměstnáním.«

»To jsem. Mám však zvláštní plán, master!«

»Nu, copak?«

»Když jsem vás hledal v Hamburku, poznal jsem jedno hezké děvče, a to mělo jen jednu vadu. Nelíbil se jí můj nos ( ( ( «

»Co to má společného se zlatem?«

»Kdybych měl hodně peněz, master, dal bych si předělat nos podle Apollona a vrátil bych se do Hamburku krásný jako princ z pohádky. Už mi rozumíte, master?«

Master Bambulovi rozuměl. Znal lidi a chápal jejich tajná přání.

~
Když přijeli do Friska, Nobody s Bambulou prvního dne projeli městem na Tvvin Peaks, s jichž vrcholků otvírá se nádherný pohled na město a záliv. S výšin Presidia spatřili proslulou Golden Gate, Zlatou bránu, úžinu z oceánu do zálivu San Franciska, jakož i Tulenní ostrůvky.

Druhého dne zavezl Nobody Bambulu horskou drahou na vrchol hory Tamalpais, s něhož se otvírá jeden z nejvelebnějších rozhledů na celou zátoku San Pablo a San Francisko.

Neméně než osmdesát měst a městeček lze pozorovati v průzračném vzduchu. Jsou rozsypány kolem dvou obrovských zálivů a na poříčí toku Sacramenta, jakož i dále až k úpatí Sierry Nevady, jejíž zasněžené vrcholky lesknou se na západním obzoru. Na modrých zálivech jako zakotvené lodi leží ostrovy, mezi nimi i pověstný Alcatraz.

Odpoledne projeli se na parníčku kolem celého San Francisko bay. Posléze se vydali do nedalekého Quiney, poblíž ústí řeky Sacramenta.

V dřívějších dobách byla zde naleziště zlata a tenkráte městečko rychle vyrostlo, jako pod dotekem kouzelného proutku. Tak tomu bývá na všech místech, kam přitáhne zlato lidský dav. Po vykořistění nalezišť zlatokopové odtáhnou, krčmy se zavrou a z města se opět stane tichý a klidný kout.

Ale v Quiney přece ještě zbylo trochu života. Scházeli se v něm dělníci, cowboyové a zálesáci, sídlící v okolí, a propíjeli tu mzdu. Tu a tam přijížděli Indiani, vyslaní svými kmeny a nakupovali zásoby. V Quiney však se též shromažďovali dobrodruzi, čekající, až se opět začne sestavovati nová výprava k hledání zlatých ložisk v okolí.

Zlatá horečka ještě z Kalifornie nezmizela; stále je možno nalézti tam zlato a zbohatnouti. Je to však asi taková náhoda, jako když má někdo los a mezi sto tisíci hráči vyhraje hlavní výhru.

Městečko bylo vzrušeno příchodem cizinců, o nichž se vyprávělo, že se chystají na výpravu za zlatem.

Přicházely hloučky lidí a nabízely cizincům své služby. Mnoho mužů se chtělo připojiti k výpravě, a byli mezi nimi též prapodivné existence.

Nejčastěji vyprávěli tito lidé, že se již účastnili hledání zlata. Jiní tvrdili, že byli vůdci výprav. Jeden z nich prohlásil, že rozumí všem nářečím Indianů, sídlících v okolí. Jiný se chlubil svou nadprůměrnou odvahou nebo znamenitým kuchařským uměním.

Ale v něčem byli všichni zajedno: přinášejí prý výpravám štěstí. Kdo je vzal s sebou, vždycky zlato našel. Samozřejmě se všichni hned vyptávali, jaký podíl na ně připadne.

Když se však rozhlásilo, že cizinec vůbec neví, kde je skryto ložisko zlata a že jde na nejisto, protože o něm jen slyšel, tu mnozí ochladli. Všichni totiž dobře věděli, že v dalekém, širokém okolí není v zemi již ani stopy po zlatě.

Jen ti nejubožejší, kteří by jinak hladověli, naléhali dále na Nobodyho, aby je přijal do svých služeb. Kromě nich se kolem Nobodyho a Bambuly stále tísnil zástup dobrodruhů, vynálezců a šejdířů.

Nobody nebyl greenhorn, zelenáč, jak se v Americe říká nováčkům; vyznal se v tlačenici a věděl, že mezi sebrankou, která se mu nabízela, nejsou praví mužové západu, na něž by se mohl spolehnouti. Nikdo z těch lidí ho nepoznal, a v městečku také nikdo nevěděl, že cizinec, chystající se do diggins, je slavný Cutting Knife.

A přece se Nobody nevypravil ze San Franciska do Quiney pro nic jiného, než proto, aby si vybral několik zdatných mužů. Tušil, že jeho výprava bude nebezpečná. Byl přesvědčen, že se Jean Matelas zachránil při katastrofě na Mississippi. Nepochyboval, že zloděj stále nosí ukradený plán u sebe pečlivě skrytý, a že již jistě prohledal celé okolí mezi San Joaquinem a Sacramentem, aniž se mu zlaté ložisko podařilo najíti. Ale věděl ještě něco jiného.

Prohnaný zločinec určitě četl v novinách, že Cutting Knife byl v Quineyi na Mississippi, kde učinil konec řádění poříčních pirátů. Z toho asi Matelas usoudil, že jeho pronásledovatel zanechal dalšího stíhání, věře, že prchající zloděj plánu zahynul při lodní katastrofě. Tato jeho domněka byla Nobodymu vítanou. Ale Matelas byl příliš opatrný a proto snad přece změnil své vzezření, neboť si řekl, že jeho nepřítel bude po zlatu pátrat třeba i bez plánu. To vše bylo nutno uvážiti.

Nobody věřil, že Jean Matelas se vůbec nevyzná v obrazcích, jimiž označují zálesáci různá místa a cesty. Starý trapper, jenž zanechal Indianu Billovi nákres plánu, uměl kreslit jen primitivním indiánským způsobem, jakého užívají všichni západníci. Matelas tomu nerozuměl. Nebylo vyloučeno, že se proto pověsí na paty jiné výpravě, snad dokonce přímo výpravě Cutting Knifeově.

Kdyby se mu něco takového podařilo, mohl by ve vhodné chvíli svým společníkům zmizeti a pátrat dále na vlastní vrub. Snad by se mu dokonce podařilo nějakým způsobem celou výpravu zničit, aby se ani jediný její člen z divočiny nevrátil.

Nobody nejen že uhodl záměry zloděje plánu, nýbrž dokonce s nimi počítal. Byl si jist, že Matelase pozná v jakémkoliv přestrojení, a jeho tajným přáním bylo, aby ho mohl přijmouti za člena své výpravy. Proto ji tak nápadně ohlašoval.

Nobody miloval dobrodružství, a Jean Matelas chtěje přelstíti Cutting Knifea, netušil, že se chytí ve vlastní pasti.

Nobody jednal velmi rozmyslně, když přijel do Quiney jako Cutting Knife. Jinak by se Matelas nebyl vůbec k němu přiblížil, spíše by se byl, jat podezřením, ještě lépe skryl. Zločinec věřil, že je chytřejší než prostý zálesák Cutting Knife.

Nobody tedy s velkou reklamou ohlašoval, že se chystá na výpravu do nesmírně bohatých zlatých polí. Stále však tvrdil, že neví přesně, kde naleziště jest. O Indian Billovi se nikomu ani nezmínil. Jean Matelas ovšem byl přesvědčen, že Cutting Knife byl vyslán Indian Billem.

Jednoho dne se ohlásil u Cutting Knifea nějaký Španěl; jde prý o věc velmi důležitou.

Byl to špinavý a otrhaný chlapík, jeho oděv tvořily jen sešlapané boty, oškubané kalhoty a poncho, pokrývka, uprostřed níž je vystřižena díra, kterou lze prostrčiti hlavu. Košile muž neměl.

Bambula se s ním dlouho domlouval, ale pak ho přece vpustil do pokoje svého pána.

Španěl pozdravil a hned se tajemně ptal:

»Seňore, vy víte, kde jsou zlatá pole?«

»Tuším to jen.«

»A kde jste se o nich dověděl?«

»To je má věc!«

»Znáte cestu, která k nim vede?«

»Chci ji právě hledat.«

»Znáte okolí?«

»Trochu.«

»A poznáte je skutečně?«

»Než vám odpovím, řekněte mi, co vlastně chcete?«

»Já netuším, ale vím, kde je zlaté ložisko!« řekl Španěl hrdě.

»Výborně. A jak to víte?«

»Zdálo se mi o tom místě,« pravil Španěl.

»Vyprávějte!« vyzval ho Nobody.

»To se vám řekne – vyprávějte! A vy tam pak půjdete, vydolujete zlato a já z toho nebudu mít nic. Jakou mi dáte odměnu a jaký bude můj podíl z čistého zisku?«

»O tom si promluvíme, až podáte důkazy. Na sny nevěřím.«

»Podám vám důkaz tím, že vás tam dovedu. Nejdříve mi však dáte písemné potvrzení o tom, jaký dostanu podíl.«

»Houby vám dám! Už ať jste venku!«

»Počkejte, vyslechněte mě přece! Ve snu se mi zjevil svatý Florian a řekl mi: „Fernando, mám tě rád, protože plníš přikázání Boží. Jdi do údolí Sacramenta, tím a tím směrem, pak se vydej na druhou stranu a najdeš pohoří takové a takové, obrať se tam a tam, pak uvidíš strom toho a toho druhu, tam dej kopat a země ti vydá své poklady, miláčku můj.“ Nuže?«

»Miláčku,« odpověděl nevrle Nobody, »tam a tam, tuhle a tamhle jsou dveře – hleďte ať zmizíte!«

»Ale počkejte ještě chvíli! Dejte mi deset tisíc dolarů a já vám to místo podrobně označím.«

»Same, vyhoď seňora!« poručil Nobody černochovi, jejž přijal za sluhu proto, poněvadž Bambulu učinil svým majordomem.

Sam si vyhrnul rukávy.

»Počkejte, podám vám jiný důkaz!« volal zoufale Spaněl.

»Tak já vám něco řeknu!« spustil Nobody. »Proč tam nejdete sám, když znáte tak dobře místo?«

»V tom je právě ten háček! Svatý Florian mi řekl, že nikdy nesmím poklady vykopávat sám, že to musí za mě vykonati někdo jiný, jinak že se zlato promění v koňský trus.«

»Aha! Tady to máme!«

»Seňore, je to čistá pravda. Mně se totiž již dvakrát zjevil ten světec. Po prvé se tak stalo, když jsem byl ještě dítě a tehdy mi řekl: „Tam a tam někdo zakopal sto peset. Je to bezbožník a proto ať o peníze přijde. Tebe však mám rád, Fernando, protože jsi tak pravdomluvný. Jdi tam, ale nevykopej peníze sám, počkej o kus dále a tvůj přítel ať je vykope. Dej mu něco z těch peněz a za ostatní si kup krásné šaty a cukroví.“ Ale já jsem neuposlechl, protože jsem svému příteli nedůvěřoval. Kopal jsem sám a co jsem našel? Ohryzané kosti, které si tam nějaký pes zahrabal. To byl můj trest. Sto peset se proměnilo v kosti. No, co tomu říkáte?«

»A jak to bylo po druhé?«
»Světec se mi zjevil a řekl mi, abych dal někým jiným vykopati na hřbitově poklad. A já jsem zase nedůvěřoval jinému člověku. Snadno jsem našel místo i zakopaný železný hrnec, avšak místo slíbených zlatých peněz byly v něm naložené okurky. Doufám, že vám tyto dva důkazy stačí.«

»Naprosto! Same, vyhoď toho pána!«

»Seňore, chybíte, jako že tady stojím…«

Černoch po něm vztáhl ruce, ale Španěl vzal do zaječích.

Takových příhod zažil Nobody mnoho, když najímal zlatokopy.

Zatím činil horlivé přípravy. Výprava měla projíti pustinou, kde nebylo živé duše. Říkalo se, že tam již není ani zvěře. Proto Bambula pilně sháněl zásoby potravin. Nobody se postaral, aby jeho družinu tvořili jen mužové silní a nebojácní, kteří by se nezalekli ani nějaké té rvačky s bojovnými Indiány.

Konečně shromáždil kolem sebe skupinu zlatokopů, na něž se mohl spolehnouti.

V ohradě stáli připraveni mezci, kteří měli nésti náklad. Čilý Bambula opatřil pro každého člena výpravy též pěkného koně.

Příštího dne se chystali vyraziti. Ještě než se rozednilo, přišel nějaký muž a přál si mluviti s vůdcem výpravy. Nobody řekl, aby ho k němu uvedli.

»Přišel! Je to určitě on!« pomyslil si při tom. »Čekal jen na poslední chvíli. Jsem zvědav, za koho se bude vydávat!«

Do místnosti vešel velký, silný muž v rozedraném oděvu; jeho hnědá tvář byla vroubena zlatožlutým námořnickým vousem. Vlasy a obočí měl rovněž velmi světlé, a pod nimi se jeho temné oči vyjímaly velmi podivně.

Nobody lhostejně vzhlédl. První pohled věnoval mužově levici a spatřil na jejím hřbetě velkou jizvu, pokrytou nahnědlou barvou a špínou.

»Je to ale ťulpas,« pomyslil si. »Nebo mě snad má za hlupáka? Skoro ztrácím chuť k dalšímu dobrodružství. Zatknu-li ho nyní, jistě u něho najdu ukradený plán a mohu pak klidně putovat k zlatým polím. Přece však bych rád věděl, jak to navlékne, aby mě ošidil!«

»Co chcete?« ptal se.

»Rád bych se připojil k vaší výpravě.«
»Všechna místa jsou již obsazena.«
»Vezměte mě s sebou,« prosil muž, »vede se mi tuze zle!«

»Lituji, ale nemohu.«

»Jsem kuchař, vařil jsem v hostincích, byli byste se mnou velmi spokojeni.«

»Kuchaře vůbec nepotřebujeme,« odbyl ho Nobody.

»Dovedu udělat chutný beafsteak třeba z podrážky.«

»Všechna čest, my však skutečně nepotřebujeme kuchaře. Pojedeme úplnou divočinou.«

»Vezete s sebou jistě zásoby.«

»Jen sušené maso a chléb.«

»Udělám vám ze zbytků znamenitou sekanou. Jen mě vezměte a uvidíte. Mějte srdce, seňore, vždyť nemám v kapse ani centík.«

»Tady máte dolar.«

Muž vstrčil dolar do kapsy a pojednou vytáhl z druhé kapsy u kalhot dlouhou černou tyčinku.

»Myslím, že byste mě přece mohl dobře zaměstnat. Víte, co je tohle?«

»Hm. Rybí kostice.«

»Ne. Věříte v čarování?«

»Vůbec ne.«

»Škoda, mohl jsem vám být užitečný při výpravě.«

»Čm?«.

»Tímhle! Je to kouzelný proutek.«

»Jděte!«

»Ukáže, kde je v zemi voda, uhlí nebo zlato.«

»Tak tam jen pilně kopejte, kde vám proutek ukáže. Zdá se, že vám dosud neukázal nic kloudného, co?«

»Často!«

»Proč jste dosud nezbohatl?«

»Níkdy jsem nenašel nic hodnotného,« zněla upřímná odpověď.

»A kopal jste v zemi?« 
»Ano. Objevil jsem vždy jen vodu a ta je všude.« 
»Tak vidíte, že je to podvod.« 
»Ale můj proutek skutečně ukáže, kde je v zemi něco skryto.«

»Mluvíte pravdu?«
»Přisahám.« 
»Proč jste tedy dosud nic nenašel?« 
»Nemohl jsem nikdy kopati dosti hluboko. Kdyhych byl měl vliv, nebo trochu peněz, kdybych mohl přiměli nějakou společnost, aby kopala na mistech mnou označených, pak by jistě bylo nalezeno uhlí nebn zlato. Zlato může ležeti pod zemí velmi hluboko. Žílu, ležící na povrchu, se mi dosud nalézti nepodařilo.«
»Vyprávěl jste již někomu o svém kouzelném proutku?«

»Zajisté; ale všichni se mi vysmáli.« 
»A já vám mám uvěřit?«

»Jednou jsem – kopal – a našel jsem posléze v zemi kus olověné roury.«

»Dobrá. Udělám s vámi zkoušku. Ukáže-li proutek na správném místě, vezmu vás s sebou.«
»Jsem přesvědčen, že ukáže, bude-li v zemi něco ukryto. Můžete mě vodit kolem se zavázanýma očima! Věříte vůbec v proutkaře?«

»Věřim.«
»Jste první člověk, který mi to řekl.«
Tak zvaní proutkaři nejsou čaroději ani podvodníky. V století elektřiny ovšem nikdo nevěří na zázraky, ale věda již dávno uznala, že tu nejde o zázrak, nýbrž o určité vlastnosti některých lidí.

Proutkař je člověk s nervy zvláště citlivými. Proutek, obyčejně tvaru vidlice, označuje v jeho ruce vlastně jejich záchvěvy.

Rozeznáváme elektřinu kladnou a zápornou, vzájemně se přitahující, jak toho jsme svědky za bouře, když se blýská. Ve všem žijícím je spojena kladná a záporná elektřina, tudíž i v člověku.

Jen málo lidí může vzíti korkovou zátku do zubu, aby při tom nezakusili nepříjemných pocitu. Mnozí by se ničím nedali pohnouti, aby do ní kousli; již při pouhém pomyšlení naskakuje jim husí kůže.

Někdy se stává, že děti si nemohou hrát s kameny stavebnice. Křičí, sotva se jich dotkly, a zpravidla nikdo nezná důvodu jejich rozčilení. To se stává i dospělým. Zvláště u žen bylo často pozorováno, že odhazují různé předměty s odporem. Jsou to následky probuzení elektrických proudů pouhým dotykem.

Zvláště citlivé osoby slabých nervů větří tento účinek již z dálky. Italský učenec Amoretti učinil v tomto směru mnoho pokusů, jež se všechny osvědčily.

Lidem, pracujícím s virgulí, t. j. s proutkem, říká se proutkaři. Proutek, buď skutečný, nebo z kovu či kostice, vyjadřuje v jejich ruce záchvěvy jejich nervů; elektřina z jejich těla přenáší se do proutku, který ukáže právě na místo, které ovlivňuje jejich nervy.

Elektřina kovů je buď kladná nebo záporná. Záporné jsou zlato, stříbro, měď, železo, olovo, kamenné uhlí, petrolej a voda.

Kladné jsou: hnědé uhlí, síra a jiné nerosty.

Když se konec proutku začne zachvívati, nebo dokonce se dotkne země, pak v ní bývá ukryto něco, co vyzařuje buď kladnou nebo zápornou elektřinu; z citlivého lidského těla vyzařuje pak elektřina opačná, která je přitahována zdrojem, skrytým v zemi.

Podvodu lze snadno předejíti. Osoba, vydávající se za proutkaře, je přinucena držeti v ruce teploměr a jakmile proutek se dotkne země, musí sloupec rtuti zaznamenati značné zvýšení teploty. Drží-li člověk v ruce kompas, musí se jehla odchýliti od svého původního směru. Jde pak jen o to, zjistiti, co vlastně v zemi je.

Z povahy a složení půdy a ještě jiných podrobností lze souditi buď na uhlí, železo, nebo vodu.

Proutkař dostane do ruky kus uhlí – proutek se již tak netřese; rovněž tak se proutek nechvěje, vložíme-li proutkaři do ruky kus železa.

Pokusy třeba prováděti velmi opatrně, je k nim zapotřebí mnoho zkušeností a výsledek se někdy rovná nule.

Proutek na příklad ukazuje na zlato – ale zlato může ležeti na několik kilometrů pod povrchem zemským. Stalo se též, že místo očekávaného zlatého pole byl v prachu nalezen ztracený zlatý prstýnek, na nějž proutek reagoval.

Ale často měli již proutkaři úspěch. V Alžíru jsou veliké pouště. Mezi Araby kolovala od dávných časů pověst, že pod zemí tekou proudy vod. Ačkoliv celé okolí tomu nenasvědčovalo, přece inženýři podnikli vrty na různých místech, ale nic nenašli.

Pak přišel mladý francouzský inženýr, učinil pokus s proutkem; proutek se ohnul. Inženýr vyměřil směr podzemního toku vod, nedal se ničím odstrašiti, vrtal velmi hluboko a skutečně vodu nalezl.

To vše Nobody věděl. Ježto byl přesvědčen o působení tajemných, dosud neprobadaných přírodních sil, věřil též v proutkařství.

»Jen počkej, přítelíčku,« pomyslil si Nobody, »mě na podvod nenachytáš, ale přece tě vezmu s sebou!«
»Jak se jmenujete?« tázal se ho.

»Joe Bertram!«

»Umíte skutečně vařit?«

»Znamenitě!«

»Mohu s vámi provésti zkoušku?«

»Ve vaření?«
»Ne, v proutkaření.«

»Vyzkoušejte mne!«

»Jděte zatím ven, dejte si něco k jídlu a počkejte, až vás zavolám!«

Matelas odešel. Sehrál svou úlohu znamenitě, nedal vůbec najevo, že Cutting Knifea zná. U každého jiného byla by se mu lest vskutku podařila.

Nobody zatím přecházel mlčky světnicí. Po chvíli zavolal černocha Sama a nařídil mu, aby s Bambulou hlídali cizince, jenž prozatím nesmí vyjíti z domu. Pak vyšel ven a na různých místech v nejbližším okolí něco kutil.

Když se vrátil, dal zavolat domnělého Joea Bertraa. Sam a Bambula vyšli s ním. Bertram kráčel s očima upřenýma vpřed, proutek držel v natažené ruce kousek od země.

Pojednou se zastavil.

»Proutek ukazuje.« zašeptal.

Skutečně kostice se pohybovala.

Nobody dal Bertramovi postupně do ruky zlatou minci, pak stříbrnou minci a posléze železný hřebík.

Proutek se ani nepohnul; sotvaže dal Nobody Bertramovi do ruky olověnou kulku, počal proutek zemi přímo bičovati.

»Výborně! Souhlasí! Zakopal jsem tady kousek olova,« pravil Nobody.

Nobody vedl Bertrama několikráte přes jiná místa, ale proutek se ani nepohnul.

»Necítíte nic?«

»Vůbec nic.«

Nobody mu dal do ruky zlaťák.

»A nyní?«

»Stále nic«

Nobody předtím zakopal v těch místech zlatou minci a nyní odhrabal zemi, aby z ní peníz vyňal. Ale ten již tam nebyl, někdo jej zatím ukradl.

Bertramovi se tedy zdařila zkouška s proutkem. Byl přijat za člena výpravy. Brzy se ukázalo, že je znamenitým kuchařem. Z konserv vařil chutná jídla, přidávaje do nich koření a byliny, které sám našel. Když se výprava někde utábořila, vycházel ihned do okolí hledat tato koření.

Výprava šla celkem pustou krajinou. Cestou se účastníci bavili slovními potyčkami černocha Sama s Bambulou. K oběma se často přidružil Čiu, vtipný čínský dělník, kterého Nobody přijal do svých služeb. 
Slunce stále pěkně hřálo, a Bambula se znenadání zeptal Nobodyho:

»Master, je to zdejší teplé podnebí vlastně zdravé?«

»Zajisté. Za posledních šest let v celém okolí tady nikdo nezemřel, jenom lékař a ten umřel hladem.«

»My mít v Číně dobré lékaře,« vpletl se do rozmluvy Čiu. »Doktor Han-Kan zachrániti život mého předešlého pána.«

»Jak to bylo?« tázal se zvědavě Bambula. 
»Můj pán býti moc nemocný. Já zavolat doktor San-Sin, on dát medicínu, můj pán být víc nemocný. Já zavolat doktor Čun-Can, on dát medicínu, můj pán ještě víc nemocný. Tak já jít pro doktor Han-Kan. On nemít čas a nepřijít. Můj pán za tři dny zdravý. Ó. veliký doktor, doktor Han-Kan.«

Často si černý Sam s Bambulou dávali cestou hádanky.

»Same, víš co je to koule?« ptal se Bambula.

»Nevím.«

»To je nafouklá tečka!«

»Dobrá,« pravil černoch. »Tak my si dávat hádanky. Když neuhodnout já, tak ti dát jeden dolar, a když neuhodnout ty, tak ty mi dát dva dolary, protože ty být chytřejší!«

Bambula, polichocen, souhlasil.

»Začni tedy, Same!«
»Když to stát v lese, tak to mít dvě nohy, když se to vznést do vzduchu, mít to tři nohy a když to slétnout zas dolů, mít to čtyři nohy.«

Bambula přemýšlel, lámal si hlavu, dal si hádanku povědět ještě jednou a konečně řekl:

»Vem to kozel! Neuhodnu. Tady jsou dva dolary. A teď mi řekni, co to je.«

»A tady být můj dolar,« pravil černoch, podávaje jeden ze dvou dolarů zpět Bambulovi, »protože já taky neuhodnouti, co ta věc býti.«

Bambula si od těch dob černocha neobyčejně vážil.

Pátého dne došla výprava do kraje, kde Indian Bill kdysi navštívil starého trappera. Nobody hned poznal kraj podle různých znamení, o nichž kromě Indian Billa neměl nikdo ani tušení, a pozoroval nenápadně domnělého Joe Bertrama.

Ale zloděj si dával dobrý pozor. Pořádně vařil a kdykoliv si Nobody přál, vydal se s ním na potulku vyzbrojen proutkem.

Těmito místy kráčel kdysi Indian Bill se starým trapperem, než došli k záhadnému zlatému ložisku. Nobody o něm usilovně přemýšlel.

»Musím je najíti i bez plánu. Vždyť ani s plánem nelze tak mnoho pořídit, jinak by byl Matelas již všechny poklady odnesl a nebyl by se mi pověsil na paty. Ovšem, kdybych měl já jeho plán, našel bych zlaté pole brzy. Ale bude mnohem lépe, když »Worldův světový týdeník« oznámí, že Nobody našel zlato bez plánu, a že zloděje zatkl teprve potom! Do práce!«
Marně však pátral s Bambulou, Samem a Joe Bertramem po ložisku v celém okolí. Nenašli po zlatě ani nejmenší stopy. Nikdo z výpravy netušil, že domnělý Cutting Knife chce si tím jen zplna zajistiti zloděje plánu.

Ve skutečnosti učinil již Nobody důležitý objev – našel totiž nádherný les, který stařec tolik miloval, že nechtěl připustit, aby nádherné stromy byly vykáceny. Nobody vycházel totiž často za noci sám z tábora. V poslední době nařizoval, aby se výprava utábořila již záhy zvečera, a sám odcházel na obhlídku. Kuchař výpravy v tom neviděl nic podezřelého.

Šestého dne pozdě odpoledne výprava zase odpočívala. Nobody zahlédl v dálce divokou kalifornskou kozu. Bylo to krásné zvíře s mohutnými rohy, připomínající kozorožce.

Nobody prohlásil, že půjde na lov. To bylo též záminkou, aby mohl nenápadně prohledati okolí.

Zvíře sice lovce větřilo, ale neprchlo, nýbrž pomalu se vzdalovalo, takže Nobody stále kráčel za ním. Nemohl se však k němu dostat na dostřel.

Šplhal po skalních úbočích, procházel travnatými rovinami. Na jedné z nich zahlédla koza lovce a mohutnými skoky prchala. Nobody chtěl ji zaskočiti; rychle se svezl dolů po úbočí, na chvíli spatřil kozu, ale ta mu pojednou zmizela. Spěchal za ní a zpozoroval, že unikla do rokliny, na jejímž konci se vypínala hladká stěna.

Po koze však nikde nebylo památky.

Nobody prošel celou roklinou, a vedle hladké stěny objevil tak úzkou soutěsku, že se jí mohl provléci jen jediný člověk.

»Tím směrem jdou jistě zlatá pole,« pomyslil si Nobody. »Ale ještě nemám vyhráno! Myslím, že právě zde zavázal starý trapper Indian Billovi oči a ten pak již nevěděl, kudy byl veden. Tak do toho!«

Za skalní stěnou se roklina opět rozšiřovala a z ní vedly soutěsky doprava i doleva. Bylo to úplné bludiště. 
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Pojednou se před Nobodym rozevřela překrásná kotlina, obklopená vysokými skalami. Uprostřed byl nádherný les.

Nyní již Nobody nepochyboval. Zde někde jistě byla jeskyně, skrývající zlaté poklady. Vrátil se do tábora, ale o svém objevu ovšem nevyprávěl. Příštího jitra zavedl celou družinu propastí do lesa.

Napřed kráčel Joe Bertram, jako vždy s proutkem v ruce. Proutek se ani nepohnul. Šli křížem krážem po mnoho hodin a proutek stále nedával znamení.

»Tady nic není, pane,« pravil Joe, »ani zlato, ani železo, ani uhlí, ani voda, vůbec nic!«

Tak postupovali ještě dlouho, marně však čekali na znamení. Zlatokopové již mručeli.

Pojednou proutek se začal skláněti k zemi. Kopali tedy na onom místě a našli proud vody, který mocně vyrazil. Utábořili se vedle objeveného pramene. Postavili dva stany. Jeden velký pro zlatokopy a jeden malý pro Nobodyho. Zapálili oheň a Joe Bertram chtěl vyjíti z tábora.

»Joe, kam jdete?« zeptal se Nobody.

»Jako vždycky, hledat byliny.«

»Tady nic neroste!«

»Viděl jsem nahoře nějaké růst.«

»Je už tma, zlámete vaz!«

»Zapamatoval jsem si dobře místo, za pět minut se vrátím.«

A zmizel ve tmě. Za čtvrt hodiny přinesl kořínky a byliny. V kotli se zatím vařila voda. Joe do ní vhodil nasbírané rostliny a dal se horlivě do kuchtění. Brzy byl hotov chutný pokrm, a pro Nobodyho bylo pak připraveno zvláštní jídlo, jako každého večera.

Nobody tomu s počátku nechtěl; ale Joe si nedal vymluvit, že vůdce výpravy musí míti lepší stravu než ostatní. Měli s sebou dostatek zásob a proto se Nobody posléze podvolil.

Zlatokopové si nabírali z kotle do misek a jedli. Pak si zapálili dýmky, chvíli povídali a konečně ulehli k spánku.

Sam zůstal ještě mlčky sedět u táborového ohně.

Pojednou se začal svíjet bolestmi a naříkati. Jeden ze zlatokopů mu podal láhev whisky.

»Napij se, hochu, pak tě to přestane bolet.«

Sam učinil vydatný doušek. Chvíli bylo ticho, brzy však dal se do hlasitého bědování.

»Sam mít strašnou žízeň, Sam mít v krku oheň.«

Podali mu vodu a Sam hltavě pil. Potom si lehl a ustavičně se převaloval.

»Oh jé, oh jé!« naříkal černoch chraptivým hlasem. »Samovi prasknout hlava. Ó, ubohá hlava od Sam!«

Černoch se opět posadil a tiskl si oběma dlaněma spánky.

»Ho, ho! Pro Sama jít čerti! Bambulo, čerti, čerti! Zažeň je!« úpěl černoch.

Bambula se probral ze spánku, přistoupil k Samovi a díval se naň vyjeveně.

»Neblázni, Same, a nech nás spát. Žádní čerti tu nejsou.«

Sam vytřeštil oči, napřáhl ruku, ukazoval do prázdna a volal:

»Tam stát, chtít ubohého Sama roztrhat. Ach, massa Bambulo, ty bránit Sama! Ó, ó, čerti už jít pro ubohý Sam.«

Nobody uslyšel křik Samův, vyšel ze stanu a ptal se, co se děje.

»Čert ví,« vysvětloval mu Bambula. »Sam je buď na mol opilý, nebo se zbláznil.«

»Uvidíme,« řekl Nobody a přistoupil k Samovi.

»Co je ti, Same, co tě bolí? Mluv!«

Černoch se zahleděl na Nobodyho a neodpovídal.

Nobody se k němu sklonil a zadíval se mu do očí, svítě si elektrickou lampičkou.

»Otevři ústa,« velel černochovi.

Sam mechanicky učinil, jak mu bylo nařízeno. Jazyk byl suchý, téměř okoralý.

»Bolí tě něco?« vyptával se Nobody.

»Sam míti oheň v krku a. hlava ho moc pálit… čerti, čerti… Master, vy střílet na čerty, chtějí ubohého Sama roztrhat,« úpěl černoch.

»Vypadá to jako otrava,« řekl Nobody. »Bambulo, ohřej vodu!«

Nešťastný Sam se ovšem nepřiznal, že snědl jídlo pánovo, který se již po několik dnů živil jen suchary. V táboře se ozvalo nespokojené reptání. Zlatokopové nadávali Joe Bertramovi, když uslyšeli slovo otrava. •

»Pse, takhle nás všechny otrávíš! Cos to nasypal do kotle?«

A již se zaleskly hlavně revolverů.

Při výpravách za zlatem dochází často k vraždám, když se zlatokopové nechtějí poctivě děliti o výtěžek. Bývá hojně používáno jedu, nejčastěji belladonny, rulíku zlomocného.

Joe Bertram se vrhl k Nobodymu, hledaje u něho ochrany před zlatokopy.

»Pane, zachraňte mě, chtějí mě zavraždit!«

»Nesmysl,« zahřměl Nobody, »Joe je nevinen! Vždyť jedl s vámi stejný pokrm z kotle! Cítí snad někdo z vás nevolnost?«

Nikdo si nenaříkal na obtíže a proto se vzrušení za chvíli utišilo.

Zatím Bambula přinesl v kotlíku teplou vodu. Nobody zašel do stanu a za chvíli se vrátil s lékárničkou a kusem kaučukové roury. Zlatokopové stáli tu zamračeně. Sam chvíli sténal, chvíli odháněl čerty.

»Podržte ho pevně!« přikázal Nobody dvěma zálesákům, ukazuje na černocha. »Bambulo, dej Číňanovi nádobu s vodou a otevři Samovi ústa!«

Rozkaz byl splněn, a Nobody přiklekl k Samovi. Vpravil mu obratně do jícnu hadici, nasadil na konec plechovou nálevku a velel Číňanovi:

»Lij pozorně teplou vodu do nálevky.«

Číňan vážně prováděl důležitý úkon. Černoch se zmítal, avšak silné paže zlatokopů ho udržely. Nobody vytáhl rourku z jícnu a řekl:

»Teď ho pusťte!«

Bambula i oba zálesáci ustoupili, a Sam se svalil, naříkaje. Náhle se dostavilo zvracení a černoch se zakrátko utišil.

»Dej sem ještě trochu vody,« pravil Nobody Bambulovi. Ten mu podal pohárek, Nobody vyňal z lékárničky opiovou pilulku a ptal se černocha:

»Je ti už líp, Same?«

»Moc ne, master.«
»Čerti už ti dají pokoj?«
»Sam nevidět už žádný čert.«
»Tak, vidíš, Same. Utekli. Hezky spolkni tuhle pilulku. Rozumíš?«
Sam se zadíval tupě na Nobodyho, potom kývl hlavou a otevřel ústa. Nobody mu do nich vložil pilulku a řekl:

»A teď pěkně polkni. Přestane tě bolet břicho.«

Sam se snažil polknouti pilulku, ale měl málo slin.

»Napij se,« pravil Nobody.

Černoch poslechl a šťastně dostal opium do žaludku.

»Tak, a teď to ještě jednou zapiješ,« pokračoval Nobody. Nasypal do zbytku vody v pohárku taninu a podal jej černochovi. Ten hltavě vypil a potom se začal ošklíbati.

»Nu, sladké to ovšem není,« usmál se Nobody. »Ale pomůže to. A žádný čert se k tobě už neodváží. Lež a hleď usnouti.«

Nobody ještě prozkoumal tep černochův. Byl ochablý, ale v tváři Nobodyho bylo vidět, že už nemá obav o život černochův. Obrátiv se k Bertramovi, pravil Nobody:
»Joe, nedávejte již do pokrmů žádné byliny!«
»Což skutečně myslíte, že bych chtěl někoho otrávit?«
»Neříkám, že byste chtěl, ale mohl byste. Krátce, nechci již těch bylin.«
»Nebo si snad myslíte, že nerozeznám jedovaté byliny od neškodných? Vždyť jsem Kaliforňan!«
»Vy jste se zde narodil?«

»Ano, narodil jsem se v Kalifornii,« odvětil rychle Joe. 
»Kde?«

»V Santa Michaele.«

»Já jsem také odtamtud,« řekl jeden ze zlatokopů.

»Mnoho se ovšem již na Santa Michaele nepamatuji, protože jsem brzy s rodiči odjel na východ. To jsem byl ještě malý chlapec,« pravil Bertram.

»Nu, dobrá,« mínil Nobody. »Zkrátka si již nepřeji, abyste něčeho do jídla přidával. Bude nám chutnat i bez bylinek.«

Kuchař jen něco zamručel. Nobody byl přesvědčen, že mu Joe úmyslně namíchal jed do jídla, které tajně snědl Sam. Nepochyboval, že zločinec se bude snažit u cíle zničit celou výpravu. Nedal na sobě nic znát a tvářil se, jako by věřil, že otrava vznikla náhodou. Stále však Bertrama pozoroval.

Příštího dne učinil Nobody pokus s magnetem. Magnetisoval svůj kapesní nůž – pak nožem udělal z obyčejné jehly magnetickou jehlu, pověsil ji na nit, kterou vzal do ruky, drže v ní zároveň zlaťák – a jehla ukázala k východu. Pokus se vydařil. Nobody zapíchl jehlu do podšívky kabátu a nůž schoval do kapsy. Kabát pověsil u vchodu do stanu.

Když se Nobody příštího dne probudil, byly nůž i jehla ty tam. Usmál se. Zloděj vběhl sám do připravené smyčky. Nyní mohl Nobody jen trochu přitáhnouti a Jean Matelas bude chycen.

Zvečera chtěl kuchař opět vyjíti z tábora, ačkoliv to měl zakázáno.

»Kampak, Joe?« zavolal naň Nobody.

»Jdu hledat nějakou zeleninu!«

»Zůstaňte v táboře!«

»Jídlo vám nebude chutnat,« namítal Joe a chtěl jít dál.

Skokem stanul Nobody vedle něho.

»Zůstanete zde!« zahřměl na darebu.

»Nerozumím – –« začal uraženě Joe.

»Mlčte a poslouchejte! Z mých rozkazů není odvolání.«
Kuchař se vrátil.

Příštího dne dala se výprava směrem k východu. Tentokráte nepoužívali proutku. Když zahýbali kolem jedné ze skalních stěn, setkali se s tlupou Indiánů. Rudoši šli pěšky a byli ozbrojeni, ale jen několik z nich mělo ručnice zastaralých tvarů. Všichni byli pomalováni a okrášleni peřím, z čehož Nobody poznal, že jsou na válečné stezce.

Kalifornští Indiáni jsou na nejnižším stupni inteligence ze všech kmenů severní Ameriky. Jsou sice též nebojácní, postrádají však rytířských vlastností a ctností, hojně se vyskytujících u jiných Indiánů. Nejsou pohostinní a neplní daného slova. Zpíjejí se alkoholem a z toho pocházejí mnohé jejich špatné vlastnosti.
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Prozatím se ovšem chovali přátelsky, protože viděli, že každý člen výpravy je ozbrojen znamenitou ručnicí.

Peřím okrášlený náčelník předstoupil před Nobodyho, který kráčel vpředu, a učinil znamení míru.

Oslovil ho podivným nářečím, kterému Nobody nerozuměl. Sotva to náčelník zpozoroval, počal hovořit nářečím Comanchů:

»Comanchové jsou přáteli Orlího Spáru.«
»A jsou též mými přáteli,« odpověděl Nobody, rovněž v nářečí Comanchů. »Jsem tedy též tvým přítelem.«
»Orlí Spár se z toho těší.«

»Můj rudý bratr je náčelník?«

»Jsem náčelníkem Moquisů,« zněla hrdá odpověď. »Má moc sahá tak daleko, kam až slunce svítí.«

»Můj bratr je mocný. Zná mě?«

»Jak se nazývá můj bílý bratr?«

»Cutting Knife.«

»Řezající Nůž? Comanchové vyprávějí, že Cutting Knife odešel do věčných lovišť,« pravil nedůvěřivě náčelník.

»Cutting Knife stojí před tebou!« 
»Kde má můj bílý bratr svou smrtící rouru?«

Nobody čekal tuto otázku. 
»Smrtící roura« nevyhnutelně patřila k »Řezajícímu Noži«.

Když byl Nobody ještě lovcem na Západě, dostal od Indianů přezdívku »Cutting Knife«, to jest »Řezající Nůž«, protože se o něm povídalo, že žádného ze svých nepřátel neusmrtí, zato však každého poznamená. Vyřízne prý mu nožem znamení do tváře.

»Smrtící rourou« byla nazývána ručnice, z níž Nobody nikdy nechybil. A kdo prohlásil, že je Cutting Knife, musil se touto zbraní vykázati.

»Tu je,« pravil Nobody a ukázal ručnici. 
»Dokaž, že je to smrtící roura!«

Nobody pohlédl vzhůru a spatřil vysoko ve vzduchu dravého ptáka, který se země vyhlížel jako lesní káně. Zamířil na dravce a stiskl spoušť. Pták padal; úžasnou rychlostí se řítil dolů a jeho velikost se stále zvětšovala.

»Wah!« vzkřikl náčelník a po něm všichni Indiáni.

Dravec dopadl mezi skaliska. Několik Indiánů se za ním vypravilo a za chvíli přinášeli orla, jehož křídla měřila v rozpětí nejméně dva metry. V jak úžasné výši se asi vznášel, když při své obrovitosti vyhlížel se země jako káně.

Právě tak jako ostatní divocí národové obdivují také Indiáni více zbraň, než střelce. Náčelník Orlí Spár zamilovaně ukázal na ručnici Nobodyho.

»Můj bílý bratr má skutečně smrtící rouru.«

»A tady se podívej na mé bojovníky. Mají právě takové zbraně, jako já. Nikdy se nechybí cíle,« pravil důrazně Nobody. Pak vypálil tři rány z revolveru, a všechny tři kulky se zavrtaly těsně vedle sebe do pně stromu, rostoucího v rozsedlině.

Indiáni byli ohromeni. Znali sice různé zbraně, ale takto stříleti ještě neviděli.

»Moji bojovníci střílejí tak, jako já. Co myslí náčelník Orlí Spár? Mohli bychom se pustiti do boje s tisícem rudých mužů?«

Náčelník vážně pokývl hlavou. Pak opět očima pohladil ručnici Nobodyho a zadíval se na svou starou pušku.

»Kdyby měl Orlí Spár takovou ručnici, stal by se náčelníkem všech náčelníků. Orlí Spár by chtěl tuto ručnici.«
»Jsem náčelníkem kmenů, sídlících na druhé straně hor,« pravil Nobody.

»Jazyk mého bratra je rozpolcen,« řekl s posměchem náčelník. »Můj bratr nemluví pravdu!«

»Ať si dá Orlí Spár pozor na jazyk a chrání se hněvu Cutting Knifeova.«

»Jsme chudí a hladoví,« počal pojednou náčelník z jiného konce. »Je-li můj bratr velikým náčelníkem, pak nás jistě nenechá o hladu.«
Nobody jim dal rozdělit suchary a pemmikan. Rudoši se vrhli na potravu jako hladoví vlci.
»Orlí Spár má žízeň,« pravil náčelník, žvýkaje plnými ústy.

»Tady teče pramen.« ^

»Orlí Spár je nemocen, ohnivá voda je pro něho lepší. Bledé tváře jí říkají gin.«
Gin je jalovcová kořalka; byla asi oblíbeným nápojem náčelníkovým.

»Nemám!«

Náčelník poklekl u pramene, napil se, ale opovržlivě vyprskl.

»Puh! Orlí Spár a jeho silní bojovníci z této vody onemocni a zeslábnou. Gin!«

»Ncmám!«
»Rum?«
»Ne.«

»Brandy?«

»Také ne!« 
»Whisky?«

»Vůbec nic takového. Nemáme s sebou žádnou ohnivou vodu.«

»Škoda!«

Opět pohladil náčelník zálibně Nobodyho ručnici a zahleděl se na svou.

»Moje je lepší,« pravil po chvíli. 
»To je možné,« přisvědčil Nobody. 
»Daruji ti ji. Když mi dáš svou, a pak se stanou Orlí Spár a Cutting Knife přáteli až do smrti.«

Tu položil Nobody pravici tak důrazně na nahé rameno náčelníkovo, až se Orlí Spár zkřivil.

»Něco ti řeknu. Orlí Spáre. Hned se sebereš a potáhneš svou cestou a my půjdeme také svou. Obrálí-li se někdo z vás, stihne ho náš ohnivý blesk! Good bay!«

Indiáni se seskupili a dali hlavy dohromady. Něco si umlouvali a pak vyrazili. Zatím výprava zlatokopů zašla za skalisko. Nobody se sice za rudochy neohlédl, ale vyňal z kapsy zrcátko a v něm je pozoroval. Znal kalifornské rudokožce a byl přesvědčen, že výpravu přepadnou. Zlatokopové šli několik hodin hlubokými roklemi. Pojednou počalo shora padati kamení. Přední řady zděšeně ucouvly. Jen proto, že kameny byly svrženy předčasně, ušli zlatokopové jisté smrti.

»Všichni rychle ke mně!« vzkřikl Nobody.

Uchýlil se pod převislé skalisko a zády se přitiskl k skalní stěně. Všichni následovali jeho příkladu.

Nahoře na skále stáli Indiáni a vrhali dolu kamení. Ale bezpochyby se rozptýlili v hloučky, neboť zpředu i zezadu létaly koule a šípy.

Prozatím mohl Nobody jen dvakrát vystřelili, když se Indiáni ukázali v ohybu úzké stezky.

Bolestné výkřiky prozradily, že se neminul cíle. Pak bylo chvíli ticho. Jen potok, protékající skalnatou divočinou, tlumeně bublal.

»Myslil jsem si, že nás ti ničemové přepadnou,« pravil Nobody. »Z úkrytů nás chtěli postříleti. Dávejte pozor na obě strany! Je někdo zraněn?«
Jednomu z mužů uvízla střela v paži, jiný měl provrtaný krk šípem. Nobody nejprve odstranil šíp a zavázal ránu chroptícímu muži. Byl přesvědčen, že tento ubožák zemře. Pak odstranil kulku z paže druhého zlatokopa. Jeho rána byla nepatrná.

I koně a mezci byli zraněni. Nobody si věděl i s nimi rady a na místě je ošetřil.

Brzy se sešeřilo a Nobody rozhodl, že setrvají zatím v úkrytu. Byli zde dosti v bezpečí. Shora byli chráněni převislou skalou, a obě strany cesty chvílemi ostřelovali, aby si byli jisti, že odtamtud nebudou přepadeni.

Za noci chtěli se pokusiti o další pochod. Musili však ještě vyčkávati, neboť těžce zraněný zlatokop umíral. Nebyli by ho mohli vzíti s sebou, ani kdyby ho byli přivázali na koně. Nobody nechtěl nešťastníka opustiti v jeho posledních chvílích. Rozdělali tedy oheň a rozestavili stráže.

Joe Bertram po celou dobu ani nepromluvil. Nobody nepokládal za vyloučeno, že se zloděj plánu na jedné ze svých obchůzek setkal s loupeživými Indiány a že je přiměl, aby výpravu napadli.

Bylo na čase, aby s Matelasem súčtoval. Řekl si však, že ho potrestá až ve chvíli, kdy mu ukáže zlatá pole, která ani na podkladě ukradeného plánu nemohl najíti. Nesmírné poklady, kterých se chtěl zmocniti, uvidí jen jako zajatec.

Zatím uplynula noc. Indiáni se ani neozvali. K ránu zemřel těžce zraněný zlatokop a byl pohřben. Právě když bylo po pohřbu, objevil se v ohybu cesty neozbrojený Indián, mávající v ruce zelenou ratolestí. Přicházel vyjednávati.

Nesměle se přibližoval a stále se ohlížel zpět. 
»Dcset tisíc očí na mne hledí!« volal již z dálky. »Ublížíte-li Šedému Bobru, zasáhne vás deset tisíc šípů a deset tisíc kulí! Může Šedý Bobr promluvit s Řezajícím Nožem?«
»Šedý Bobr se nemusí ničeho obávat,« odvětil Nobody, »Řezající Nůž« neusmrtí bezbranného!«

Nobody odložil ručnici, odepjal pás s náboji, pro jistotu však tajně vstrčil revolver do kapsy. Pak ulomil zelenou větev a kráčel vstříc Indiánovi.

»Náčelník Orlí Spár žádá od tebe deset smrtících zbraní. Dostane-li je, bude na věky přítelem Řezajícího Nože. Nedostane-li se mu žádného daru za dovolení, aby bledé tváře mohly projíti jeho územím, pak je zničí. Orlí Spár je mocný, spojil se ještě s jinými kmeny. Za skalisky je skryto více než pět tisíc udatných bojovníků.«

»Odpověz toto: Neodtáhne-li Orlí Spár ihned, pošlu ho i jeho bojovníky do věčných lovišť. Domluvil jsem!«

Nobody se po těchto slovech rychle vrátil do úkrytu pod skaliskem, a dobře učinil. Ve chvíli, kdy byl Šedý Bobr z dostřelu, počaly se všech stran přímo pršeti kule a šípy. Všechny se odrazily od skalisek, nikomu neublíživše.

Kromě Nobodyho nikdo z výpravy netušil, že v táboře je zrádce. Ani příští noci nikdo nezpozoroval – ovšem kromě Nobodyho – jak se Joe Bertram tajně odplížil k Indiánům.

Též druhá noc uplynula klidně. Výprava měla dostatek zásob. Roklinou protékal potok a ubíhal právě podél převislého skaliska, takže ani o vodu neměli nouzi.

Pojednou k ránu zazněl z pravé strany rokliny pronikavý křik. Zlatokopové sáhli po zbraních, ale k žádnému útoku nedošlo.

Nobody tušil, co znamenal vítězný pokřik Indiánů.

Jean Matelas počal svou práci. Poradil Indiánům, jak by mohli zničit bledé tváře, nevydávajíce se v nebezpečí.

Potok náhle přestal téci – k nesmírnému zděšení všech obléhaných. Ale Nobody se tomu jen smál. Byl přesvědčen, že horský potok je příliš silný. I kdyby jej Indiáni stále a stále ucpávali, přece si po chvíli prorazí cestu. Nobodyho domněnka byla správná – asi za půl hodiny tekl potok opět roklinou. Jeden ze zlatokopů nabral do hrnce vody a chtěl se napíti.

»Dejte nejprve napít zvířeti!« radil Nobody. »Voda by mohla býti otrávena!«

Učinili zkoušku, ale zvířeti se nic nestalo. Nastala třetí noc, a Nobody usoudil, že se mohou vydati na pochod. Podle zkušenosti z předešlých noci byl přesvědčen, že rudoši se za tmy neodváží útočiti.

Jakmile měsíční záře přestala padati do rokliny, vstoupil Nobody v čelo průvodu a vedl svou družinu stále těsně podél skalních stěn. Prošli několika úzkými soutěskami. Když se rozednívalo, stanula výprava v kotlině, kde rostl nádherný les.

Po Indiánech nebylo ani vidu, ani slechu. Patrně si to rozmyslili a nechtěli obětovati životy za zbraně bledých tváří. Nyní již Nobody neváhal. Vzal do ruky proutek, který se počal prudce ohýbati.

»Našel jsem zlatá pole, objevená již dříve Indianem Billem,« pravil slavnostně. »Jménem Spojených států zabírám půdu, na níž stojím.«

Ačkoliv nikdo dosud nespatřil ani zlatého prášku, byli zlatokopové přesvědčeni, že jejich vůdce mluví pravdu. Zdálo se, jako by se zbláznili radostí. Objímali se, tančili, a pak se pustili do kopání.

Asi na metr pod zemí narazil krumpáč jednoho ze zlatokopů na něco tvrdého. Ještě několik úderů, a valoun rudy, veliký jako pěst, ležel před nohama zlatokopovýma. Všichni počali horečně odhazovati lopatami půdu a před jejich očima se zjevila mohutná rudná žíla, porostlá šupinkami vytouženého zlatého kovu.

Pohledem na lesk zlata byli zlatokopové tak otřeseni, že po několik minut zavládlo hluboké ticho.

Ale potom se zdálo, že jsou všichni opilí. Potáceli se, sotva udrželi v třesoucích rukou své nástroje a jen slabými údery dobývali se do země.

»Pozor! – Zpět!« zvolal Nobody. »Připravte se k obraně, na skalách jsou Indiáni!«

Na vysokých skalinách, obklopujících kotlinu, odrážely se od modrého nebe droboučké postavy, hledící do kotliny.

Zlatokopové však byli jako smyslů zbaveni. Bylo jim lhostejno, číhá-li na ně nebezpečí. Zde všude bylo zlato, zlato, zlato! I když nenáleželo přímo jim, měli přece na něm podíl. Bylo jisto, že každý z nich bude v několika dnech boháčem. Byli tak nesmírně šťastni, že si ničeho jiného nevšímali.

Ale rudoši byli by marně stříleli do hlubokého údolí. Skaliska, na nichž stáli, byla příliš vysoká, skalní stěny, obklopující kotlinu, byly úplně hladké, takže nikdo se po nich nemohl sešplhati. Do kotliny pak nevedla jiná soutěska než ta, kterou Nobody přivedl svou družinu. Tento vchod byl tak úzký, že jím nemohl projíti ani mezek s nákladem. Zlatokopové musili nejprve sejmouti náklad se zvířat. Proto bylo možno snadno vchod uhájiti.
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Nobody však věděl, že kdyby to zlatokopům vykládal, ani jeden z nich by ho neposlouchal. – Teď chtěli jen zlato, chtěli si naplniti kapsy, které byly po celý jejich život prázdné. Pobíhali kotlinou, okopávajíce každé místo. Kam udeřili, všude se objevovalo zlato. Dosud však nezjistili, do jaké hloubky zlaté ložisko sahá.

Ale Nobody stále myslil na jeskyni, o níž hovořil Indian Bill. Rozestavil své lidi na různá místa a kontroloval jejich nálezy. Všude a všude bylo zlato. Když bylo tolik zlatých rud pod zemí, pak bylo bezpochyby též ve skaliskách, obklopujících kotlinu.

Starý zálesák měl pravdu. Brzy padne krásný les pod sekyrami zlatokopů a jistě nepotrvá dlouho, kdy i skaliska budou roztrhána dynamitem. Romantické údolí se promění nejprve v důl, pak v zříceniny.

»Nu, budiž,« pomyslil si Nobody. »V rukou rozumných lidí ponese zlato užitek. Snad zase někde z pustiny vytvoří malý ráj a tím bude tento les nahrazen.«

Nobody obcházel kotlinu a hledal vchod do jeskyně. Nemohl jej nalézti. Všude byly nakupeny balvany. K večeru zpozoroval, že kotlinou poletuje mnoho netopýrů. Zjistil si, odkud vyletují.

Tak přišel k skupině balvanů a uviděl, že netopýři vyletují z úzké štěrbiny. Za balvanem byl tedy jistě nějaký prostor. Nobody důkladně prohlížel balvan a zpozoroval, že kámen neleží tam, kam původně dopadl, když se utrhl od skály. Nobody obcházel balvan a zkoumal, zda by jím mohl pohnouti.

Jeho úsilí však bylo marné. Přikázal zlatokopům, aby vzali železné sochory a hleděli balvan posunouti. Muži se dali do práce a nasadili všechny síly. Pot se z nich lil, ale balvan se nehnul.

Nobody pracoval s nimi. Pojednou svezl se mu železný sochor a horním koncem narazil na skalní stěnu asi ve výši boků Nobodyho. Síla, jíž se Nobody opíral o sochor, přenesla se na skalní stěnu – a hle, kus stěny se nepatrně posunul.

Nobody tiše hvízdl. Poznal, že ve skalní stěně je velmi obratně zasazen malý kvádr, uzavírající otvor.

»Mohl jsem ušetřiti dřinu sobě i svým druhům,« řekl si v duchu. »Což by bylo bývalo možno, aby Indian Bill a starý trapper sami pohnuli takovým balvanem?«

A nahlas řekl, ukazuje na malý kvádr:

»Hola, hoši, tu nasaďte sochory!«

Stalo se. Netrvalo dlouho a kvádr ve stěně se posunul, uvolňuje dosti veliký otvor, jímž se mohl provléci dospělý člověk.

»Připravte pochodně,« velel Nobody, rozsvěcuje elektrickou lampičku. Pak vlezl do otvoru.

Dostal se do chodby, jež se záhy značně rozšířila, takže se mohl postaviti. Zlatokopové, kteří vlezli za ním, rozžehli pochodně. Postupovali a zakrátko se dostali do rozlehlé jeskyně.

Na chvíli všichni přivřeli oči před prudkým leskem. V záři pochodní svítily stěny i strop, protkané mocnými žilami zlata. Na některých místech vystupovaly nádherné krystaly křemene, čiré i skvěle zbarvené, a mezi nimi se lesklo ryzí zlato!

Nobody zvedl se země kus rudy. Bylo zřejmo, že byl nějakým nástrojem odtržen od stěny, poseté zlatými výčnělky. To se mohlo státi buď před dlouhou dobou, nebo v čase novějším.

Pradávní obyvatelé těchto končin jistě o jeskyni věděli. Snad již před mnoha a mnoha staletími, nebo i před tisíciletími, kdy zde sídlili kultivováni Indiáni, dolovali zde zlato, a vchod k jeskyni vždy pečlivě zakryli, aby nepodnítili hrabivost sousedních kmenů. Bylo též možno, že vchod do jeskyně někdo objevil v době novější. Přicházel tu a tam, naplnil si kapsy zlatem a vchod opět zakryl.

Nobody věřil spíše první možnosti, neboť neviděl nikde místa, kde by bylo zlato čerstvě odlomeno. Ať již tomu bylo tak nebo onak – zlatá pole i zlatá jeskyně byly objeveny přičiněním Nobodyho.

Nobody měl železné nervy, a ani toto množství zlata ho neopojilo. Hleděl na zlato asi tak, jako bankovní pokladník na statisíce bankovek, procházejících jeho rukama. Nobody si dal úkol, že jeskyni vypátrá a že tím zároveň ospravedlní Indiana Billa, jenž byl Matelasem okraden o plán a potom bezdůvodně úřady podezříván, že krádež plánku jen předstírá.

Samozřejmě že i Nobodymu patřil podíl na objeveném zlatu, a to velmi značný. Činil mnoho milionů. Ale Nobody, jenž dovedl bez jediného centíku nabýti velikého jmění svým přičiněním, nepodlehl zlaté horečce a zachoval si svůj obvyklý klid.

Především chtěl nález oznámiti vládě, aby sem vyslala své úředníky. Ale zatím nebránil zlatokopům, aby se obohatili, protože tím nikomu neuškodil. Bylo zde zlata dost.

Nobody chtěl sám býti tím poslem. Chtěl vzíti s sebou jen Bambulu a Sama. Rozhodně však měl v úmyslu ještě v noci dopadnouti Jeana Matelase, neboť teprve pak mohl klidně ponechati zlatokopy v kotlině. Věděl, že Indiánům se již sami ubrání, budou-li zbaveni úskoků Matelasových. Za dobu výpravy poznal Nobody dobře své společníky a věděl, že ani jeden z nich, kdyby vyšel z údolí, nenašel by cesty zpět.

Ve chvíli, kdy znavení zlatokopové odpočívali, řekl jim svůj plán a všichni byli s ním srozuměni. Jen když nemusili odtud.

»A co ty, Bambulo? Není ti líto, že máš odejíti se mnou?«

»Já už mám dost,« ušklebil se hodný sluha a poplácal si napěchované kapsy. »Víc by mi vládní úředníci beztak nenechali!«

Černoch Sam byl téhož názoru.

Nobody chtěl vyraziti hned; nabral zásob, vzal s sebou několik kousků zlata i zlaté rudy a s Bambulou i Samem se vydali do soutěsky.

Vyjeli právě ze soutěsky, když náhle Nobody strhl koně zpět, seskočil a skryl se za strom.

»Rudoši!« řekl.

Svou rychlostí unikl šípu, který byl naň vystřelen. Druhý zachytil rukou. Za balvany před soutěskou se ukázal rudokožec. Vyhlédl neopatrně z moře balvanů a již ho stihla kulka z ručnice Nobodyho. Sam a Bambula skočili rovněž za stromy a připravili si zbraně.

Nobody se spokojeně usmíval. Vše se dálo tak, jak předvídal. Rudí se neodvážili do úzké soutěsky, kde by byli jeden za druhým postříleni, ale čekali před ní, skryti za balvany, až výprava vyjde. Teď byl Nobody přesvědčen, že se za chvíli zmocní Jeana Matelase.

»Same, vrať se do kotliny a přiveď sem muže!« nařídil Nobody. »S Bambulou budu krýti tvůj ústup!«

Černoch hbitě zmizel v soutěsce, ale za chvíli se vrátil – sám.

»Oni nic mne neslyšet, jen vidět zlato, zlato,« hlásil, škrabaje se za uchem.

Nobody pokývl hlavou. Snad to očekával. Prohlédl svou pušku. Byla v pořádku.

»Za mnou!« zaslechli Bambula a Sam a již se hnali za masterem, který za ustavičné střelby běžel k balvanům.

Vynořil se asi tucet Indiánů, ale těm nebylo možno odolati prudké palbě. Brzy se dali zbaběle na útěk. Byl to jen zbídačený kmen Moquisů. Nebylo pravdou, že se s nimi spolčily i jiné kmeny.

U nohou Nobodyho ležel Jean Matelas. Jedna z prvních kulí ho zranila.

Když zlatokopové slyšeli prudkou palbu, vyběhli přece jen do soutěsky a nyní se udiveně rozhlíželi.

Černoch Sam byl zraněn, na hlavě měl hlubokou ránu, z níž proudila krev; byl v bezvědomí.

Nobody ho sám odnesl k potoku, pečlivě mu ránu vymyl a ovázal, načež jej odevzdal v péči Bambulovu. Pak se vrátil k Jeanu Matelasovi, který k němu zasmušile vzhlížel. Dosud držel v ruce revolver.

»Odhoďte zbraň, než řeknu tři – jedna – dvě –« velel Nobody.

Matelas odhodil revolver.

»Prohrál jsem, Cutting Knife,« řekl s nádechem šibeničního humoru. »Měl jste více trumfů než já!«

»To jste měl vědět dříve,« pravil klidně Nobody. »Bývalo by bylo pro vás lépe. Mohl jste si ušetřit lázeň v Mississippi!«
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»Ah! Vy jste mě poznal, když jsem vám jako Joe Bertram nabídl své služby?« tázal se Matelas, skřípaje zuby, zatím co zlatokopové v údivu naslouchali podivné rozmluvě.

Nobody se usmál.

»Což bych vás byl jinak přijal?«

»K čertu! Vždyť jste neměl zájmu o mou osobu! Co je vám do toho, co jsem udělal Indian Billovi?«

»Co je mi do toho?« odvětil klidně detektiv. – »Mnoho! „Worldův světový týdeník“ měl zájem, aby byl chycen zloděj plánu tajemných zlatých polí. – Proto mne mr. World pověřil tímto úkolem!«
»Vás? – Kdo jste vlastně? Což nejste Cutting Knife?«
»Jsem! Ale jak vidíte – jsem jím jen někdy. Jindy se nazývám Nobody.«
»Nobody!« zvolal Jean Matelas, a všichni zlatokopové opakovali po něm proslulé jméno. – Nyní již věděli, proč se jim podařilo najíti zlatá pole, po nichž Indian Bill dlouhá leta marně pátral. Teď jim bylo též jasno, kdo byl zraněný, jenž se před nimi nazýval Joe Bertram.

Nobody si jich už nevšímal, nýbrž poklekl vedle Matelasa a otevřel lékařské pouzdro. Odhalil ránu v boku Matelasově, obratně z ní vyňal kuli a pak zraněného obvázal.

Jean Matelas měl roztříštěnu kyčelní kost. Byl nadosmrti mrzákem. Věděl to dobře, ale neřekl ani slova. Při bolestné operaci nevydal ze sebe hlásku; i pak ležel na zemi tiše, svíraje pevně zuby.

»Kde máte plán, který jste ukradl Indian Billovi?« tázal se Nobody.

»Tady,« odvětil zraněný a vyňal z náprsní kapsy nákres, který již pro něho neměl ceny.

Nobody si plánek prohlédl a pak jej zastrčil do kapsy. Neměl již co říci – vše bylo vyřízeno.

Černoch se mezitím již zotavil tak, že se dobře udržel v sedle. Těžce zraněného Jeana Matelase přivázal Nobody na soumara a tak se vydali do San Franciska.

Zlatokopové zůstali v kotlině, vyčkávajíce příchodu vládních úředníků. –

Ze San Franciska byla odeslána dlouhá depeše „Worldovu světovému týdeníku“ v New Yorku. Již příštího dne znala celá Amerika nejnovější čin Nobodyho. – Nastalo pochopitelné vzrušení.

Americká veřejnost málem již zapomněla na zlatá pole, která Indian Bill před lety marně hledal – nyní byla ta pole nalezena Nobodym. Bohatá Amerika byla teď ještě bohatší.

Obdiv pro Nobodyho byl tak všeobecný, že každý Američan si v duchu přál, alespoň jednou v životě stisknouti pravici znamenitému zpravodaji.

~
»A co teď, master,« ptal se Bambula, zíraje na svého pána svýma malýma očkama. »Peněz máme jako starej Wonamaker, co dodával vojsku konservy a místo prima hovězího cpal tam maso ze šimlů. Tak bychom se zas mohli trochu pustit do velkýho světa, mezi tuhle honoraci?«

»Nemám proti tomu nic. Jdi, kam tě touha táhne.«

»Ale master, tak jsem to nemyslil,« pravil Bambula, tváře se potměšile, jako by nabíral. »Přece jsem nepláchl kapitánovi a nejel za vámi takový kus světa, abych vás zase opustil. To špatně znáte svýho věrnýho Jeremiáše Bambulu.«

»Bambulo, chystám se na výpravu, při níž možná půjde o krk. Nerad bych, aby námořnická obec ztratila takovou perlu, jako jsi ty, a proto ti dávám na rozmyšlenou, chceš-li či nechceš-li jít se mnou. Rozhodni se!«

Nosatý námořník strhl čepici a praštil jí o zemi.

»Ahoj, Bambulo, máš se rozhodnout!« zvolal radostně, otočil se několikrát na podpatku, potom se postavil do pozoru a ptal se:

»Mašter, jaké máte pro mě rozkazy?«

»Opatříš dva dobré jezdecké koně a soumara.«
»A to bude ta nebezpečná výprava do širého světa?«
»Neskákej mi do řeči. Vidím, že jsi mnoho zapomněl z příkazů kázně. Proto, než se vrátím, budeš se v ní cvičit. Není vyloučeno, že budu vzdálen týden, snad i čtrnáct dní – – –«

»A to mě, master, nevezmete na tu nebezpečnou cestu, v níž snad půjde o kejhák – odpusťte, to já tak nemyslil – –«

»Nejedu ještě na nebezpečnou výpravu, o níž jsem se zmínil; jde jen o vyjížďku. Ale, aby ses naučil subordinaci, každého dne desetkrát opíšeš krasopisně: „Nemám pánovi skákat do řeči!“ Rozuměls?«
»Ach, master, master, dejte mě třeba zbičovat dvakrát týdně devítiocasou kočkou, nechtějte však ode mne, abych psal a k tomu ještě krasopisně!«
»Budeš-li odmlouvat, napíšeš to denně dvacetkrát! A teď už mi plav s očí.«

Bambula zvedl čepici a zmizel jako stín, mumlaje: 
»Jsem veliký ničema před Bohem, ale abych byl tak krutě trestán, toho přece nezasluhuji. Bambula a psát! A k tomu krasopisně – – –«
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Kapitola šestá.

OASA V SOLNÉ POUŠTI

Na západní straně Hor sv. Jáchyma v Kalifornii stál jezdec vedle pěkného koně. Hodil se celým svým zjevem do romantické krajiny. Byl to pravý westman. Ale zabýval se prací nezvyklou u zálesáků. Sextantem zaměřoval polohu slunce. Když skončil, dal koni ovsa, rozbalil tlumok s jídlem a usedl. Nad ním se vznášel v modrém prostoru veliký skalní orel. Muž-westman v odřeném oděvu byl Nobody.

»Chtěl bys pít,« řekl polohlasně Nobody koni. »Bohužel, kde nic, tu nic. Marně bych hledal…«

Další slovo uvázlo Nobodymu v hrdle. Sáhl po revolveru, chtěje zastřeliti černého hada, který se opodál vyhříval.

Ale nikoliv, to nebyl had! Nobody mohl klidně zbraň zase zasunouti do opasku. Na zemi tu ležel – cop! Ustřižený cop!

Jak se sem dostal cop? Nobody se rozhlížel, nikde však nebylo nikoho viděti. Vůkol bylo nehybné ticho nádherného letního dne. Nobody cop zvedl.

Divil se, že jej spatřil teprve nyní. Včera večer, když sem přijel, pečlivě místo prohledal a teprve pak ulehl k spánku.

Cop byl dlouhý skoro metr a velmi tenký.

»Hm,« mručel Nobody, uvažuje, »i tak chytrý reportér, za jakého jsem všeobecně považován, se může někdy tvářit hloupě. A tak se mi zdá, že se nyní hloupě tvářím. Jen proto, že tady vidím z vlasů spletený provazec, o němž si myslím, že je to ženský cop. Ale proč by to musil být zrovna ženský cop? Vždyť i někteří muži mají copy, a tohle může být zcela dobře i cop nějakého Číňana, jenž si holí celou lebku a jen v zátylí si pečlivě pěstuje dlouhé vlasy. Ano! Poznávám podle síly a tvrdosti vlasů, že je to mužský cop.«

Nobody vytrhl z copu několik vlasů a ohýbal je, jako by je chtěl zlomiti.

Cop nepatřil mrtvému, byl ustřižen s živé hlavy. Pro Číňana by to byla neslýchaná potupa, kdyby cop ztratil. Vždyť Číňan pevně věří, že bude za cop vytažen do nebe a že bez copu by se tam nikdy nedostal. Ale co to zde šustí?

Pod prsty Nobodyho něco v konci copu zašelestilo. Koneček copu byl velmi uměle spleten, takže nebylo zapotřebí stužky, která by vlasy vázala, aby se nerozplétal. Nobody také nemusil konec copu rozplétat, rozhrnul jen několik vlasů uprostřed copu a spatřil zažloutlý kousek pergamenu. Vyňal malý lístek, pokreslený znaménky, trochu se podobajícími zvířecím postavám.

Bylo to čínské písmo. Nobody prožil v Číně několik let a uměl čínsky hovořiti i psáti. V tomto případě však jeho znalosti selhaly.

»Tajné písmo! Nebo snad ještě spíše tajná řeč. Některá písmena jsou zřejmě zcela pokroucena. Hm! Časem bych obsah jistě rozluštil. Jinak vypadá ten kousek pergamenu jako vstupenka do čínského divadla, z tajného písma lze však soudili na něco zcela jiného. Ale jak se ten cop sem dostal?«
Nobody prohlédl půdu kolem, nikde však nepostřehl nejmenší stopy. Bezděky pohlédl vzhůru. Jen skalní orel kroužil ve výšinách.

»Snad ty jsi našel ten cop a shora jsi mi jej shodil pod nohy? V noci? Ale kdež! Ve dne bys to mohl udělat, v noci však spíš.«

Nobody byl skoro přesvědčen, že cop dopadl k zemi ještě včera před půlnocí. Nezpozoroval v tu dobu nic, protože byla hluboká tma a lehký, měkký cop dopadl k zemi bez nejmenšího šelestu.

Nobody stále pohlížel k nebi. Nepodezíral již orla, měl na mysli něco zcela jiného. Hleděl na několik malých obláčků, plujících rychle po nebi, zatím co dole na zemi panovalo skoro bezvětří.

»A tak to bylo včera večer také, nahoře však vál západní vítr,« řekl si Nobody a klepl se lehce prstem do čela.

Pak šel ke koni, upravil řemení, vyšvihl se do sedla a odjel směrem k lesu. Bylo zřejmo, že Nobody už ví, odkud se snesl záhadný cop – – –

~
»Good morning, gentlemen.«

U lesa pracovali dva muži. Poráželi stromy.

Dřevorubci odložili sekyry, při jejichž ranách se k nim jezdec nepozorovaně přiblížil.

Cizinec nevzbudil nedůvěry. Muži byli docela potěšeni jeho návštěvou, neboť jim přinesla příjemné rozptýlení v jednotvárné samotě.

»Good morning,« opakoval Nobody. »To je dnes krásně.«
»Ba, krásně, sir,« souhlasil oba dřevorubci.

Nobody byl již den a noc na cestě, aniž někoho potkal. A přece byl v jednom z nejvíce zalidněných amerických států. Amerika je však veliká a v Kalifornii jsou farmy jen v jednotlivých končinách; jinak jsou tu ještě obrovská nezalidněná místa, zvláště v skalnatém pohoří směrem k Nevadě.

»Lumbererové?« tázal se Nobody přátelsky.

Mužové byli skutečně »lumberes«, to jest dřevorubci z povolání, nepracovali však na vlastní vrub, nýbrž byli ve službách velké pily, stojící asi dvě hodiny cesty od lesa.

Káceli stromy a nechávali je ležet až do doby, kdy napadl sníh. Pak byly kmeny po sněhu dopravovány na pilu. Aby nemusili denně vykonávati dlouhou cestu, postavili si vždy u svého působiště malý dřevěný domek. Všechno, čeho potřebovali, zaměstnavatelé jim posílali. Jen maso si dřevorubci obstarávali sami. Chodili denně na lov.

»Je tu dost zvěře?«

»Ano, dost –« a teď se dřevorubec na chvíli odmlčel. Pak řekl tajemně: »Ale je tu ještě něco jiného.«

»Co?« tázal se hned Nobody se zvýšenou pozorností.

»Je tu v lesích ještě něco jiného, než množství zvěře – něco tak zvláštního, že to ani lidský rozum nemůže pochopit.«

»Já říkám, že se ti něco zdálo, Bene,« přerušil dřevorubce jeho druh. »Nedáš a nedáš si to vymluvit.«
»Nic se mi nezdálo, naopak, padlo mi to na nos, až mi přecházel zrak i sluch.«

A dřevorubec vyprávěl dobrodružství, které prý zažil včera. Šel předešlého večera na čekanou k slané bažině, kam chodívají jeleni a srnci olizovati bláto, znamenitě jim chutnající.

Nebylo to příliš vhodné místo pro čekajícího lovce, neboť se neměl kam skrýti. Jen uprostřed bažiny měl jakýsi úkryt. Stál tam totiž prastarý, skoro již zkamenělý strom.

Ben tedy usedl včera večer na bezlistý strom a čekal na zvěř již několik hodin, když tu pojednou začalo něco kolem něho svištěti vzduchem a dopadati mu na tvář i ruce. Štípalo to, a Ben si rychle přetáhl kazajku přes hlavu. Ale za chvíli to přestalo.

»Povídám vám, že to bylo, jako by na mě někdo házel písek. A když jsem se potom rozhlédl, skutečně jsem písek spatřil. Bylo mi divné, že písek náhle padal s nebe.«
»Tedy jsem se nemýlil,« řekl si v duchu Nobody. »První člověk, s kterým se setkávám, dosvědčil mi správnost mé domněnky.«

Přesto však zkoumal, zda vše souhlasí, aby nebyl uveden na nepravou stopu. Proto podotkl:

»To není nic zvláštního. Někdo asi na vás písek házel.«
»Odkud? Vždyť strom stojí na sto kroků od kraje bažiny a tak daleko nikdo nedohodí. A kdyby, písek by se rozptýlil a nedoletěl by ke mně.«

»Možná, že někdo stál v bažině.«

»Dobrá. Odkud však vzal písek? Vždyť tady široko daleko nenajdete ani zrnko písku.«

»Pak byl písek odjinud.«
»A já tvrdím, že písek padal s nebe. Můžete se mi třebas také vysmáti, právě tak, jako tady Jim.«

»Viděl jste něco na nebi?«

»Vůbec nic.«

»Zádné světlo?«

»Ani hvězdy nebyly vidět, nebe bylo úplně tmavé.«
»Mohu vám tedy říci, jak se stalo, že s nebe padal písek. Viděli jste již někdy balon?«
Dřevorubci se na sebe zahleděli. Bezpochyby si na něco vzpomněli.

»Jak by ne! Ale počkejte, něco vám přinesu.«
A Jim utíkal do srubu, odkud se za chvíli vrátil, nesa v ruce obrázkový časopis.

»Byl jsem dnes ráno na pile a dostal jsem tam tohle – je to „Illustrated news“ – dostáváme ty noviny každé pondělí. Podívejte se, tady je obrázek balonu, a přečtěte si, co je pod ním vytištěno.«
»Nuže, takový balon asi letěl nad vámi a shodil přítěž. Obyčejně to bývá pytel písku. Obal se roztrhl a písek padal na vás,« vysvětloval Nobody dřevorubci.

Na obrázku byl balon, v jehož gondole sedělo několik mužů; na zemi kolem stáli dělníci, přidržujíce balon lany. Článek líčil přípravy k přeletu Hor sv. Jáchyma, jež konal dr. Hilligard, známý učenec pracující na hvězdárně v San Francisku. Hlavním účelem jeho cesty bylo přehlédnout obrovské solné území Pahutah. Po dobu své cesty nechtěl učenec ani jednou přistáti a vkročiti na území, protože mu šlo jen o fotografické snímky a meteorologické záznamy. Balon bude říditi osvědčený vzduchoplavec mr. Trine. K výpravě se připojil též proslulý sportovec a lovec mr. Charles O’Hyr, takže, kdyby snad balon z nějakého důvodu se musil snésti v pustinách, mr. O’Hyr dovedl by cestovatele do bezpečí. Vyznal se dobře v solné poušti. Před dvěma léty obdivovala se veřejnost jeho úžasnému výkonu, když na kolečkových bruslích projel napříč velkým solným územím. Též profesor Hilligard a mr. Trine naučili se jezditi na kolečkových bruslích, aby se dostali alespoň k okraji solné pouště a vyhnuli se smrti, kdyby byli přinuceni nouzově přistáti.

Obrázkový časopis vycházel každou sobotu. Předešlého dne byla neděle. Pak tedy byla fotografie pořízena ve čtvrtek, nejpozději v pátek.

V tu dobu vál východni vítr. V sobotu a v neděli bylo bezvětří. Teprve v neděli pozdě večer zjistil Nobody, že dosti vysoko nad zemí duje západní vítr.

Bezpochyby využili vzduchoplavci příhodného větru, aby přelétli pohoří. Cop i písek pocházely z gondoly balonu.

Dřevorubec tvrdil, že se na něho písek snesl asi v jednu hodinu po půlnoci. Jistě se o mnoho nezmýlil.

Nobody přijal pozvání obou mužů k malému občerstvení v blízkém srubu.

»Zvláštní věc,« prohodil po několika krocích Jim, když tak šli pospolu. »Právě nyní chce potrhlý Tom Skelly projeti svým vozem územím Pahutah.«
Území Pahutah je na jihozápad od Utahu, proslulého solnými pouštěmi a mormony, žijícími u Velkého Solného jezera, na jehož břehu stojí město Salt Lake City.

Utah značí v řeči dřívějších obyvatelů této země sůl, Pahutah znamená solné pole. Celá plocha bývala asi kdysi mořským dnem. Po nějaké katastrofě dno se zvedlo, voda se vypařila, k čemuž přispívalo též horko z podzemních vulkánů, které jsou ještě nyní v činnosti, protože na některých místech solné pouště vyrážejí ze země horké prameny.

Povrch území tvoří jediná vrstva soli, skoro úplně hladká, bez trhlin a mezer. Solná vrstva jde do hloubky několika metrů.

Je pochopitelno, že taková země je neobydlená. Nedaří se na ní ani stéblu trávy, natož aby v ní mohl žíti živý tvor. Sůl se tam nedobývá, protože je hořká jako mořská slaná voda. V Americe je na jiných místech dostatek lepší soli. Ani badatelům neskýtá poušť nijaké zajímavosti. V době dešťů se na širé ploše, podobající se ploše ledové, utvoří slané bahno, jež se v slunečním žáru promění opět v drobné krystalky.

Několik výzkumných výprav prošlo před lety tím územím, nebo se aspoň o to pokusily. Většina jejich členů při výpravách zahynula. Ostatní, jimž se poštěstilo projíti solnou pouští, vyprávěli o naprosté bezúčelnosti badání v solné pustině a o strašlivých útrapách, které zakusili.

Dvě leta před událostmi, jež vypravujeme, vsadil se sportovec a dobrodruh Charles O’Hyr, že projede napříč solnou pouští na kolečkových bruslích. Skutečně se mu podařilo projeti solnou pouští ve třech dnech.

Vzal si zásobu pitné vody a zcela málo potravin. Vydal se na cestu od západu k východu. Zvítězil nad nemilosrdnou pouští. Ale brzy poté těžce ochuravěl nervovou horečkou a bezmála ztratil zrak. Jen železnou vůlí podařilo se mu zdolati oční i nervovou chorobu. Tvrdil, že by se již do solné poušti nikdy nevydal. Jeho vyprávění odstrašilo každého od podobného pokusu. Při tom měl onen sportovec štěstí, že po dobu jeho cesty ani nesprchlo, jinak by byl býval utonul v slaném bahně.

Nyní se Nobody v časopise dočetl, že týž O’Hyr se přece připojil k výpravě, chystající se konati výzkumy v solné poušti. Jistě však doufal, že balon se v poušti vůbec nesnese. Kdyby se tak náhodou stalo, bylo by mu projíti v nejhorším případě jen polovinou a nikoliv celou pouští – – –

»Říkáte, že chce někdo projeti vozem solnou pouští?« tázal se udiveně Nobody.

»Ano, zcela jistě. – Jmenuje se Tom Skelly a bydlí v Tenecule. Před dvěma lety viděl muže na kolečkových bruslích, chystajícího se projeti pouští, a od té doby mu to nedalo pokoje. Je to snílek a stále pracuje na nějakých vynálezech. Nyní si prý zřídil vůz na takových kolečkách, jako mají kolečkové brusle, a chystá se na cestu do pouště.«

»A jaký je to vůz?«

»Vypadá jako saně – jezdí na třech sanicích, pod které je možno zasunouti též malá kolečka. Hlavní věcí prý je, že vůz je opatřen plachtou jako loď‘.«

Ani jeden z dřevorubců dosud těchto plachetních saní nespatřil. Ale Skelly prý na nich po celé dva roky pilně pracoval.

Nobody se především zajímal o muže, jenž připadl na tak originelní myšlenku. Skelly je prý nevzhledný, přičinlivý mužíček, stále se něčím obírající. Je horníkem. Několikrát již se mu podařilo zlepšiti různé stroje. Ale to byly jen maličkosti. Když se pokusil o větší věc, nestála obyčejně za nic. Takový věčný vynálezce.

Ben byl z Teneculy. Asi před měsícem dlel v městečku na návštěvě u příbuzných. Tenkrát prý Skelly řekl, že jeho vůz bude do čtyř týdnů hotov a pak prý svět užasne. Až jeho vůz projede solnou pouští, uvidí každý, že je to nejpohodlnější prostředek k jízdě solnou pouští, jejíž hrůzy budou rázem zažehnány.

Nobody se rozhodl, že se na podivného vynálezce půjde podívat.

Městečko Tenecula nebylo daleko. Když tam Nobody dorazil, přečtl si v hotelu noviny. Opravdu v nich našel zprávu, po níž pátral:

»V neděli večer kolem sedmé hodiny vznesl se balon ze San Luis Rey, aby využil západního větru, vanoucího v hořejších vzduchových vrstvách. V gondole byly čtyři osoby, vzduchoplavec, profesor, sportovec O’Hyr a profesorův čínský sluha.«

»Tady to máme!« řekl si Nobody. A rozmlouvaje s přítomnými hosty, zvěděl poslední novinky.

Ti, které oslovil, mu vyprávěli, že snílek Skelly přece jen došel cíle. V posledních dnech předešlého týdne byl jeho vůz dokončen. Jakmile zavane příhodný západní vítr, vydá se na cestu, dostane-li ovšem darem něco zásob, protože sám si jich nemůže opatřit.

Obyvatelé městečka viděli jeho vůz asi před půl druhým rokem. V prázdné kůlně pracoval tehdy Skelly na holé kostře vozu, a jeho známí se mu vysmívali. Potom si vyhledal vynálezce jinou dílnu, ale nikdo nevěděl, kde. Snad měl nějaký úkryt v horách, kam se Skelly mnohdy na několik dní uchyloval, přicházeje do městečka jen tehdy, když mu došly zásoby.

Někteří jeho známí se pokoušeli najíti jeho úkryt, ale nepodařilo se jim to. Posléze si již ani Skellyho příliš nevšímali. Nebyli již zvědavi.

To trvalo půl druhého roku. Pak přišel vynálezce pln radosti do města a tvrdil, že jeho vůz je hotov a že potřebuje jen příhodného větru, zásob a jednoho průvodce.

Zájem obyvatelů městečka opět vzrostl. Domlouvali Skellymu, aby vůz veřejně vystavil a slibovali mu, že se mu již nebudou vysmívati. A Skelly vytáhl své tajemství na světlo. Všichni žasli. Nobody, když mu popisovali vůz Skellyův, pocítil touhu pomoci mu.

»Našel již Skelly nějakého společníka?«

»Dosud nemá nikoho. Podle toho, jak vůz vypadá a jak Skelly popisuje jízdu v něm – je to asi hodně nepříjemné. Saně se prý co chvíle převracejí, dokonce on sám je prý úmyslně převrací, aby jely po jiné sanici. To víte, my tady máme solnou poušť přímo před nosem, my ji známe – a nikomu se do ní nechce.«

Při popisu zvláštního vozu vynálezce Skellyho vzpomněl si Nobody na plachetní saně, používané na severu, o jejichž existenci neměl však v této končině nikdo ani tušení.

»Kde je teď asi mr. Skelly?«

»Jistě u svého vozu. Chtěl byste ho vidět? Pak byste musil odtud rovnou na náměstí a tam už uzříte kůlnu.«
»Lze do kůlny vejíti?«

»Je otevřena. Vlastně je to jen přístřešek.«

Nobody dojedl a vydal se popsaným směrem. Již z dálky viděl otevřenou kůlnu a pod ní podivné saně.

Tam spatřil Nobody po prvé snílka Toma. Byl to ještě mladý muž. Měl vysoké čelo a modré, dětské oči. Z jeho tváře zírala prostota, ale zároveň úžasná síla vůle. Jen jeho modré oči vyjadřovaly nedůvěru, již patrně pojal po svých hořkých zkušenostech. Nobody měl právě takové povahy velmi rád. Snad měl s nimi něco společného, proto si s podobnými lidmi vždy dobře rozuměl.

Asi půl hodiny s mladým mužem rozmlouval a již si ho získal. Představil se mu jako Frank Knox, inženýr a sportovec, a řekl mu, že slyšel o jeho vynálezu v San Francisku a že se mu přišel nabídnouti za průvodce.

Tom Skelly dal Nobodymu několik opatrných otázek, ale pak mu s radostí potřásl pravicí a jejich společenství bylo uzavřeno. Do nejmenších podrobností vysvětlil zařízení na svém voze. Nobody se velmi podivil. Tom Skelly jistě nikdy neviděl plachetních saní, jichž se hojně užívá v severních civilisovaných krajích. Pracoval jen podle své představy, a přece se jeho saně, které měly projeti solnou pouští, podobající se ledové ploše, nelišily příliš od plachetních saní severských, na nichž se Nobody již několikráte projel.

Tomovy saně neměly dvě, nýbrž tři sanice, z nichž jedna, vždy ta na straně povětrné, se zvedala do výše. Když se saně obrátily, překotily se vlastně určitým způsobem a dopadly na sanici dosud nepoužitou. Na druhé straně se opět druhá sanice zvedla do výše. Uprostřed byla sanice pevná, která byla stále v provozu.

K tomu bylo ovšem zapotřebí, aby vozidlo bylo přesně vyváženo, zvláště šlo-li o zavazadla, jež bylo zapotřebí vzíti na cestu a jež byla upevněna nad prostřední sanicí. O rovnováhu se musili postarati dva členové výpravy, jimž bylo přeskakovati se strany na stranu, to jest od sanice k sanici. Zdá se to snad nebezpečné, ale ve skutečnosti tomu tak není. Za dlouhých jízd není nutno často přeskakovati, protože saně se tak často neobracejí.

Na mnohých místech je solná pustina hladká jako led, ale jinak šlo o zemi hrbolatou. Mimoto krystalisující sůl je v některých místech dost měkká. Se všemi těmi okolnostmi vynálezce počítal a svůj vynález jim přizpůsobil. Na sanicích byla též upevněna kolečka, jež však zpravidla trčela nahoru, ale jediným pohybem páky mohla býti spuštěna pod sanice, takže plachetní saně se změnily rázem v plachetní vozidlo.

Nobody se mladého muže vyptal, kterým směrem se chce vydati na poušť. Dal mu i několik otázek praktického rázu.

»Umíte určiti též zeměpisnou polohu?«

»Dovedl bych, nemám však přístroje.«

»Mám vše, čeho je k tomu zapotřebí.«

»Vskutku? To by bylo úžasné štěstí!« vzkřikl Tom.

Do neděle chyběly ještě dva dny; Nobody pilně sháněl různé nutné věci a kromě toho upravil ještě několik maličkostí na vozidle.

Tom Skelly ovšem počítal s možností, že by vůz nějakým způsobem v poušti selhal a proto zhotovil dva páry kolečkových bruslí. Měl na mysli brusle, na nichž před dvěma lety běžel sportovec O’Hyr. Ale práce se mu nepodařila.

Za dva dny vyrobil Nobody v dílně místního truhláře dva páry skvělých kolečkových bruslí. Bohužel neměli již kdy je vyzkoušet, tím méně aby se Tom na nich naučil jezditi. Sotva dodělal brusle, již se pustil Nobody do jiné práce. Nahradil několik sudů, jež chtěl Tom naplniti vodou a vzíti s sebou, kozími měchy, které vydrží značné nárazy. Voda je v solné poušti vzácnou tekutinou, proto cestující nesměli dopustiti, aby i jen jediný soudek nárazem praskl.

»Ale to ještě nestaěí,« mínil Tom, když Nobody dodal čtvrtý měch na vodu.

»Proč? Vejde se do nich sto dvacet litrů vody, a to přece postačí na těch šest dní, co pojedeme pouští. Vím, že vzduch na poušti je prosycen solí a že člověk, chce-li se udržeti při životě, musí každou chvíli píti. Myslím však, že na šest dní máme slušnou zásobu pitné vody.«

»A přece to nestačí. Chtěl bych míti zásoby alespoň na deset dní.«•
»Chcete tak dlouho prodlévati na poušti? Vždyť není zapotřebí deseti dnů, abyste ji prošel napříč. Zdá se, že mám o vašem vynálezu lepší mínění než vy. Což nevíte, jak rychle uhánějí plachetní saně, i když je led hrubě zrnitý? Musíme projeti kterýmkoliv směrem dvě stě anglických mil. Povane-li příznivý vítr, urazíme je za tři dny, a to ještě počítám jen dvanáct hodin denní jízdy.«

»Já bych však chtěl míti zásoby na deset dní,« setrvával neústupně Tom na své podmínce.

»Chcete se projíždět pouští sem a tam?«

»Ano.«

»Aha, hledat něco? Nějaký objev?«

Nobody něco tušil a oprávněně; dětsky modré oči vynálezcovy se k němu důvěřivě upřely.

»Chci v poušti najíti něco zcela zvláštního,« řekl tiše. »Ale, prosím, teď se mne ještě neptejte – prozradím vám své tajemství až cestou.«
Nobody byl udiven, že prostý mladý muž skrývá před světem nějaké tajemství. Ovládl však svou zvědavost. Vyrobil ještě čtyři měchy a ani tímto přídavkem saně příliš nezatížil.

V sobotu večer byly sňaty sanice a stožár a odneseny k místu, kde se pahorkatý kraj znenáhla měnil v step, porostlou řídkou travičkou. Obyvatelé městečka pomáhali odnášeti zásoby, řemeslnické nářadí, provazy a různá dřeva pro případné opravy.

Většina obyvatelů přenocovala v stepi, nebot vál příznivý západní vítr, a lidé tušili, že saně záhy zrána vyrazí. Tuto podívanou nechtěli si dát ujít.

Příštího jitra přišli ještě před východem slunce ostatní obyvatelé Teneculy, a saně se hotovily k odjezdu.

Tom a Nobody do nich vstoupili a usedli nad prostřední sanicí, kde byla upevněna přesunovací prkénka, jež bylo možno změniti v lehátka. Rozvinuli plachtu na stožáru, Tom stiskl dlouhou páku, vozidlo se nadzvedlo, sanice dopadly na kolečka a zároveň zazněl mnohohlasý výkřik údivu, neboť podivný povoz se hned dal do pohybu.

»Jede – opravdu jede!«

»Jen počkejte, teď to jde s vrchu dolů, to by se rozjelo každé vozidlo,« mínili pochybovači.

Skutečně se v těchto místech půda poněkud svažovala, ale pomalu přecházela v naprostou rovinu. A přece jelo vozidlo rychlostí stále se zvyšující. Staří i mladí běželi za ním, sotva mu však mohli postačiti. Pak zazněl výkřik hrůzy – vozidlo se překotilo!

Ale již za chvíli jelo klidně dále, dopadlo jen na druhou sanici a plachta byla obrácena.

»Teď narazí!«

V cestě ležel veliký kámen a saně se ho již málem svými zobci dotýkaly – tu však se objevila vzadu dlouhá brzdící tyč, vozidlo se elegantně vyhnulo překážce a ujíždělo dál.

Terén se zatím proměnil v úplnou rovinu, jízda se stávala prudší a černá půda nabývala šedé barvy; pak dospěli k rovině bílé jako padlý sníh. Byla to první skutečná solná pokrývka, a zdálo se, že je nekonečná. Kolečka byla pohybem páky vztyčena vzhůru a vůz jel po sanicích. Plachta se vzdouvala a kolem cestujících se vše jen mihalo.

Nobody měl nádherný pocit, že lidský duch znovu ovládl přírodní síly. Byl by nejraději hlasitě zajásal.

Nevadilo mu, že někdo jiný byl vynálezcem. Vždyť každý myslící a cítící člověk prožívá časem chvíle, v nichž nevidí v lokomotivě jen technickou soustavu tyčí, kol, šroubů a nýtů, nýbrž výtvor lidského ducha, zdolávajícího překážky, a sám se cítí součástkou toho ducha.

Bělostná půda se stávala zrnitou, solný škraloup byl místy hrbolatý, to však saním příliš nevadilo. Přenesly se přes hrbolky, aniž cestující pocítili sebemenší náraz. A posléze vjeli na pravou solnou kůru, vyhlížející jako ledový příkrov. Slunce stále více hřálo a palčivý vzduch byl ochlazován jen silným průvanem, vznikajícím pod plachtou, která se vzdouvala ve větru. Cestující měli dojem, že jedou po ledě.
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Na některých místech byl solný škraloup několik metrů vysoký a přece byl tak průhledný, že bylo pod ním viděti černou půdu a na ní zcela zachovalé mořské rostlinstvo, jakož i mušle, a dokonce i ryby, malé i větší, všechno konservováno, vlastně nasoleno pro věčnost. Tak důkladně umí konservovati jen příroda.

Několik badatelů prošlo sice již solnou pouští, ale nevyprávěli o žádných zázracích. Badatel nemohl tam vlastně objeviti nic nového. Rostlinstvo i zvířena byly tu právě takové, jaké se vyskytují ještě dnes v moři – snad to je důkazem, že tato mořská zátoka nebyla vysušena před dobou příliš dlouhou.

Cestovatelé měli však stále dost práce. Prováděli různé opravy. Saně předtím nebyly vyzkoušeny, a nyní se ukazovalo, co jim ještě chybí. Jakmile dva muži zpozorovali nějaký nedostatek, hned jej důkladně opravili.

Čím výše slunce vystupovalo, tím víc zářila bílá plocha. Cestující mhouřili oči, neboť odraz světla od solné plochy jest ještě oslnivější, než od pláně ledové. Snad je také pálil v očích vzduch, prosycený solí.

Ale Nobody myslil na vše, a za ty dva dny, kdy konal své přípravy, opatřil různé věci. Nyní vyňal z vaku dvoje modré brýle.

»Výborně!« pravil Tom. »Ale na jedno jsme přece jen zapomněli.«
»Nač?«
»Nemáme sůl,« zasmál se Tom. 
Mladý soudruh Nobodyho se od počátku cesty úplně změnil. Byl nyní přímo rozjařen, stále žertoval a smál se, a jeho tvář nabývala vzrušeného výrazu, kdykoliv se zahleděl do dálky.

O svém tajemství dosud nepromluvil, a Nobody sám nezačínal. Věděl, že vhodná chvíle k tomu přijde brzy.

Při rychlé jízdě bylo obtížno pořádně se najísti a kromě toho byli již velmi ztýráni hrozným žárem.

»Zastavíme se chvíli,« navrhl Tom. »Uděláme si z plachty stan a odpočineme si. Musíme přece také osobně vstoupiti na solnou poušť, vždyť na to máme kdy.«

Svinuli plachtu a pak ji úplně stáhli. Veslo, používané za kormidlo, nahradilo dokonale brzdu, a saně se zastavily. Právě v těch místech byl solný povlak průhledný jako sklo.

»Co to tamhle leží?«

Též Nobody již zpozoroval velké tmavé těleso, ležící nedaleko nich pod solnou pokrývkou. Vydali se na cestu, chtějíce se podívati na konservovanou věc.

»To je tuňák!« zvolal Nobody.

Skutečně, pod solným příkrovem ležela ryba asi dva metry dlouhá. Byla úplně zachovalá.

»Tuňák? Jaká je to ryba?« tázal se Tom.

»Vyskytuje se hlavně v Středozemním moři, ale někdy se zatoulá i do jiných vod.«

»Má jedlé maso?«

»Pokud vím, ano. Italové a Francouzi je velmi rádi pojídají; chutná přibližně jako maso hovězí a lze je uditi, vařiti v oleji, nebo konservovati.«

»Zdalipak je tohle maso ještě poživatelné?«

»Okusíme je. Myslim, že by se dalo jísti syrové, jako nasolená šunka.«

»Pojďme si pro sekyru.«

Cestou k saním vyprávěl Nobody svému druhovi, že před nedávnou dobou byli na Sibiři nalezeni v ledu konservovaní předpotopní mamuti, jejichž maso s chutí pojídali nejen psi, nýbrž i tamější obyvatelé.

Evropští badatelé je také okusili a tvrdili, že maso chutnalo jako čerstvé, jen prý se nesmělo mysliti na to, že jest již několik tisíciletí staré.

Tak úžasně dovede konservovati led. Zde v solné poušti konservovala maso sůl, která mu odňala veškeru vodu a vysušila je.

Krystalková solná vrstva se pod sekyrami snadno štípala. Mohli z ní vyjímati kvádry a kostky, nebo též desky a sloupce, podle toho, jak pracovali sekyrami.

»Člověk by z toho mohl vystavěti dům,« pravil zamyšleně Tom, hledě na různé tvary, jež vytesal ze soli.

»Ano,« zasmál se Nobody, »ale nesmělo by ani sprchnouti, jinak by se váš dům proměnil v slanou polévku.«

»Škoda!« podotkl Tom a pracoval dále. Nobody naň pozorně pohlédl.

»Chtěl byste snad bydliti v tak strašlivé pustině, kdybyste se v ní mohl uživiti?«

»Ovšem, pro mě však ta pustina není strašná, nýbrž krásná.«

Nobody se chtěl ještě ptáti, ale potlačil otázku. Za čtvrt hodiny vyňali rybu ze soli. Dokonce ještě její oči byly uchovány, byly jen vysušeny.

Nobody si uměl živě představiti zánik a konservování těchto živočichů. Žili v slané vodě. Když přítoky vyschly, voda se vypařovala a její zbytky byly stále slanější a slanější. Konečně ryby pomřely, ale předtím se ještě řádně vykrmily, neboť byly hodně tučné a tu již byla voda tak slaná, že je počala konservovati. Pak se asi rychle vypařila, utvořily se solné krystalky, pod nimiž byla zvířata i rostliny úplně uchráněny před vzduchem, jenž k nim neměl přístupu, a všechno se počalo vysoušeti.

Nobody tuňáka řádně vykuchal. Našel v jeho žaludku spoustu malých rybek. Tuňák vyhlížel jako obrovský slaneček. Jen jeho maso bylo mnohem červenější a chutnalo jako syrová šunka, o čemž se Nobody bez váhání přesvědčil. Odřízli kusy masa a odnesli si je k saním. Tam utvořili z plachty stinný stan a jedli.

»Víte, jak jsem přišel na myšlenku propátrati solnou poušť?« počal pojednou Tom.

»Myslím, že to vím. Viděl jste sportovce O’Hyra, jak se vydal na cestu pouští na kolečkových bruslích.«

»Nebylo to docela tak. Již dávno jsem toužil proniknouti do solné pouště a často jsem se o to pokoušel. Mohl jsem vzíti s sebou vždy jen tolik vody, kolik jsem unesl, a to nestačilo na dlouhý pochod. Pak jsem se těch zbytečných pokusů vzdal.«

»Ale mluvil jste právě o propátrání pouště a nejen o pokusu dopravy osob a zboží přes poušť.«

»To je právě rozdíl! Chci propátrati bílou pustinu, protože skrývá tajemství.«

»Mister Skelly, chcete-li mi svěřiti své tajemství, pak to můžete klidně udělat. Umím zachovati cizí tajemství.«

»To vím. Na první pohled jsem to poznal.«

Nobody se nedivil, že osamělý snílek se tak dobře vyznal v lidech. Setkal se již často s osamělými lidmi, kteří člověka lépe pochopili než světáci, žijící v stálém vzruchu. Snad tito citliví jedinci spíše vytuší povahu jiného člověka.

»Vy jste asi již hodně cestoval světem?« tázal se Tom.

»Byl jsem skoro v celém světě.« 
»Také na Sahaře?«
»Znám Saharu velmi dobře.« 
»Viděl jste nějakou oasu?« 
»Ovšem.«

»Uprostřed pusté pouště vyroste pojednou zelené místečko, jehož středem protéká sladký pramen, jsou tam stromy a žijí tam dokonce i zvířata, je to malý ráj – viďte?«
»Ano, tak si lze představovati oasu,« potvrdil Nobody.

»Nuže, já vám pravím, že v této solné poušti je také oasa. Rajská oasa!«

»Myslíte?« zvolal Nobody v poctivém údivu.

Tomovo vyprávění bylo skutečně skoro neuvěřitelné. V písečných pouštích může býti oasa – ale zde, na balvanech soli a ve vzduchu, prosyceném solí že by mohlo něco růsti – to byla myšlenka skoro neuvěřitelná. Každý ví, že oasu může utvořit jen sladkovodní pramen.

»Říkám vám, že tady oasa je,« tvrdil Skelly.

»Jak to víte?«

»Před třemi lety našel jsem v horách umírajícího muže. Byl na kost vyhublý a oděn v cáry. Náležel k výzkumné výpravě, jež chtěla projíti napříč Pahutahem. Všichni účastníci zahynuli, vyjma toho muže, který se dovlekl až k západnímu okraji strašlivé pustiny a tam ještě zbloudil v horách. Když jsem ho našel, umíral. Sotva mi mohl říci několik slov. Ten muž neputoval však po celou tu dobu. Jeho výprava vyrazila před dvěma lety, počítaje ode dne, kdy jsem ho našel, tedy asi před pěti lety od dneška. A onen muž nalezl, bloudě pouští, oasu v soli. Prožil prý v té oase dva roky, ale konečně ho přemohla touha po lidech. Vydal se na cestu, a po mnoha dnech – nevěděl, kolik jich bylo, neboť vše mu vymizelo z paměti – dosáhl hor, v nichž posléze zemřel vyčerpáním. Ale těmi několika slovy mi prozradil, jak nádherná oasa, o níž nikdo neví, je skryta v solné poušti!«

A Tom vyprávěl o oase, přibarvuje její krásy bezpochyby ještě podle vlastní obraznosti. Básnicky nadšené hovořil o sladkém prameni vody, o nádherných květech a zpívajících ptácích, o štíhlých kokosových palmách s kývajícími se vrcholky, o gazelách, poskakujících jako tanečnice…

»Tehdy jsem se pevně rozhodl, že oasu tu najdu a usídlím se v ní. Marně jsem však hledal, jak se do ní dostat. Tenkrát jsem po prvé spatřil sportovce na kolečkových bruslích, a tu mi v hlavě počal zráti plán na vozidlo, v němž bych mohl míti dostatek vody pro delší pátrání. Konečně jsem vystavěl tyto své saně.«

»Jak se jmenoval muž, o němž mluvíte?«
»Nemohl mi říci svého jména.«

»Proč?«

»V samotě je prý zapomněl.«

»Ale věděl alespoň, jak se nazýval vůdce výpravy?«

»Nemohl se rozpomenouti ani na jediného muže.«

»Jak dlouho ještě žil?«

»Asi čtvrt hodiny.«
»A hovořil až do konce?«

»Až do posledního vydechnutí.«

»Můj milý Skelly,« pravil nyní Nobody se zvláštním přízvukem, »což jste neuvážil, že ten muž hovořil v horečce?«
Skelly zavrtěl hlavou.

»Byl až do poslední chvíle při plném vědomí.«

»A při tom neznal ani svého jména?«

»Nu, nejsem o tom zcela přesvědčen. Snad mi chtěl úmyslně zamlčet své jméno a jména svých druhů, snad k tomu měl důvod – ale mohlo tomu býti i jinak. Vždyť je přece možné, že za dva roky úplné samoty člověk zapomene i své jméno. Ujišťuji vás, pane, že kdybych byl pojednou zcela sám, tu by bylo mé jméno první, nač bych z předešlého života zapomněl. Vždyť jméno vlastně nemá nic společného s osobou – myslím totiž své jméno, to mi vnutili druzí – – Promiňte, neumím to snad dobře vyjádřiti – – –«

Nobody nevyvracel mladému muži jeho názor. Skelly řekl vlastně hlubokou pravdu.

»Věru,« pomyslil si Nobody, »což nepraví Shakespeare v Romeu a Julii: „Nač jméno? Co růži zoveme, pod jiným jménem stejně vonělo by dál…“,« a nahlas řekl: »Označil vám umírající zeměpisnou polohu oasy, nebo vám alespoň popsal její okolí?«
»Nic takového mi neřekl. Vždyť ani nevěděl, jak dlouho odtamtud běžel k horám na západě.«
»Hm! Pak je nesmírně těžkou věcí nalézti na tak rozlehlém území malou oasu.«
»To vím. A přece to není tak těžké, jako objevení Ameriky, což dokázal Kolumbus. Vidíte, že mé saně se osvědčily. Mohu tedy jezditi křížem krážem a snad se mi konečně přece podaří oasu najít.«
»Usadil bpte se v ní?«

»Ovšem.«
»Žil byste tam samostatně, ale velmi opuštěně.«

»To bylo vždy mou touhou.«

»Kdyby osa byla úrodná, mohl byste v ní míti společnost.«
»Znáte anřrické zákony?«

»Znám.«

»Nuže: objevitel dosud nekultivovaného území má vždy první právo ke koupi půdy, při čemž je sto akrů zdarma. Oasa bezpochyby není větší.«
»Umírající muž vám řekl, kolik oasa měří?«
»Ne, ale mluvil o malém ráji, který lze jediným pohledem obhlédnouti. A kdybych tam bydlil a oasa byla mým majetkem, tu by mě jistě slaná poušť ochránila před nevítanými návštěvami.«
Nobody chápal mladého muže. On sám již jako dítě ncmohl pochopiti, proč Robinson opustil svůj ostrov, na němž přece byl šťasten. Vždy si představoval, že bý tna místě Robinsonově, nikdy by nebyl dal lodi znamení.
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»Nemusil bych býti tak zcela sám,« připojil po chvíli Tom. »Měl bych tam rád dobrého přítele, s nímž bych se o vše dělil. Myslil jsem, že se mi přihlásí dost mužů za průvodce a chtěl jsem si mezi nimi vybrati. To víte, že bych se s každým nepřátelil.«
»Což, mě byste přijal za svého společníka v oase?«

»Vás bych tam vzal hned,« pravil upřímně Tom.

»Budeme tedy pokračovat v jízdě, a přeji vám ze srdce, abyste v tomto ztuhlém slaném moři našel svůj ideál,« pravil Nobody. Znělo to jako povzdech. Pak vstal.

Nejprve vypočítal zeměpisnou polohu, z níž usoudil, že za pět hodin urazili šestnáct mil. Kdyby tento vítr potrval a kdyby jeli i v noci, pak by mohli ještě téhož dne projeti napříč solnou pustinou. V tom případě byl by vynálezce skutečně s úplným zdarem rozluštil nesnadný problém.

Ovšem, jemu nezáleželo na tom, zda cesta potrvá o něco déle, hlavní věcí bylo, že solná poušť byla plachetními saněmi zdolána a že lidem nehrozilo již nebezpečí, když se na ni vydali.

Stan vytvořený z plachty dodával jim sice trochu stínu, ale před palčivým vedrem jich neuchránil.

Odpočinuvše si, jeli dále. Vítr se uklidňoval. Kolem poledne jely saně již velmi pomalu, takže by jim byl stačil i pomalý chodec. Když spustili kolečka, vozidlo se úplně zastavilo. Tom využil té příležitosti k cvičení na kolečkových bruslích. Nobody zasvětil mladého vynálezce do prvních počátků tohoto užitečného sportu.

Ale vítr počal brzy opět vanouti. Vsedli na saně, jež se zvolna pohybovaly, neboť se příliš bořily do solné pokrývky. Zdálo se, jako by se solná poušť změnila v ledovou pláň, tající pod paprsky žhnoucího slunce.

Slunce však nebylo příčinou té změny. Nobody usuzoval, že se tak děje pod vlivem vody. Skutečně, v dáli leskla se solná plocha zcela jinak, než v místech, jimiž dosud projížděli. Tam asi byla voda. Stačil jistě jediný pramen, aby se sůl rozpouštěla.

Místo solné plochy, tuhé nebo sypké, měli nyní pod sebou solné bahno. Na štěstí bylo třeba jen zakormidlovati trochu jižním směrem, kam právě vál příznivý vítr, aby se vyhnuli bahnitému území. Na jižní straně byla pevná solná kůra, neboť tam až síla pramenu nedosahovala.

Než se obrátili k jihu, Nobody se vydal k pramenu. Zapadával stále hlouběji do slaného bahna, a pojednou zpozoroval, že bláto se stává teplejším. Brodil se ještě o několik kroků dále, přesvědčen vždy víc, že bahno se čím dále tím více otepluje. Šlo tedy o horké vřídlo.

Objeli bahnitou krajinu. Odpoledne vítr ještě více zesílil, přicházel však od severu a změnil poněkud směr jízdy. Zachycovali jej plachtou se strany.

Protože chtěli zachovati východní směr, musili více pracovati brzdícím veslem.

A opět spěli kupředu rychlostí osobního vlaku. Znovu několikrát přijeli v bahnitá místa, ale postačilo, když objeli jejich střed, tudíž místo, kde pramen vyvěral, a již se saně vyprostily i z nejhlubšího bláta. Samozřejmě, že solné bláto vysoko vystřikovalo, a oba poutníci byli jím již dávno pokryti jako škraloupem.

Byly asi čtyři hodiny odpoledne, a solná plocha, hladká jako zrcadlo, se prostírala vůkol. Ani nejbystřejší zrak nemohl dohlédnouti jejího okraje. Nobody právě opravoval plachtu a hleděl vzhůru, když ho pojednou Tom chytil za paži a volal:

»Zastavte! Přejeli jsme muže!«

Nobody nechtěl uvěřiti sluchu. Což se Tom pojednou zbláznil?

»Že jsme přejeli člověka? Co tím chcete říci?«

»Přejeli jsme ho! Právě teď! Ležel pod vrstvou soli!«

Nobody prudce svinul plachtu a hbitě zabrzdil. 
»Nezmýlil jste se?«

»Tam pod ledem – totiž pod solí, ležel muž, nepříliš hluboko – měl pestré šaty. Víc jsem neviděl. Přejeli jsme přes něho jako střela.«

Tom sice hned ohlásil svůj objev Nobodymu, ale od té doby uplynulo několik vteřin, pak ještě několik, než se podařilo Nobodymu zabrzditi. To již byly saně pořádný kus od místa, kde Tom spatřil člověka pod vrstvou soli. Proto si oba dva připnuli kolečkové brusle, které je unášely čtyřnásobnou rychlostí, než kdyby jen běželi. Popadli sekyry a již se hnali zpět po slabé stopě sanic.

Nobody svého pomalejšího společníka trochu táhl. Cestou Tom uvažoval, zdali to snad přece jen nebyl přelud, když spatřil pestře oděného muže. Jeho zrak zřejmě mnoho utrpěl stálým zářením solné poušti.

»Řekl jste, že byl pestře oděn?« ptal se po chvíli Nobody Torna.

»Ano. Myslím, že měl modrý kabátec s červeným vyšíváním…«

Ujeli zase kus cesty.

»Tady leží!« zvolal Nobody, ukazuje na Číňana, pokrytého několika centimetry solné vrstvy, jejíž jinak zcela hladká plocha se nad jeho tělem poněkud vzdouvala.

Ležel na tváři. Že to byl Číňan, bylo zřejmo z jeho obleku. Měl modrý kabátec s červenými rukávy. Na lebce, hladce vyholené, trčel kořen ustřiženého copu.

»Zvláštní!« mumlal Nobody a bezděčně si sáhl na kapsu, v níž měl schován cop, který našel. Svému společníkovi však nic neřekl.

Nobody si dovedl zcela jasně představiti, jak se asi Číňan dostal pod vrstvu soli. Vyprávěl svému druhu o balonu, v jehož gondole byl čínský sluha profesorův. Domníval se, že Číňan buď z gondoly vypadl, nebo z ní skočil. V pondělí ještě před východem slunce silně pršelo na této straně pohoří. Tu se proměnila solná pláň v úplný močál, do něhož Číňan spadl, a solné bahno se nad ním zavřelo. Při příštím lijáku byl by se bezpochyby propadl ještě hlouběji.

Pak se voda rychle vypařila, sůl vykrystalisovala a Číňan byl uzavřen a konservován pro věčnost. Nobody a jeho přítel odstranili solnou vrstvu a Číňana vytáhli.

Zřítil se asi s veliké výše. Čelo měl roztříštěno a obě paže zlámány. Tvář byla znetvořena. Pád byl tak prudký, že ani měkké bahno nemohlo zabrániti, aby se tělo neroztříštilo.

Nobody prohledal Číňanův oděv, ale nic nenašel. Čínský sluha měl prázdné kapsy. Dokonce i obvyklý čínský talisman tu nebyl. I když je Číňan pokřtěn, nosí tajně na šňůrce kolem krku zavěšenu malou figurku Budhy. Tento Číňan však neměl u sebe malého bůžka.

»Proboha!« počal náhle křičeti Tom, »naše saně, saně!!«

Nobody vzhlédl a v příštím okamžiku se proměnil v lidský šíp, svištící po bílé ploše za saněmi, které se vzdutou plachtou ujížděly v dálku.

Plachta nebyla dobře svinuta, sama se rozvinula a vítr uvedl vozidlo v pohyb.

Nobody věděl, že jde o život a proto zběsile utíkal. Ale běh zde byl mnohem nesnadnější než v nejžhavější písečné poušti. Vzduch byl prosycen solí, a protože bylo zároveň horko, dostavovala se při nejmenší tělesné námaze nesnesitelná únava, přecházející v malátnost.

Již po třech minutách poznal Nobody, že jeho běh je zbytečný. Vítr zesílil a hnal saně se zvýšenou prudkostí. Brzy zmizely z dohledu.

Nobody se zastavil a obrátil se. Tom běžel za ním, byl však ještě velmi daleko. Snažil se všemožně, aby dostihl svého druha, ale právě proto, že chtěl rychle běžet, každou chvíli upadl.

Konečně dospěl k Nobodymu. Mladý vynálezce byl mnohem klidnější, než by byl kterýkoliv jiný člověk v tak beznadějné situaci.

»Nemohl jste jich dostihnouti, co?«

»Byly rychlejší než já,« odvětil Nobody a vytáhl sextant, který měl u sebe. Chtěl určiti zeměpisnou polohu.

»Vím, že jsem vinen,« pravil Skelly. »Vy jste plachtu svinul, ale já jsem ji měl upevniti. Upevnil jsem ji nedostatečně.«

»Nemusíte se omlouvat,« zahučel Nobody.

»Co soudíte o našem postavení?«

»Není příznivé, počkejte však chvilku, hned budu s prací hotov.«

Nobody skončil výpočet.

»Máme za sebou větší polovinu pouště, jsme již dále než uprostřed. Musíme se vydati k východu se zcela malou odchylkou k jihu, krátce a dobře ve stopách saní.«

»A musíme prositi Boha, aby buď vítr zeslábl, nebo aby se na saních něco poškodilo, aby se někde zastavily.«

»Zcela správně. Kupředu!«

Nemohli skutečně učiniti nic jiného. Běželi za saněmi, jejichž stopa se v soli slabě rýsovala. Nobody táhl Toma, a protože mu bylo nepohodlné vésti ho za ruku, připoutal jej k sobě delším řemenem. Měl ho ve vleku, jako silnější loď ztroskotaný parníček. Na Číňana však již nemyslili.

Byli trápeni nesmírnou žízní. Nobody snad trpěl ještě více, protože Tom umdléval a tím se stával těžší. Asi za hodinu půda se opět změnila v bahno a spatřili vodní hladinu nad bílým povrchem.

Tom se sice neoddával zoufalství a přes jeho rty nepřešlo ani slovo nářku, ale přece bylo viděti, jak strašlivě trpí žízní, když při pohledu na vodu se k ní vrhl a nabral si jí plná ústa. Nemohl ji však polknouti.

»Nechte toho,« pravil Nobody chraptivě. »Musíme proniknouti dále ku prameni, pak snad…«

Ani se neodvažoval vysloviti naději. Brodili se dál, až k místu, kde se mohli s určitostí domnívat, že tam tryská pramen. Okolo tohoto místa se voda kruhovitě rozlévala. Osud byl oběma milostiv – když jim šla voda asi k bokům, pil již Tom plnými doušky, ačkoli voda byla dosud slaná.

Když se dostali poblíž zřídla, solná příchuť zmizela. Protože sladká voda je lehčí slané, je na povrchu. Pramen nebyl žhavý, nýbrž jen vlažný, což pro jejich vyprahlá hrdla bylo mnohem lepší, než kdyby byl studený.

Prozatím byli zachráněni. Ale nemohli dlouho zůstat u pramene. Musili dále. A při tom neměli možnosti vzít trochu pitné vody s sebou. Nebylo potřebných nádob.

Dosáhli opět pevné země, přebrodili se bahnem a vydali se na kolečkových bruslích dále k východu. Brzy našli stopu sanic, ale to jim mnoho nepomáhalo. Věděli, že zakrátko se snese noc a pak že již stop neuvidí. Zatím budou saně uhánět dál – – –

Nebyli ještě daleko od pramene, když Nobody pojednou prudce zabrzdil, zastavil se a mlčky ukazoval na bílou plochu, která v těch místech byla poněkud zrnitá.

Tom se díval označeným směrem, ale uzřel jen nehlubokou brázdu, metr dlouhou – pak ještě jednu takovou – a kousek dále zase jednu.

»Co je to?«
»Opravdu nevíte?«

»Ne.«
»Pohlédněte na stopy, které zanecháváme.«
Skelly se obrátil a spatřil v místech, odkud přijížděli, na solné ploše dosti slabé rýhy, zatím co zde před nimi byly skutečné, dosti hluboké brázdy.

»Tudy již někdo běžel na kolečkových bruslích!« zvolal Tom.

»Zcela určitě.«

»Kdo to mohl býti?«

»Jistě jeden z účastníků výpravy balonem, protože ti byli též vyzbrojeni kolečkovými bruslemi.«
»Myslíte, že se balon snesl?« tázal se udiveně Tom.

»Spíše se přihodilo nějaké neštěstí a balon se zřítil. Číňan byl bezpochyby první obětí, a tyto stopy pocházejí od některého z účastníků, který byl ještě schopen připnouti si kolečkové brusle a vydati se na cestu.«

»Jak to, že jeho brusle zanechávaly tak hluboké rýhy? Hle, jak se kolem každé stopy vytvořily vysoké okraje.«

»Pršelo a sůl byla rozměklá. Teprve příští déšť byl by stopy zahladil.«
»Půjdeme po těch stopách.«

»Ovšem, ale nazpět.«

»Proč nazpět?«
»Dejme tomu, že bychom nalezli účastníka výpravy a že by byl ještě živ. Pak by byl v stejné situaci jako my. Kdyby však měl u sebe vodu, pak by pocházela jen z gondoly balonu, která tady někde leží. Celou zásobu vody nemohl přece vzíti s sebou.«
Tom hned pochopil, že Nobody uvažuje správně. Nastala-li smrt Číňanova skutečně při neštěstí, jež postihlo balon, tedy balon jistě ležel někde poblíž Číňanovy mrtvoly.

Zjistili snadno, kudy spěchal jeden z účastníků výpravy a sledovali zpět jeho stopu. Již po půlhodině rychlé jízdy spatřilo bystré oko Nobodyho v dáli na bílé ploše temný bod. Potřebovali však ještě další půl hodiny, než rozeznali, že skutečně jde o balon. Byli mu již velmi blízko. Gondola ležela v troskách a byla zpola zakryta splasklým hedvábným obalem balonu.
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Našli dvě mužská těla. Balon se asi zřítil s veliké výše a jeho pád byl smrtelný. Vzduchoplavci byli rozdrceni. Bylo skutečně záhadou, jak se mohl čtvrtý muž vydat na kolečkových bruslích na další cestu.

Nobody si vzpomněl, že jednou viděl, kterak dva zedníci současně spadli s vysokého lešení. Jeden byl rozbit na padrť a druhý si jen zlomil nohu.

»Voda!« zajásal Tom.

Také vzduchoplavci měli kožené měchy na vodu. Bezpochyby počítali s tím, že kdyby musili přistáti v krajině bez vody, pak by se jim těžko nosila voda v sudech. Kromě toho sud i při malém nárazu praskne.

V gondole bylo několik kožených měchů, naplněných vodou. Vzali je s sebou asi též jako přítěž. Kromě nich však měli ještě několik pytlů s pískem. V gondole byl dostatek různých zásob. Nobody a Tom se nejvíce těšili z toho, že měchy s vodou byly opatřeny řemeny, takže bylo lze vzíti je na záda. Nobody usoudil, že nyní již vydrží několik těch dní na poušti a že dospějí jejího okraje. Se zásobami potravin a vody byli na tom mnohem lépe, než kdysi sportovec O’Hyr, jenž prošel celou pouští. A oni měli již přes polovinu cesty za sebou.

Nobody byl přesvědčen, že ze strašlivé katastrofy vyvázl jen profesor Hilligard. Znal ho totiž osobně a věděl, že astronom má dlouhý, černý vous. Nalezení mrtví však byli bezvousí. Muž s vysokými botami byl bezpochyby Charles O’Hyr. V kapsách druhého trosečníka nalezl Nobody listiny, jež dosvědčovaly, že jde o vzduchoplavce Trineho.

Červnové slunce stálo dosud vysoko na obloze a Nobody chtěl ještě využíti dne.

»Nyní poběžíme po stopách posledního člena výpravy.«
»Vedou jižně.«
»Ano. Aspoň před chvílí se tak zdálo.«

»My však musíme jít směrem na východ.«

»Profesor Hilligard byl mým přítelem a já že bych ho měl nyní opustit?«
»Pomyslete, že ty stopy jsou již staré!«

Tom Skelly měl pravdu. Byli nyní vzdáleni od jižní hranice pouště jistě více než deset mil, tedy dále než od hranice východní. To znamenalo, že kdyby šli k jihu, musili by býti o celý den déle v poušti. Takový den na solné poušti mohl však způsobiti smrt obou odvážlivců. Kromě toho uplynulo již od chvíle, kdy se balon zřítil, mnoho dní a profesor Hilligard v té době buď již prošel pouští nebo zahynul.

Ale Nobody setrval neústupně na svém rozhodnutí. Chtěl jíti k jihu ve stopách profesorových.

»Ale, sir, mějte přece rozum,« domlouval mu Tom. »Nebude to nic platno.«

»To mi nemusíte říkat, mladý muži,« zněla příkrá odpověď. »Nejsem hlupák. Chci se však přesvědčiti o osudu svého přítele.«

»Vydal-li se k jihu, jistě již zahynul.«
»Chci aspoň najít jeho mrtvolu. Snad má u sebe nějaký dopis pro svou rodinu.«
»Musím se tedy vzdáti naděje, že ještě někdy uvidím své saně. Ujížděly k východu.«

»Kdož ví, kde nyní jsou, a vaše naděje, že je najdeme, jest zbytečná. Ostatně saně ujely vaší vinou,« dodal Nobody tvrdě, protože Tom se stále nechtěl hnouti s místa. »Nu, jeďte si tedy sám na východ, máte vše, čeho potřebujete. Já půjdu ve stopách svého přítele.«

Tom Skelly se smutně zahleděl na Nobodyho a pak prohlásil, že půjde s ním. Vzali náklad potravin a měch s vodou a vydali se po stopách profesorových.

»To je zvláštní, že ujížděl rovnou k jihu,« mínil po chvíli Tom.

»Právě jsem o tom přemýšlel,« odvětil Nobody a jeho hlas zněl opět velmi přátelsky.

»Což nevěděl, že má odtud mnohem blíže k východnímu okraji pouště?« optal se Skelly.

»Jistě to věděl. Vždyť pozoroval solnou poušť z balonu. Kromě toho je Hilligard hvězdářem a dovede si kdykoliv i bez přístrojů určiti správný směr.«

Tom neodpověděl, jen si povzdychl.

»Odvahu, milý příteli, odvahu,« povzbuzoval ho Nobody, »ujišťuji vás, že se zcela jistě dostaneme ve zdraví opět mezi lidi.«

»Jak o tom můžete býti tak pevně přesvědčen?«

»Jasnovidec mi prorokoval, že se dožiji vysokého věku,« zasmál se Nobody.

»A vy tomu věříte?«

»Ovšem. Jasnovidec, o němž mluvím, předpověděl mi již různé věci, a vše se vždy splnilo do poslední písmenky,« zněla přesvědčivá odpověď.

»Nu, dobrá, vy snad tuto pouť přežijete, ale já nemám žádné záruky.«
»A právě jistota, že já tuto pouť přežiji, budiž vám zárukou, že vyváznete i vy. Mohl byste ovšem zemříti slunečním úpalem, nebo něčím podobným, ale jinak vás rozhodně neopustím. Dokud stojím na nohou, můžete býti bezpečen, že i vy se dostanete dále.«

Nobody začal proto hovořit tak sebevědomě, protože viděl, že mladý muž propadá malomyslnosti. Chtěl mu dát naději. Nobody byl vždy a v každém případě vůdcem, a v jeho charakteru byl nepsaný zákon, že nikdy nikoho nesmí nechat pochybovat o své síle, neohroženosti a snad i nezranitelnosti. Tutéž zásadu vždy měl na příklad Napoleon.

Napoleon I. přesvědčil své vojáky, že je nezranitelný a jistě též z toho důvodu podařilo se mu zvítěziti i v bojích, které jiní předem považovali za ztracené. Jeho vojáci si říkali, že jejich vůdce nemůže klesnouti. že je vždy musí vésti k vítězství, protože se ho žádná kulka nedotkne. Viděli ho, jak se vrhal do největší vřavy a nikdy nebyl zraněn. To jim dodávalo síly a odvahy.

Často byl zraněn nepřátelskou kulí a snad se sotva odvlékl do svého stanu, kde ho jeho lékař ošetřil. Ale za chvíli již císař opět seděl na koni jako nezranitelný polobůh. Tato skutečnost je historicky ověřená. Je z ní zřejmo, že Napoleon I. byl mužem nesmírné vůle – – –

Nastal večer, který se náhle změnil v noc. Tom již skoro klesal vyčerpaností. Předešlou noc ztrávil přípravami k cestě a byl tudíž velmi znaven.

Tom i Nobody se položili na bílou zemi, podobající se rubáši. Nobody se snažil usnouti, ale nemohl. Hlavou se mu honily těžké myšlenky. Stále myslil na obrovský rubáš, jímž je pro ně solná poušť.

Než došli k tomuto místu, našli ještě několikráte bahnité území. Ale ať se brodili sebe dále, v žádném nenašli pramen pitné vody. Buď šlo o slaný pramen, nebo o pramen tak žhavý, že se k němu nemohli přiblížiti.

Bylo skoro neuvěřitelné, jaké množství vody potřeboval by člověk v tomto ovzduší, aby se udržel naživu. Jejich zásoba pitné vody z gondoly balonu byla již skorem vyčerpána. Co bude zítra, až opět vyjde žhavé slunce?

Nobody pohlédl vzhůru k zářícím hvězdám, z nichž vždy čerpal útěchu. Nepatřil k lidem, věřícím v slepou náhodu, nýbrž byl přesvědčen, že mocná ruka řídí běh všech hvězd, jichž je ve vesmíru více, než má člověk vlasů na hlavě. A právě tak, jako je osud každé hvězdy předurčen, tak i člověku spadne vlas s hlavy až ve chvíli, kdy se tak musí státi. Ani dříve, ani později.

Nobody bloudil očima po obzoru a v jižním směru se jeho zrak opět svezl k zemi. Co je to? Jaká je to tam podivná hvězda? Je rudá a mihotá se – – –

Nobody se upřeně chvíli díval na rudé světlo, potom vyskočil a zacloumal svým průvodcem.

»Vstaňte, vstaňte! Vidím oheň!«

Tom sice tvrdě spal, ale sotva dolehlo slovo oheň k jeho sluchu, vyskočil. Promnul si oči a pohlédl směrem, jejž Nobody označil.

»To je nějaká hvězda!« řekl zklamaně.

»Myslíte, že je to hvězda?« vysmíval se mu dobromyslně Nobody. »Která hvězda tak rudě plane?«

»Nevyznám se ve hvězdách, ale myslím, že jedna bývá někdy rudá…«

»Ano, Mars, ale ten je v této chvíli vysoko na obloze.«
Tom posléze uvěřil svému zkušenému společníkovi. Byl-li tam vskutku oheň, pak tam byli lidé, a to znamenalo záchranu. Sám Tom by nebyl nikdy poznal, že v dáli plane oheň. Byl by myslil, že je to hvězda.

Námořníci vědí, jak se za noci lze snadno zmýliti a jak často považují mořeplavci vzdálené světlo za hvězdu. Na ohrožené lodi najednou vypukne v noci hádka o to, je-li světlo, jež lze viděti v dálce, hvězdou, nebo pochází-li z blížícího se parníku.

Nobody a Tom Skelly zapomněli v té chvíli na únavu a s větrem o závod se pustili vpřed. Reportér nemusil již míti Toma ve vleku, neboť Tom se zatím dobře naučil jezdit na kolečkových bruslích.

Domnělá hvězda se stále zvětšovala a stále více blikala. Byl to zřejmě oheň. Ale kdo jej zapálil? O tom uvažovali oba běžci. Možná, že to byl profesor Hilligard, protože ve svitu hvězd stále viděli jeho stopu. Tom byl jat podivným tušením, ale nechtěl o něm dosud hovořiti. Nobody myslil na tutéž věc. Prozatím však nemínil ani on probouzeti v svém společníkovi naději, která by snad nakonec mohla býti lichá.

Pojednou opsal Nobody široký kruh, udržuje rovnováhu jen na jedné noze. Druhou brusli měl poškozenou. Na saních byl by ji mohl opraviti, ale zde neměli potřebných nástrojů.

»Nebudeme se zdržovat!« pravil Nobody, sňal obě brusle, připevnil si je k opasku a dal se do běhu.

»Čím vlastně jste, sir?« tázal se Tom, když uběhli hezký kus cesty.

»Míníte mé zaměstnání? Jsem inženýr, ale vybral jsem si za své životní povolání dobrodružství.«
»Myslil jsem, že jste běžcem z povolání. Nikdy bych nebyl uvěřil, že člověk vydrží běžet tak dlouho. Zdá se, že nemáte vůbec žádnou slezinu.«
»Nepotřebuji sleziny, hlavní věc je, že mám dobré nohy,« smál se Nobody a pokračoval v běhu.

Oheň se zatím zmenšil. Zdálo se zase, že je to hvězda. Posléze zhasl. Ale Nobody se již nemohl zmýlili; velmi dobře si zapamatoval směr a kromě toho se před nimi stále táhla stopa jejich předchůdce. Když pak zanikla, protože i hvězdy zhasly, vystoupilo před nimi něco temného a mohutného nad bílou plání. Mlčky ubíhali vytčeným směrem.

Konečně východ zrudl a rozednilo se.

»Můj ráj, můj ráj!« zajásal Tom.

Před nimi se skutečně rozprostírala rajská oasa, zelený kout uprostřed bílé poušti. V ranním větříku se kývaly koruny štíhlých kokosových palem.

»Všemohoucí Bože!« vzkřikl Tom.

Měl skutečně důvod k nesmírnému údivu, neboť na šikmém svahu, porostlém zelenou travou a pestrými květy, stály pod palmou jeho saně. U nich stál muž s černým plnovousem.

»Profesor Hilligard!« zvolal Nobody.

Muž se ulekl, neboť dosud oba pocestné nespatřil, ale pak běžel po svahu dolů, maje levou paži podivným způsobem založenou za hlavou. Nespouštěl ji, a když se přiblížil, spatřili oba poutníci, že má paži k hlavě přivázánu.

»Profesore Hilligarde!« vypravil ze sebe těžce Nobody, když si stáli tváří v tvář. »Vy mne asi nepoznáváte, viděl jste mě v jiné podobě.«

»Váš hlas je mi povědomý, kdo jste?« optal se muž.

»Říkají mi Nobody.«
»Nobody!« opakoval udiveně profesor. 
»Nobody!« opakoval také Tom a teď mu bylo teprve vše jasno.

»Jak jste se sem dostali?«
»Částečně na kolečkových bruslích, částečně per pedes apostolorum() a částečně na těchto saních, které nám upláchly,« odpovídal rozmarně Nobody.

Kapitola sedmá.
TOMŮV RÁJ

Profesor odvedl Nobodyho a Toma k sladkému prameni. Tam rozloženi jsouce v měkké trávě vyprávěli si své osudy. Pak Tom usnul a Nobody se vyptával ještě na různé podrobnosti, jež zavinily pád balonu, a posléze nadhodil, že je mu o tom leccos známo.

»Povím vám čirou pravdu,« pravil profesor. »Charles O’Hyr byl velmi drsný člověk a vlastně jsem ho ani nechtěl vzít s sebou. Byl mi však vnucen. Stále týral mého sluhu, Číňana, jménem La-Tse, a nadával mu otroků. La-Tse byl křesťan, choval se vždy řádně a všude s ním bylo slušně zacházeno. Jen Charles O’Hyr ho každé chvíle kopal a tvrdil, že prokletý Číňan v gondole jen překáží. La-Tse mu řekl, že je křesťan a tu O’Hyr vytáhl nůž a uřízl mu cop. Číňan byl zoufalý, O’Hyr se však jen smál. Tvrdil, že pokřtěný Číňan nepotřebuje copu a shodil uříznutý cop z gondoly na zem.«
»Kdy se to stalo?«
»V den našeho vzestupu, v neděli. Byli jsme totiž jen jediný den v baloně.«
»Pamatujete si snad přibližně dobu té události?«
»Bylo to krátce před půlnocí.«
»Nemýlil jsem se tedy,« řekl si v duchu Nobody, zatím co profesor vyprávěl dále.

»Rozhněval jsem se na O’Hyra a varoval jsem ho před pomstou Číňanovou. O’Hyr však vytáhl z opasku revolver a řekl, že se tomu žlutému hlupákovi vždycky ubrání. Ale zdálo se, že La-Tse nepomýšlí na pomstu. Skrčen seděl v koutku gondoly, tvář měl skrytu v dlaních a na nikoho se ani nepodíval. Stále jsem si myslil, že nám provede něco strašlivého, ale příčilo se mi svázati ho po tom, co zažil. Že jsem to neučinil! Byl bych zachránil dva lidské životy – o Číňanově životě nemluvě, neboť ten by bezpochyby nebyl přežil svou hanbu. Ale pak bych zase nebyl učinil svůj nádherný objev…«

»Prosím, vyprávějte mi, jak došlo ke katastrofě.«
»Byly asi dvě hodiny po půlnoci. Byl jsem na stráži. Ačkoli jsem se přemáhal, únava se mne zmocňovala stále víc. Byl jsem si vědom, že jsem v jakémsi polospánku, ale nedovedl jsem se vyprostiti z toho stavu. Chtěl jsem probuditi O’Hyra, avšak neučinil jsem tak. Nedovedu si vysvětliti, proč jsem to neudělal. Měl jsem dojem, že spím i bdím. Byl jsem jako ochrnut, ale vše jsem vnímal. Zvolna se mi klížily oči a já usnul. Můj spánek byl velmi lehký. Zaslechl jsem jakýsi šramot a šustot. Probral jsem se násilně z ospalosti a rozhlížel se. Nic jsem neviděl. Najednou zaslechnu ostrý zvuk, jako když se trhá tkanina. A než jsem se nadál, nějaký tvor jako opice proplétal se v provazoví balonu.

„Kdo je?“ vykřiknu.

Žádná odpověď.

„O’Hyre!“ zvolal jsem zděšeně. – „O’Hyre, vzhůru!“

Ale než se O’Hyr probudil, již se svezla podél lanoví temná postava, odrazila se od okraje balonového koše a zmizela v hlubinách – – –«

Profesor, rozechvělý vyprávěním, se odmlčel.

»Uvědomil jsem si,« pokračoval po chvíli, »co se stalo. Záhadný tvor byl La-Tse, jenž se vydrápal do provazoví a rozřízl balonový obal. Pak zmizel v hlubině, zanechávaje nás osudu, jejž si sám určil – – –«

Profesor se zase odmlčel. Nobody ho nevyrušil nižádnou otázkou.

»Trnul jsem hrůzou při pomyšlení, co nás čeká. V uších mi začalo hučet a celý obzor se kolem mne šíleně točil. Balon se chvíli zmítal v silném západním větru. Zaslechl jsem ještě, jak se jeho obal trhá dále, pak jsem ztratil vědomí –. Když jsem procitl, pálilo již polední slunce. Byl jsem měkce uložen v balonovém obalu – vedle mne na holé zemi ležely mrtvoly mých společníků. Měl jsem zlomenu jen levou paži, ač jsme se zřítili s výše 2000 metrů. – Co tomu říkáte? Není to zázrak?«

»Co bylo dále?«

»Musím se vrátit nejprve k objevu, který jsem učinil krátce před katastrofou. Spatřil jsem totiž z balonu hluboko pod sebou na jižní straně planoucí oheň.«

»Jakže, již vy jste viděl ten oheň?« zvolal živě Nobody.

»Ano. Tato oasa je jistě obydlena.«
Nobody se sotva ovládal, aby vypravěče nepřerušil. A profesor již pokračoval:

»Ještě než došlo k osudnému skutku Číňanovu, udělal jsem si výpočet, pokud to ovšem bylo možné, neboť nebe bylo pokryto mraky a hustě pršelo. Ale přece jen jsem věděl dosti přesně, v kterých místech plane oheň. Když jsem se probral z hlubokého bezvědomí, rozpomněl jsem se na to. Přivázal jsem si zlomenou paži k hlavě, abych si ji ještě více nepoškodil, a pak jsem si připjal kolečkové brusle, které jsme na radu O’Hyrovu vzali s sebou. Umím na nich jezdit dost dobře.«

»Jste velmi prozíravý,« podotkl Nobody.

»Vzal jsem s sebou zásoby potravin a vody, kolik jsem mohl unésti, a vydal jsem se na cestu k jihu,« vyprávěl dále profesor. »Mnoho jsem vytrpěl. Půda byla po dešti rozměklá a jízda po ní byla tak namáhavá, že se ze mne lily proudy potu. Ale v noci jsem opět spatřil oheň a tentokráte jsem mu byl blíže. To mi dodávalo sil. Když se k ránu počalo šeřiti, spatřil jsem konečně před sebou zelenou oasu. Zde jsem žil týden a marně jsem si dnem i nocí lámal hlavu, jak bych se odtud dostal. Nejsem již mladík a nebyl bych asi mohl proběhnouti sto anglických mil. Vy mne znáte a víte, že věřím v Prozřetelnost. Modlil jsem se tedy. A dnes ráno, když jsem se opět zoufale rozhlížel po slané poušti, spatřil jsem na kraji oasy plachetní saně. Pohled na ně mě úplně přemohl. Padl jsem na kolena a děkoval jsem Prozřetelnosti. Sotva jsem vstal a počal si prohlížeti vozidlo, již jste tady byli vy. Ani jsem netušil, kolik radostí mě dnes čeká. Jaký to šťastný den!«

Když profesor dopověděl, Nobody šel prohlédnouti saně. Chtěl zvěděti, jak se dostaly k oase. A brzy to zjistil. Brzdící veslo bylo totiž připoutáno řemenem, který se za jízdy stále více uvolňoval. Veslo bylo zároveň kormidlem a po uvolnění řemenu se stále posunovalo. Když zavál do plachty severní vítr, učinily saně veliký oblouk, jely dále a konečně narazily na mírný svah, vedoucí k oase, kde se zastavily.

Nobody ani sám nevěděl, proč tak neústupně sledoval stopu profesorovu. Vždyť Tom měl celkem pravdu, když tvrdil, že za tolik dní profesor je buď již za hranici pouště, nebo leží někde mrtev. Důvod Nobodyho, že chce nalézti profesorovy papíry, nebyl tak příliš důležitý. Nobodyho spíše pudil tajemný vnitřní hlas, který mu ustavičně domlouval, aby šel dále ve stopách profesorových.

Do oasy tedy dorazili právě včas. Kdyby byli přišli jen o chvíli později, byl by profesor již na saních odcestoval.

Profesor Hilligard řekl Nobodymu, že měl té noci také zvláštní předtuchu a proto udržoval onen veliký oheň.

»Ten oheň jste tedy rozdělal vy?«

»Ovšem.«

»Ale co ten oheň, který jste spatřil z balonu?«

»Ten byl rozdělán a udržován jinou rukou.«

»Kdo jej rozdělal?«

»Nevím.«

»Jak je to možné?«
»V oase je člověk, ale dosud jsem ho neviděl. Jen z několika věcí jsem usoudil, že zde žije člověk.«
Profesor chtěl Nobodymu hned podati několik důkazů. Tom se zatím probudil a připojil se k nim. Šli prohlížeti oasu, která se spíše mohla nazývati ostrovem v solném moři.

Profesor Hilligard již vypočítal velikost oasy; měřila něco přes tři čtvereční kilometry a prostírala se od severu k jihu, takže příchozí se strany severní mohli ji považovati za menší, protože viděli jen její užší stranu.

Ze solné pouště oasa vystupovala mírným svahem. Uprostřed byla pokryta čedičovými kvádry, z nichž některé vybíhaly do špičky – na první pohled bylo zřejmo, že to dříve byly mořské útesy.
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Byla-li oasa též někdy pokryta solnou vrstvou, pak ji postupem času omyly deště, zvětralá její půda byla vodou promyta a vylouhována.

V oase nebyl ani jediný slaný pramen, ale vyvěralo z ní několik sladkých pramenů a dokonce i žhavá vřídla. Tam, kde se rozlévaly v solnou plochu, vytvořily ovšem bahno. Oasa skrývala dokonce pod vysokými stromy malé jezero.

Půda byla velmi úrodná. Vyrůstalo z ní rostlinstvo kalifornské, k němuž se ještě pojily různé druhy palem, dokonce i kokosových. Žily tam antilopy a ve větvích stromoví švitořila hejna ptactva. Z hmyzů byly zastoupeny jen druhy okřídlené. Plazů v oase nebylo. Jezírko oplývalo rybami.

Takto popsal oasu profesor Hilligard, a Nobody se o správnosti jeho údajů přesvědčil na vlastní oči. Vytvořil si hned vlastní úsudek a profesor se přidal k jeho mínění. Bylo vyloučeno, aby neviditelný obyvatel tohoto ostrůvku v bezútěšné solné poušti založil zde umělý chov zvířectva.

Vlast ptactva nemá hranic, ptáci se usadí všude, kde jim podnebí vyhovuje. Kamkoliv přilétnou, přinesou s sebou neztrávená semena. Co se týče antilop, pak snad první párek z nich utekl se před dravcem, jenž jej pronásledoval, do solné poušti. Mohla to též býti jen jedna březí antilopa, která, bloudíc pouští, zvětřila vodu a utekla se do oasy. Okřídlený hmyz je vždy tam, kam jej bouře zanese.

Něco jiného by bylo s brouky, jejich přítomnost byla by těžko vysvětlitelná. Ale profesor nespatřil ani jediného, dokonce ani jednoho cvrčka, na štěstí též ne žádnou kobylku. Nebylo zde ani motýlů, protože housenky se sem nedostaly, a motýl by jistě v poušti zahynul. Zato bylo v oase dosti much a komárů, jejichž nepříjemnou společnost vyvážily užitečné včely.

Nobody se s profesorem dohodli, jakým způsobem se sem dostaly palmy, zvláště kokosové. Kokosová palma potřebuje především soli. Proto se jí daří nejlépe na mořském pobřeží, v půdě prosycené solí. Bývá-li pěstována ve vnitrozemí, pak nutno polovinu jámy, do níž má býti zasazena, vyplniti solí a výhonky třeba zalévati slanou vodou. Ale takto pěstěná palma nedosáhne svého normálního vzrůstu.

Zde však byla hojnost soli. Jak se sem asi kokosová palma dostala? Kokosový ořech může po leta plouti v moři, aniž vzklíčí. Potřebuje k tomu zemské teploty. Jakmile však někam dospěje, třeba na bídný korálový útes, ihned jeho tvrdá skořápka praskne a ořech vyžene výhonek.

Do oasy se asi kdysi dostal kokosový ořech vodní cestou, prodělal rychlé vysušení mořské zátoky a našel tu nejpříhodnější půdu. Palmy v oase přímo oplývaly ořechy. Profesor Hilligard upozornil na to, že paprsky slunce, pražící do věčně bílé solné plochy, od níž se odrážejí, působí zde mnohem silněji.

»A jaké ryby jsou v jezeře?«
»Výhradně sladkovodní. Tytéž druhy lze nalézti ve všech kalifornských řekách a jezerech.«
»Není zde žádného zvláštního druhu?«

»Alespoň jsem jich neviděl.«

»Nejsou podobny mořským rybám, jež za staletí prodělaly jistou změnu?«

»Toho jsem nepozoroval.«
Více o tom nemluvili. Byla to hádanka. Stejnou hádankou je skutečnost, že se ryby vyskytují v horských jezerech. Jak se tam dostaly? Pocházejí snad všechny ryby z horských jezer? Je dosti jezer, majících přítok a odtok. Ale to je záhada původu všeho tvorstva, již člověk nikdy nerozluští.

Nobody stál před plochým balvanem, na němž byly ještě stopy ohniště. Ležely na něm dokonce polospálené větve.

»Když jsem sem před osmi dny přišel po prvé, ležel na tomto balvanu též popel a byl dokonce ještě teplý.«
»A ten, jenž oheň zapálil?«
»Nikdy jsem ho nespatřil.«
»Našel jste nějaké stopy jeho činnosti?«
»Roubované jabloně a jiné ovocné stromy.«
»Jinak žádné stopy?«
»Nic více.«
»Žádnou zahrádku?«
»Nikoliv.«

»Prohlédl jste dobře celou oasu?«

»Myslím, že jsem viděl každou píď zdejší půdy.«

»Neviděl jste ani stop jeho nohou?«

»Ne.«

»Ani jste nespatřil zbytky zvěře nebo ptáků, ulovených lidskou rukou?«

»Vůbec nic.«

»Jak se k vám zvířata chovala?«

» Velmi důvěřivě.«
Profesor snad přeháněl, ale jistě bez zvláštního úmyslu.

»Viděl jste zde od té doby ještě někdy oheň?«

»Ani zde, ani na jiném místě oasy. Po celých osm dní, co zde sídlím, nezaplál zde jiný oheň, než ten, který jsem sám rozdělal.«
»Soudíte tedy, že se zde někdo skrývá?«
»Ano. Je to buď jeden člověk, nebo je jich více. Ale že zde nějaký obyvatel je, o tom svědčí toto ohniště a roubované stromy. Je to dokonce člověk vyšší kulturní úrovně.«
»Jistě to není divoch. Vždyť se neživí masem zvířat. Pokusil jste se vylákati tajemného obyvatele z jeho úkrytu?«

»První dny jsem stále hlasitě volal v různých řecích, jež ovládám, a ujišťoval jsem, že nepřicházím s nepřátelskými úmysly. Ale nikdo se mi neozval a nikoho jsem nespatřil.«
»Nesnažil se aspoň v noci tajně se vám přiblížiti?«
»Pak bych ho snad byl zahlédl, nebo bych byl alespoň nalezl jeho stopu. Ale již jsem vám řekl, že jsem vůbec nic neviděl.«
Nobody se již nevyptával, jen se rozhlížel.

»Ohniště se podobá oltáři.«
Skutečně, vysoký, plochý kámen připomínal oltář starých Druidů. Kolem něho stály v kruhu špičaté balvany, jenže nebyly rozestaveny. Byla to skaliska, trčící ze země. Oltář byl dosti veliký, takže na něm mohla být obětována i větší zvířata.

»Tento kámen byl nějakým nástrojem zpracován.«
»Podle čeho jste to poznal?«

»Podívejte se, zde jsou zcela pravidelné spáry.«
»Tome,« obrátil se Nobody k mladému vynálezci, »neříkal onen muž, kterého jste našel v pohoří a jenž tvrdil, že žil v oase dva roky, nic o tom, že měl ještě společníka, jenž v oase zůstal, nebo že zde vůbec byl nějaký jiný obyvatel?«
»O tom mi neřekl ani slova.«
Nobody vylíčil profesorovi dobrodružství, jež v horách zažil vynálezce Skelly s umírajícím mužem.

Profesor byl vypravováním nemálo udiven.

»A přece nejsem zcela přesvědčen, že ten muž skutečně byl v této oase,« dodal Nobody.

»Vždyť ji přesně popsal,« namítal profesor.

»Snad slyšel vyprávět o oase v solné poušti.«
»To je možné. Umírající muž změnil možná v předsmrtné fantasii vyprávění o oase ve vlastní zážitek.«
»Ale vždyť přece říkal,« vmísil se nyní do rozmluvy Tom, »že výprava vyrazila již před pěti lety, a já jsem ho našel před třemi lety. Někde přece po ty dva roky žil.«
»Ovšem, že někde žil – ale nevíme kde. A potom, umírající člověk, blížící se věčnosti, nedovede již dobře určiti čas. Nechme však toho, je zbytečno se o to příti. Vraťme se raději ke skutečnosti,« řekl Nobody a pátral po dalších stopách. Ale nezjistil nic více, než před ním profesor, že totiž ovocné stromy jsou pečlivě roubovány. Hlavně jabloně. Bylo zřejmo, že některé stromy byly roubovány již před mnoha lety. Jiné naproti tomu vykazovaly ještě čerstvé zářezy a některá místa byla dokonce obalena kokosovým lýčím.

Nikde tu také nebyl zaražen ani kůl, ani nebylo nikde viděti zařízení, jímž by se člověk dostal na vysokou kokosovou palmu. Protože poustevník již po osm dní neopustil svého útulku, nebylo též nikde viděti jeho stop. V předešlém týdnu několikrát pršelo, a bujně rostoucí tráva, byla-li kde sešlapána, dávno se již vzpřímila. Gazely a ptáci se nechovali tak příliš důvěřivě, jak předtím tvrdil profesor.

Anglický cestovatel kdysi napsal, že přišel v Africe do oasy, kam před ním noha lidská nevstoupila. Ptáci prý mu důvěřivě usedali na rameno. Ovšem že žádného z nich nechytil – ale zato se chytil sám – na lep své důvěřivosti a nekritického dojmu. Skutečnost je, že každé zvíře prchá při pohledu na člověka.

Jen hmyz se k němu chová důvěřivě, ale jen proto, aby okusil jeho krve.

Zvířata v zoologických zahradách se sice chovají k člověku přítulně, ale tam nejsou v svém živlu, právě tak jako kanár v kleci. Avšak kanár, kdyby byl sebe více ochočen, kdyby zobal z ruky a sedal na ramena, přece, jakmile spatří otevřené okno, vyletí, a nazpět ho již člověk nepřiláká. Zvíře se chová jinak na svobodě a jinak v zajetí.

Gazely v oase solné poušti si počínaly právě tak, jak jim kázal pud. Utíkaly, když uzřely lidi, utíkaly, v určité vzdálenosti se zastavovaly, zvědavě pokukovaly a teprve po několika hodinách, když zpozorovaly, že není nebezpečí, přišly zas blíže. Stále však byly připraveny utéci. Nebylo ani pomyšlení, že by je člověk mohl pohladiti, a ptákům ani nenapadlo sedati někomu na ramena. Poletovali vzduchem, a seděl-li některý z ptáků na větvi, rychle odlétl, jakmile se k němu cestující přiblížili.

Ale Nobody přece vypozoroval, že zvířata asi byla zvyklá pohledu na člověka.

Obyvatel této oasy, uvažoval – je na vysokém stupni mravním. Nezabíjí a nepojídá masa. Rozhodně není divochem, neboť divoch by nemohl žíti uprostřed zvěře a neloviti ji. Požívání masa je každému člověku vrozeno a jen mravním přesvědčením lze přemoci touhu po masitém pokrmu. Ale tento člověk nelovil zvířata a dokonce je ani nekrotil, ač Nobody byl přesvědčen, že mu žerou z ruky. Prostě s nimi žije v klidném společenství asi tak, jak tomu bylo v ráji.

Slovo »ráj« vyvolalo v Tomovi opět jeho smutné myšlenky.

»Ach, jak by to zde bylo krásné,« povzdechl si zhluboka. »Ale nyní se již nestanu majitelem oasy. Profesor Hilligard má na ni více práva, protože zde byl dříve. Kromě toho žije zde již nějaký obyvatel.«
Nobody ho umlčel varovným zasyčením.

A rychle změnil předmět hovoru.

»Nuže,« pravil hlučně, nápadně silným hlasem, »musíme ještě chvíli hledati úkryt poustevníka, který se nás asi bojí. Chceme ho přesvědčiti, že jsme sem přišli náhodou a že nechceme nikomu ublížit. Snad má nějaká přání, která bychom mu později mohli vyplniti. Máme přece též povinnosti k bližnímu. Dlouho se zde však nemůžeme zdržovati. Jakmile zavane příznivý vítr, vydáme se na zpáteční cestu.«

Nobody při řeči několikrát zamrkal očima a jeho společníci mu porozuměli. Šlo o lest, kterou snad bylo možno vylákati poustevníka z úkrytu.

Byli stále ještě mezi čedičovými balvany, kde možná měl obyvatel oasy svůj úkryt a snad je dokonce slyšel hovořiti.

Později si vyšli kousek dále do solné pouště a Nobody tam svěřil svůj plán společníkům.

»K večeru odjedeme na saních. Až budeme z dohledu, zastavíme se a počkáme, až se snese noc. I kdyby žádný oheň nevzplál, přece se vrátíme a obyvatele oasy překvapíme. Jistě vede noční život, o čemž svědčí ohně, jež za noci udržuje. Kdybych jen věděl, co vlastně pálí!«

To bylo skutečně hádankou. V celé oase nebylo ani jediného pařezu a když Nobody našel suchá křoviska, z nichž byly odlámány větve, tu mu profesor řekl, že je to dílo jeho rukou. Sbíral prý tady palivo. Každou noc rozněcoval oheň, na který kladl zelené větve a listoví, z nichž se vyvinoval silný kouř, chránící ho před dotěrnými komáry.

»Kde jste rozdělával oheň?« ptal se Nobody. »Na ohništi nebo jen na zemi?«
»Jen na zemi,« řekl profesor.

»Ty spálené větvičky ležely již na ohništi, když jste sem přišel?«
Profesor přikývl a dodal:

»A kromě toho byla zde velká hromada žhavého popele. Za osm dnů byla částečně odváta větrem a částečně deštěm smyta.«

»Jaký to byl popel?«
»Milý pane, to se mne příliš mnoho ptáte.«

»Jaké byl barvy?«
»Šedý.«

»Byl snad podoben prachu?«
»Ano – to je pravda!«
»Jinak jste s oltáře nic neodstranil?«
»Vůbec nic. Ani trochu popele jsem nesmetl, jen jsem se přesvědčil, že je dosud horký.«
»Pak zde déšť a vítr nezanechaly nic jiného, než těch několik ohořelých větviček? To je zvláštní!«
»Smím se ptáti, proč je vám to tak podivné?«
»Dosud jste nikdy neseděl u táborového ohně?«
»Ne. Nikdy jsem si ohnišť příliš nevšímal. Uznávám, že vy, lovec a scout, máte více znalostí než já, jenž se vyznám spíše v ohních nebeských. Ale právě teď mi napadá, že ohniště, na němž se pálí dřevo, musí vlastně býti plno různých jiných zbytků.«
»Tak jest! Na volném vzduchu se dříví spaluje jen nedokonale a těch pár větviček vlastně mnoho neznamená. Vždyť právě na studeném kamení měla by zůstati spousta jen zpola ohořelého dřeva.«
»Ncbyly tu snad páleny skořápky kokosových ořechů?« mínil Tom.

Také o tom již Nobody přemýšlel. Uvažoval také, čím asi se živil Robinson této oasy. Dospěl k úsudku, že kokosy. Zralý kokos obsahuje hojně bílkovin a tuku. Člověk ovšem nesmí býti labužníkem, milujícím změnu stravy, chce-li se stále jen živiti kokosy. Nezkušený člověk mohl se opravdu domnívati, že poustevník spaloval na oltáři skořápky kokosových ořechu. Teď právě byla doba zrání, všude pod palmami ležely hromady puklých kokosových ořechů a co chvíli spadl některý ze zralých plodů.

Nobody však dobře věděl, že skořápky kokosů sice dobře hoří v peci, ale zato na vzduchu jen doutnají. Z těch by na ohništi zbylo ještě více oharků. Proto se zkoumavě rozhlížel. Po chvíli se shýbl a zvedl malý předmět, ležící těsně u jednoho z balvanů pod ohništěm.

Byl to malý černý a lesklý úlomek.

»Víte, pane profesore, co to je?«

»To by mohlo býti – kamenné uhlí.«

»Skutečně je to uhlí. Poustevník udržuje své ohně kamenným uhlím.«

Tím se záhada ještě zvětšovala. Mohlo se sice státi, že tajemný obyvatel oasy nalezl pod zemí uhlí a vynášel je na světlo denní – ale opět chyběly všechny stopy. Nobody již nenalezl ani kousíček uhlí, ač prohledal celé okolí.

»Zdá se, že celé místo vyčistil vždycky koštětem. Vypadá to, jako by zde nějaký zbožný muž prováděl náboženské obřady.«
Všichni tři muži se vydali k teplému prameni, v němž se vykoupali. Vyprali si též prádlo, což bylo skutečně velmi zapotřebí. Byli totiž přímo pokryti bílou vrstvou soli, zažírající se do pokožky.

Nobody a Tom potom několik hodin spali. Když se probudili, znovu prohledávali oasu, doufajíce, že najdou vchod k Robinsonovu úkrytu, jenž byl asi někde pod zemí, nebo že učiní jiné důležité objevy.

Ale vše bylo marné. Kdyby nebylo upraveného ohniště a roubovaných stromů, bylo by lze souditi, že Nobody, Tom a profesor byli prvními lidskými bytostmi, jež vkročily do oasy v solné poušti.

Nobody vyprávěl profesorovi, jak před osmi dny přenocoval v horách ve volné přírodě. Když se ráno probudil, ležel vedle něho cop, jenž dopadl na zem v noci s neděle na pondělí.

Profesor se nesmírně podivil, když mu Nobody vložil do ruky cop jeho čínského sluhy.

»Jak zvláštní! A byl jste to právě vy, jenž tento cop nalezl. Co jste si pomyslil, když jste jej spatřil vedle sebe?«
»Hned jsem tušil, že pochází z letadla. K tomu nebylo zapotřebí zvláštního důmyslu, uváži-li se, kde jsem vlastně byl. Ležel jsem vysoko v horách na malé náhorní rovině, takže spadlo-li něco vedle mne, mohlo to spadnouti jen s nebe. Příštího dne jsem zvěděl, že právě onoho odpoledne vystoupil v San Francisku váš balon do vzduchu. Později se mi dostaly do rukou noviny, v nichž stálo, že jste s sebou vzal čínského sluhu.«

»Vytušil jste z toho katastrofu?«
»Věděl jsem jen, že Číňan, ať je již vyznání pohanského nebo křesťanského, nenechá si uříznouti cop, aby se nepomstil. Ale nechme toho nyní. Chtěl bych s vámi mluviti o něčem jiném. Číňan se jmenoval La-Tse a byl vaším sluhou, není-liž pravda?«
Profesor přisvědčil.

»Jak dlouho byl ve vašich službách?«
»Šest let.«
»Byl jen obyčejným služebníkem?«
»Ach ne, pomáhal mi při mých astronomických badáních. Nejenže čistil všechny hvězdářské přístroje, ale činil dokonce zápisy a jiné práce. Byl velmi inteligentní, měl jemnou a věrnou duši a hluboce lituji jeho smrti.«

»Znal jste ho asi velmi dobře?«
»Skoro jako sám sebe.«
»Byl křesťanem?«

»Ano, a myslím, že dosti dobrým.«
»To vy jste jej obrátil na víru?«

»Nikoliv. Jako chlapec se dostal do domu reverenda Josuy Powela a tam se stal křesťanem.«
Duchovni Josua Powel byl velmi znám. Skoro polovinu lidského věku byl v Číně misionářem a pak působil v San Francisku, kde obrátil na křesťanskou víru mnoho Číňanů.

»Zajímavé je, že La-Tse se v Americe narodil,« podotkl profesor.

»Jakže?« tázal se udiveně Nobody.

»Patřil k řídkým výjimkám mezi Číňany.«

Byly doby, kdy čínské ženy nesměly opustit otčinu. Spojené státy severoamerické vycházely ochotně vstříc čínské vládě a nedovolovaly Číňance vkročiti na americkou půdu. Stalo-li se někdy, že žena nebo dívka, třeba i docela malé děvčátko bylo podloudně dopraveno do Ameriky a úřady to zjistily, pak byla žena příštím parníkem poslána zpět do Číny.

Americká vláda se obávala žlutého nebezpečí a nechtěla ve vlastní zemi vychovávati domorodé Číňany. Protože však v Americe žije mnoho Číňanů, byly obavy, že vzroste počet míšenců.

Ale to nedopustila sama příroda. Na světě je sice mnoho míšenců, mulatů, mesticů, zambů – čínský míšenec však neexistuje.

Je to zvláštní tajemství přírody. Příroda nechce, aby se mongolská rasa a zvláště rasa čínská mísila s jinými rasami. Ovšem, že došlo již k několika výjimkám, ale pak byly děti, zrozené ze smíšeného manželství Číňana s běloškou nebo naopak, úplně neplodné.

Matka profesorova sluhy byla takovou výjimkou. Čínský kuli dopravil tajně svou ženu, převlečenou v mužské šaty, do Ameriky. Když na to policie přišla a chtěla ženu poslati zpět do Číny, vložil se do věci reverend Josua Powel, vymohl si úřední povolení, aby žena mohla zůstati v zemi, a postaral se o ni. Chlapci bylo asi pět let, když mu zemřela matka, a tu ho reverend vzal do svého domu.

Profesor Hilligard poznal mladého Číňana v domě duchovního a bystrý chlapec se mu velmi líbil. Přijal ho do svých služeb.

»Řekněte mi o něm všechno,« žádal Nobody profesora.

»Víc skutečně nevím. Ale tak se mi zdá, jako byste ho podezříval. Ovšem, provedl před svou smrti strašlivý čin, jinak však byl hodný hoch. Mr. Nobody, vy se tváříte, jako by šlo o nějaký váš »případ.« Což jste již dříve po tom Číňanovi pátral?«
Nobody zavrtěl hlavou a pak ukázal profesorovi pergamenový lísteček, který našel skrytý v Číňanově copu.

Ani profesor nedovedl písmo rozluštiti. A přece lístek jistě měl nějaký zvláštní smysl.

»Domnívám se, že je to jen nějaká památka,« usoudil posléze profesor.

»A tajné písmo?«
»Snad to byla nějaká hříčka mezi přáteli. Skutečně, nemohu o svém bývalém sluhovi říci špatného slůvka. Že se tak strašlivě mstil, je ovšem zlou věcí; ale byl Číňanem a strašlivá pohana ho bezpochyby připravila o rozum.«
Nobody dlouho přemýšlel. Prozřetelnost ho jistě ještě z jiného důvodu vedla tajemnými stezkami, než aby zachránil profesora. Konečně se profesor mohl zachrániti sám, když k němu dospěly saně. A k tomu všemu nebylo zapotřebí, aby Nobody našel Číňanův cop. Nobodymu stále cosi říkalo, že událost s Číňanem přivede ho na nějaké další tajemné stopy.

Nastalo poledne. Všichni měli sice chuť na čerstvou pečeni, ale nechtěli zabíjeti zvířata v tomto pozemském ráji.

Přinesli si jídlo ze zásob v saních a zakončili oběd čerstvým ovocem. Usadili se u čistého pramene, odkud nebylo daleko k balvanům a kamennému oltáři.

»Až uplynou žhavé polední hodiny, můžeme si ještě jednou prohlédnouti oasu. Jakmile zavane příznivý vítr, vydáme se na cestu. Musíme konečně již pečovati o to, abychom se dostali do civilisovaných končin.«

Nobody mluvil velmi hlasitě a druzí dva porozuměli, že tak činí úmyslně. Později se vydali na obchůzku oasou a stále mluvili o své cestě. Byli přesvědčeni, že jim někdo tajně naslouchá.

Nechtěli vyraziti příliš záhy. Čím více by se vzdálili, tím delší zpáteční cesta by je očekávala.

Další prohlídka oasy jim nepřinesla nových objevů. Byla to panenská samota v ustrnulém solném moři. Nikde nebylo ani potuchy po lidském tvoru. Kdyby profesor nebyl viděl ohně a nenašel žhavý popel, byli by všichni myslili, že zde kdysi člověk žil, protože stromy byly roubovány, ale buď se mu podařilo odcestovati, nebo zde někde zahynul.

Asi v pět hodin odpoledne se rozloučili s idylickou oasou. Předtím ještě Nobody vložil profesorovu ruku do desek a dal ji do pásky.

Tom se smutně rozhlížel krajinou, po níž celý život prahl. Nynější loučení bylo sice jen prozatímní, ale Tom již nemohl dále spřádati plány o tom, jak zde bude samotným a jediným obyvatelem.
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Vsedli do saní a s příznivým větrem v plachtě se dali k severu. Již za půl hodiny nebylo dalekohledem viděti oasy, a tedy ani saně nemohly býti z oasy zpozorovány.

Po západu slunce byli již opět blízko oasy, neboť ji objeli velkým obloukem. Nobody měl pečlivě zaznamenanou polohu oasy a mohl se tudíž vrátiti, nechť již byl kdekoliv v solné poušti. Svinuli plachtu a čekali.

Nastala noc a přinesla nepříjemné překvapení. Tom již v několika posledních hodinách trpěl ustavičnou žízní. Nobody zpozoroval, že oči mladého vynálezce se podivně lesknou. Ptal se ho, není-li mu dobře. Tom se přiznal, že již po celý den trpí silnými bolestmi hlavy a závratěmi.

Nobody mu zkoumal tep, změřil teplotu a zjistil prudkou horečku.

Skelly utrpěl bezpochyby silný sluneční úžeh. Nobody jej ošetřil, jak se jen dalo a Tom posléze usnul. Stále však hlasitě hovořil o ráji navždy ztraceném, protože je v něm jiný obyvatel.

»A má pravdu,« zašeptal Nobody, »hleďte – oheň!«
V černé noční dálce skutečně plápolal jasný oheň, a oba pozorovatelé byli silně vzrušeni. Nobody měl již dříve v úmyslu, že se k oase připlíží sám, což mohl nyní odůvodniti tím, že profesor musí zůstati u nemocného Toma, zmítajícího se v horečce. Přivázali nemocného nad prostřední pevnou sanici, napjali plachtu a tiše ujížděli temnou nocí.

Oheň byl stále jasnější. Ne snad jen proto, že se k němu blížili, nýbrž také asi proto, že byl stále rozdmýcháván.

»Pracuje určitě s měchem,« šeptal Nobody, jako by se bál, že bude zaslechnut, »kdyby do ohně jen foukal, nemohli bychom náhlé vzplápolání ohně na takovou vzdálenost zpozorovati.«
Nobody zastavil saně. S profesorem měl již vše ujednáno. Dvě rány z revolveru znamenaly, aby se profesor vydal k oase, jedna rána z revolveru měla profesora přiměti, aby se do oasy vydal rychle, neboť pak by byl Nobody v nebezpečí.

Bylo zcela logické, že dvojitý signál neznamenal hrozící nebezpečí. Vždyť člověk v nejhorší situaci má někdy sotva kdy, aby stiskl spoušť revolveru jen jedenkrát.

Profesor sice již uměl zacházeti s plachtou, ale kdyby vál nepříznivý vítr, byl by nucen křižovati, což by pro něho značilo nesmírnou námahu. Mohl by v takovém případě pracovati jen jednou rukou. Proto bylo ujednáno, že se do oasy vydá pěšky.

Nobody seskočil se saní a dal se do běhu. Prozatím se nemusil skrývati, až v blízkosti ohně se chtěl plížiti.

Noc byla úplně temná, nebe bylo pokryto mraky, a Nobodyho oděv byl opět pokryt tak silnou solnou vrstvou, že se od bílé poušti vůbec neodrážel.

Sotva Nobody vkročil do oasy, spatřil již oltářní kámen, zalitý svitem ohně, na něm planoucího. Oheň byl dosti vysoký, nevyvinoval však kouř, jen rudé plameny vystupovaly k nebi.

Člověka ještě nespatřil. Proto se přikrčil a plazil se podél celé skupiny balvanů. Ale ještě dříve než opět spatřil oltář s ohněm, dolehl k jeho sluchu hlas:

»Ó, Zoroastře, jak ti mám děkovati, že jsi děti Ahrimanovy opět zapudil! Nesnesli by pohledu na tvůj posvátný plamen! Nikdy již nenechám tvůj oheň vyhasnouti.«

Trochu chraptivý a chvějící se hlas pronášel nesmírně vroucně tuto modlitbu.

V Americe bylo málo lidí, kteří by byli porozuměli slovům modlícího se vyznavače ohně. Ale Nobody mu rozuměl, neboť znal persky.

Již podle jednotlivých jmen v modlitbě poznal, jakého vyznání je tajemný poustevník.

Zoroaster, nazývaný též Zarathustra, je boží prorok. Ormuzd je duch dobra a Ahriman zlý démon. Kdo v ně věří je Parsem neboli vyznavačem ohně.

Nobody již dříve poznal, že oheň udržovaný na kameni není signálem člověka zabloudilého v poušti. K tomu ještě se pojila skutečnost, že tajemný obyvatel oasy nepožíval masa a zvířata ponechával v přírodním stavu, aniž jich krotil. Naprostá čistota kolem posvátného ohniště svědčila o tom, že poustevník vždy celý oltář pečlivě uklidil. To vše prozrazovalo pravého Parsa.

Vyznavači ohně se vyskytují nyní více v Indii než v Persii. Ze své pravé domoviny poblíž posvátných ohňů u Baku byli již skoro úplně vypuzeni. Ač jejich víra je mravná a naprosto neškodná, jsou vyznavači ohně křesťany i moslimy označováni za pohany.

Nobody se doplížil za poslední kvádr a spatřil modlicího se muže. Byl to vychrtlý, starý člověk. Zdálo se, že před planoucím ohněm klečí kostlivec. Jeho dlouhá postava byla zahalena košilí z kokosového lýčí. Jinak neměl na sobě nic. Byl bos.

Bílá brada mu spývala na prsa. Tvář byla opálena sluncem a podobná pergamenu. Rysy její byly velmi ušlechtilé, nos mírně zahnutý. Vše svědčilo o vysokém věku – kromě očí, planoucích vnitřním ohněm.

Jinak byl zevnějšek starcův dosti zdivočelý. K tomu přispívaly bílé vlasy, splývající až na ramena a podobající se plsti. Nehty na rukou a nohou měl muž dlouhé jako drápy.

Vedle něho ležela hromádka uhlí. Byly to kousky as velkosti pěsti a bylo na nich viděti, že sem byly přinášeny jednotlivě a složeny v úhlednou hromádku. Nikde nebylo stop uhelného prachu. Z toho bylo lze souditi, že stařec nepřinášel uhlí ani na lopatě, ani v podkasané košili.

Modlitba umlkla. S posvátným nadšením hleděl klečící stařec do ohně, udržovaného kousky uhlí.

Jaký to rozpor! Stařec v rouchu kajícníka děkoval svému božstvu za to, že opět odvedl cizince, kteří ho rušili v jeho samotě. A přece každé noci udržoval velký, nekrytý oheň, jenž musil přivésti do oasy každého poutníka, zbloudivšího v poušti.

Stařec se konečně namáhavě zvedl, vztáhl třesoucí se ruce k hromádce uhlí – ztrnul však jako socha, tiše zanaříkal a klesl k zemi, hledě vyjeveně na muže, stojícího před ním.

»Neboj se mne,« pravil Nobody persky.

»Ó, Ahrimane!« stenal stařec a třásl se jako osika.

»Nejsem zlý duch, jsem člověk jako ty.«

Ale marné bylo domlouvání. Kdož ví, jak dlouho asi poustevník nespatřil člověka. Neměl již síly pohlížeti na lidskou bytost. Snad měl k tomu také nějaký důvod, že nechtěl nikoho spatřiti. Zhroutil se na zem a upadl v bezvědomí.
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Nobody dvakráte vystřelil a profesor Hilligard přispěchal.

»Proboha, koho to tady máte?«

»Samotářského vyznavače ohně,« odvětil Nobody a křísil starce.

»Jak je Tomovi?« optal se po chvíli profesora.

»Ne valně. Usnul.«

»Prosím vás, jděte ještě jednou k saním – ale počkejte, raději půjdu sám. Přinesu několik polévkových kostek, protože v tomto případě nutno jednati velmi rychle. Tento stařec umírá vysílením. Po leta se bezpochyby nedostatečně živil, takže byl vždy velmi sláb. Obávám se, že po celou dobu vašeho pobytu v oase nevyšel vůbec z úkrytu a nepožil ani sousta. Když jsme konečně odjeli, bylo jeho první prací, že sem nanesl uhlí a zapálil posvátný oheň. Jen mu nedejte nic k jídlu, nejvýš mu dejte napíti trochu vody. Utéci vám nemůže, je úplně vyčerpán.«
Nobody odešel a brzy se vrátil se saněmi, neboť právě vál příznivý vítr. Zastavil saně poblíže skupiny kamenů. Postavil na oheň kotlík a rozpouštěl v něm několik silných polévkových kostek.

Konečně se mu podařilo vpraviti několik lžiček teplé tekutiny do hrdla Parsova. Stařec se probudil, ale byl při pohledu na oba muže zachvácen strašlivým děsem. Stále je považoval za syny Ahrimana, zlého ducha temnoty. Nobody ho posléze poněkud uklidnil a přiměl k řeči.

Stařec mu řekl, že se jmenuje Adam a že je prvním člověkem na zemi, totiž v této oase, která je světem. Bylo zřejmo, že starý ubožák nemá již zdravých smyslů.

Jeho víra byla zmatená. Proroka Zoroastru nazýval pravým bohem. Ten ho stvořil. Slíbil mu též Evu, na kterou dosud čeká.

Ze starcových zmatených řečí usuzoval Nobody, že lidé asi ubohému starci ublížili a proto je v svém šílenství zaměnil za syny pekla. Tvrdil, že žijí někde v solné poušti, která je peklem.

O sobě neuměl stařec mnoho vyprávěti. Byl prý tady vždy, nikdy se ze svého ráje nevzdálil a nikdy nebyl jinde, protože jiného světa není. Stále zaměňoval Zoroastru za Boha a tvrdil, že jeho bůh jej učinil pánem tvorstva. On sám, Adam, byl prý stvořen z posvátného uhlí.

To byl zase prvek z víry ctitelů ohně, kteří věří, že člověk nebyl stvořen ze země, nýbrž z uhlí. Parsové znali totiž uhlí již od pradávných časů.

»Kde bydlíš?« optal se Nobody starce.

Stařec vůbec nerozuměl, co tazatel míní slovem „bydliti“.

»Kde spíš v noci, když nechráníš posvátný oheň?«

»Pod stromy rajskými,« zašeptal Pars.

»Divím se, že vůbec ještě umí hovořiti,« mínil profesor. »Byl tak dlouho sám – – –«

»Denně se hlasitě modlil a proto neztratil řeč,« pravil Nobody. A pak pokračoval ve výslechu.

»Kde jsi se před námi skrýval?«
»Tam.«

Stařec namáhavě ukázal kostnatou rukou. Nobody se na chvíli vzdálil a vrátil se s několika suchými palmovými listy, svinul je a zapálil. Byla to znamenitá pochodeň. Zamířil označeným směrem a brzy spatřil na zemi otisky bosých nohou.

Stopa vedla mezi kameny poblíže oltáře. Nobody spatřil v zemi úzký otvor, vedle něhož ležela přirozená kamenná deska. Stařec ji asi za sebou zasunoval, schoval-li se do úkrytu, a pak ho skutečně nemohl nikdo najíti. Úkryt mohl býti nalezen jen čirou náhodou.

Nobody vlezl bez váhání dovnitř. Rozhlédl se a viděl, že je v uhelné šachtě. Těsně pod povrchem zemským počínala vrstva nejstaršího uhlí, antracitu. Vlastně nemohla býti o šachtě ani řeč, neboť v zemi byla jen jáma, vyhloubená odlamováním uhlí. Ze spotřeby uhlí nebylo lze posouditi, jak dlouho se již stařec zdržoval v oase.

V jámě ležel kámen, podobný kladivu. Bezpochyby stařec jím dobýval uhlí. Pak tam byl dlouhý kámen s ostrou hranou, jenž asi byl jediným nožem poustevníkovým. Kromě toho leželo na zemi koště, svázané z palmových listů – jinak tam nebylo nic.

V uhelném prachu spatřil Nobody zřetelně otisk starcova těla. Nikde nebylo ani stopy po potravinách; ubožák tedy devět dní hladověl a žíznil. Proto byl tak naprosto vyčerpán.

Věděl přesto dobře, kdy synové ďábla odcestovali. Jistě tedy několikrát poněkud odsunul kamennou desku a hleděl ven. Jakmile byli pryč, počal se nejprve starati o posvátný oheň. Odkopal kousky uhlí, snesl je na hromádku k oltáři a pak se vykoupal, neboť, ač ležel v uhelném prachu po devět dní, bylo dnes jeho tělo naprosto čisté.

Nobody se vrátil a pověděl profesorovi, co viděl.

Stařec zatím tichounce naříkal a tělem mu probíhaly křeče, jako by měl záchvat padoucnice. Nobody ho chvíli pozoroval a potom řekl:

»Toho už nezachráníme. Je příliš zesláblý a žaludek mu přestal pracovati. Hleďte, již zvrátil i polévku. Není ani pomyšlení, že by snesl hutnější stravu.«
»Jsem téhož názoru,« odvětil profesor Hilligard. »Ale rád bych věděl, jak se ten muž dostal do této oasy?«
»Byl bezpochyby sluhou některého z účastníků výpravy, která se před mnoha lety snažila proniknouti solnou pouští. Nepotkali se s úspěchem a většina jich asi zahynula. Tento muž bloudil a našel oasu. V samotě ztratil paměť, a učení jeho víry se v jeho zmateném duchu proměnilo v utkvělou myšlenku.«
»Bylo by přece jen dobře, kdyby alespoň na chvíli promluvil při jasném vědomí. Myslím, že bychom zvěděli mnoho zajímavého.«

»Zajisté, ale…«

Nobody se přerušil a naslouchal. Zaslechl kromě nářku starcova ještě jiný zvuk.

»Slyším Toma, volá slabým hlasem. Pane profesore, jděte prosím k němu, já zde zatím zůstanu s umírajícím nebožákem.«

Nobody hleděl chvíli za odcházejícím profesorem. Když jeho postava zmizela v temnotě, poklekl rychle vedle starce, vsunul mu ruku pod hlavu a trochu ji pozvedl.

»Jak se jmenuješ?« ptal se ho.

»Adam, Adam,« naříkal umírající. 
»Adame, pohlédni na mě!«

Horečně planoucí starcův zrak neklidně bloudil.

Nobody vytáhl z kapsy křišťálovou lahvičku a nakapal na lžičku, která byla k lahvičce připevněna, trochu zelené tekutiny.

»Tak nebo tak,« mumlal si při tom, »určitě zemře, ale já mu mohu smrt trochu ulehčiti.«
Stařec polkl a křeče pojednou ustaly; jeho tělo se ztrnule natáhlo.

»Pohlédni na mě!« poručil Nobody tiše, avšak pevně.

Ztrnulý zrak se snažil zadívat se do jeho očí. 
»Jak se jmenuješ?«

»Adam,« vydechl stařec.

»Vzpomeň si na své pravé dřívější jméno – vzpomeň si, poroučím ti to!«

»Poslouchám,« zachrčel Pars. 
»Nuže, jak se jmenuješ?«

»Jasman Jadarzin.« 
To byla jeho poslední slova.

Brzy nato se vrátil profesor. Tvářil se velmi ustaraně.

»S Tomem je zle. Zatím jsem jej – – –«

Profesor se zarazil a zadíval se vyjeveně v ztrnulou tvář starce, ležícího na zemi. 
»Již dotrpěl.«

»Mrtev?«

»Ano. Jeho tělo bylo příliš vysíleno, aby mohlo déle udržeti nesmrtelnou duši.«

»Ale pak jsem vlastně já zavinil jeho smrt.«

»Nemyslím, že byste si proto měl činiti výčitky. Sám se vyhladověl.«

Nobody se vydal s profesorem k plachetním saním. Tom umíral. Netrvalo dlouho a vydechl naposledy. Ubohý vynálezce podlehl prudkému úžehu.

Druhého dne časně zrána pochovali Toma pod vysokou palmou. Jeho tělo zůstalo ve vytoužené oase, po které jeho duše tolik prahla – – –

Poněkud dále vystavěl Nobody vysokou hranici z dřeva a položil na ni tělo starého ctitele ohně. Pak ji podpálil. Pohřeb žehem byl jistě vroucím přáním Parsovým. Hranice plála, a oba muži vážně hleděli, jak plameny stravují tělo starcovo, až se rozpadlo v popel.

Nobody s profesorem odnesli popel k prameni, vhodili jej tam a dívali se, kterak jej voda unáší – – –

Posléze usedli u hrobu nešťastného vynálezce. V duchu se s ním loučili, neboť za chvíli chtěli se již vydati na cestu. Seděli mlčky, pohříženi do svých neveselých myšlenek.

»Vaše zpráva vzbudí sensaci, profesore,« pravil konečně Nobody.

»Ano. Nikdo by si nebyl pomyslil, že v této strašlivé solné poušti skrývá se kvetoucí oasa. Dám si ji zaregistrovati. A myslím, že zde nebudu potřebovati žádného hlídače. V Kalifornii je dosti úrodné půdy a nikoho ani nenapadne projíti napříč solnou pouští jen proto, aby si natrhal něco jablek a kokosových ořechů v této daleké oase.«
Opět bylo ticho.

Nobody seděl zamyšleně u hrobu svého mladého přítele. Po chvíli se zvedl, naložil hromádku uhlí na kamenný oltář, na ni dal suché větvičky a pak i tuto hranici zapálil.

»Co to děláte?« ptal se tiše profesor.

»Zapaluji pohřební hranici na oltáři. Je to poslední pozdrav zemřelému bratru. Vážím si Parsů, jsou to hodní a počestní lidé.«
»Ach ano. Vím, že se velmi dobře vyznáte v jejich víře. Snad nejste dokonce jejím stoupencem?«

»Ncní důvodu, abych se tajil tím, že jsem zasvěcencem. Povím vám něco o Parsech. Ovšem, největší jejich tajemství vám sdělit nemohu. Přisahal jsem, že je nikdy nezjevím.«
Usedli znovu u hrobu a Nobody, hledě na plápolající oheň na oltáři, jal se vyprávěti:

»Bylo to v Bombayi. Měl jsem za městem najatý malý bungalow, útulný domek v němž jsem žil sám s domorodým sluhou Ali Benem. Byl to mladý hoch, velmi mně oddaný. Je tomu již dávno.

Jednoho večera jsem seděl na verandě bungalowu a pozoroval jsem tichý let obrovských nočních motýlů. Růže opojně voněly, byla již hluboká tma. Tu jsem zpozoroval, že můj sluha se tiše vyplížil zadní brankou.

Zavolal jsem ho a ptal se, kam jde. Položil prst na ústa, tajemně se zatvářil a zmizel.

Pomyslil jsem si, že jde do nějakého tajného shromáždění, o němž nesmí mluviti. Druhého dne jsem se ho sice vyptával, ale on jen vrtěl hlavou a pak mi řekl, že mi pošle člověka, který smí hovořiti o tajemství.

Téhož odpoledne zaklepal na branku zahrádky indický fakir, jenž nesl velký koš. Zdvořile se mne ptal, smí-li mi ukázati několik svých kousků. Otevřel jsem mu a persky jsem se ho ptal, jaké kousky mi chce ukázati.

Fakir byl udiven, že hovořím persky a tázal se mne, zda patřím – a ukazovákem nakreslil ve vzduchu trojitý kruh.

Věděl jsem, že je to symbol Parsů, kteří mají podobné tajné znamení jako svobodní zednáři. Řekl jsem mu, že k nim sice nenáležím, ale že bych rád poznal jejich učení. A tu se fakir prořekl a pravil, že Ali Ben mu o mně vyprávěl. Že mu řekl, jak jsem zvědav na jeho noční vycházky. Ali Ben že o nich nesmí vyprávěti, protože ještě nepřijal řádného svěcení a je dosud v stavu očistném.

Optal jsem se fakira, zda by mě mohl uvésti do shromáždění věřících. Zavrtěl hlavou, ale slíbil, že mi někoho pošle, kdo mě uvede k Parsům. Dal jsem mu zlaťák a rozloučil jsem se s ním. Pak jsem již na tu věc nemyslel.
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Po několika dnech procházel jsem se za městem, když tu se pojednou tajemně vynořil fakir vedle mne. Pozdravil a ptal se, zda ještě stále hodlám poznati učení Parsů. Přisvědčil jsem, a fakir mi řekl, abych tedy šel za ním.

Mlčky jsme procházeli hlučnými ulicemi, vlnícími se pestrým davem, až jsme došli k velkému obchodu s koberci. Před ním seděl nápadně krásný muž asi čtyřicetiletý. Měl indický oděv.

Fakir k němu přistoupil a několik minut mu něco šeptal, pak rychle odešel.

Obchodník povstal z proutěného křesla, podal mi ruku a pozval mě do své pracovny. Ulice že není vhodným místem, na němž by mohl hovořiti o věcech takové důležitosti. Musím připomenouti, že hovořil plynnou angličtinou.

Prošli jsme obchodem i skladem, plným nádherných koberců, a konečně jsme dospěli do bohatě zařízené místnosti. Za stoly seděli tam dva úředníci, kteří na pokyn zaměstnavatelův tiše zmizeli. Zůstali jsme sami.

Obchodník se mne zeptal, chci-li skutečně přistoupiti na víru Parsů. Když jsem přisvědčil, řekl, že každý, kdo se chce státi stoupencem víry ctitelů ohně, musí podstoupiti těžké zkoušky, a teprve tehdy, obstojí-li v nich, bývá přijat. Radil mi, abych si vše dobře rozmyslil.

Prohlásil jsem, že jsem pevně rozhodnut stíti se Parsem. Fozval mne tedy, abych ho příštího dne opět navštívil. Přednese prý ještě téhož večera mou žádost starším své církve.

Sotva jsem ušel sto kroků, již se opět vedle mne vynořil fakir.

»Sad Kan je naším druhým knězem,« zašeptal mi fakir do ucha, – »proto jsem vás k němu uvedl. Je vlivnější, než náš první kněz. Bude-li chtíti, abyste se stal jedním z nás, pak uplatní svou vůli.«

Tázal jsem se fakira, zda též podstoupil těžké přijímací zkoušky. Zavrtěl hlavou a řekl mi, že není zasvěcencem, nýbrž jen sluhou. Rozloučil se a zmizel v zástupu.

Druhého dne jsem šel opět k obchodníkovi s koberci, Vyšel mi kus cesty vstříc.

»Pojďme do kavárny, je nyní úplně prázdná,« řekl mi. Skutečně tomu tak bylo. Usedli jsme a byla nám přinesena černá káva.

»Nuže,« počal Sad Kan, »trváte stále ještě na svém rozhodnutí?« 
Mlčky jsem přisvědčil.

»Pak tedy započneme. Dnes o půlnoci přijede váš budoucí vůdce s vozem k vašemu domu. Buďte připraven, což značí: až do té chvíle nesmíte jísti a mluviti. Ani slůvka, rozumíte?«

Opět jsem mlčky přisvědčil.

»Tak je to správné!« zvolal Pars. »Vidím, že máte vlohy státi se řádným Parsem. Nyní jděte, a Zoroastra vás ochraňuj!«

Šel jsem domů a ulehl jsem na lůžko. Ali Ben mlčky kolem mne pobíhal a hleděl na mě s porozuměním. Věděl jsem dobře, že on uvedl celou věc v chod, protože mě velmi miloval a přál si, abych byl právě tak spasen, jako on.

Kolem půlnoci jsem vyšel před dům. Stál tam již indický vůz na dvou vysokých kolech. Pojednou se ze tmy vynořil Sad Kan a zašeptal mi:

»Vše se musí díti tajně, protože brahmánští Indové jsou proti nám. Vstupte do vozu! Stařec, sedící uvnitř, je vaším vůdcem. Buďte naprosto poslušen jeho rozkazů. Dao, věčný plamen, posilniž vás odvahou a trpělivostí!«

Vklouzl jsem do vozu a našel jsem v něm vysokého starého Peršana s vážnou tváří. Zavázal mi oči šátkem, a vůz se rozjel.

Nebylo již asi daleko k ránu, když se povoz konečně zastavil. Stařec se chopil mé ruky, ale hned ji zase pustil. Vystoupil z vozu a já za ním. Prošli jsme několika místnostmi a pak mi sňal pásku s očí.

»To je tvůj první krok k věčnému světlu!« pravil. »Zde zůstaneš v úplné samotě a v hlubokém mlčení až do chvíle, kdy uznám za dobré vyvésti tě odtud.«

Políbil mě na čelo. Ačkoliv kolem vládla naprostá tma, vykročil bezpečně, což bylo znamením, že touto cestou kráčel již velmi často.

Byl jsem sám v hluboké tmě. Místnost byla asi podzemní jeskyní; odnikud nebylo slyšeti ani hlásku. Bylo tam ticho jako v hrobě.

Plížil jsem se podél stěn a ohmatával je. Byly drsné a vlhké. Za chvíli jsem si poněkud zvykl na tmu a posléze jsem v jednom koutě usnul.

Když jsem se probudil, cítil jsem, že jsem vlastně stále v polovičním snění. Myslím, že jsem tam byl asi 24 hodin. Konečně jsem zaslechl kroky svého vůdce. V zápětí mě stařec oslovil: 

»Vstaň, synu, první tvá zkouška je skončena! Musíš se nyní posilniti a pak teprve nastanou další zkoušky. Pojď!«

Vyšli jsme na světlo dne. V první chvíli jsem musil přimhouřiti oči. Ale dosud jsem nepromluvil ani slova. Stařec na mne pohlédl a spokojeně se usmál.

Vstoupili jsme do jiné jeskyně, mnohem větší, z níž se rozbíhaly různé podzemní chodby. Zdálo se, že s jedné strany zeje hluboká propast.

»Zatím co se zotavuješ, můžeš mluvit,« pravil stařec. »Ale jakmile vstoupíme do vnitřní komnaty, nesmíme po celou dobu svěcení promluviti slůvka. Ač zůstanu s tebou, musíme setrvati v mlčení!«
Pojedl jsem několik moučných placek a napil jsem se vody. Po chvíli stařec pravil:

»Zde ti odevzdávám tři talismany, které tě budou chrániti, použiješ-li jich moudře a bez bázně. Zde máš hůl, mušli, do níž můžeš douti jako do rohu, a konečně železný prsten. Teď pojď do vnitřní komnaty a očisti se ohněm a vodou, dříve než projdeš sedmi stupni zasvěcení!«

Zdálo se, že celý vrch je provrtán tajemnými chodbami. Prošli jsme několika tunely a posléze mě stařec zavedl do veliké jeskyně, v níž planul obrovský oheň, obsluhovaný několika kněžími. Poněkud dále od ohně bylo malé jezírko.

Na pokyn starcův přistoupili kněží ke mně a odvedli mě těsně před oheň. Dali mi znamení, abych jím prošel.

Bylo to pouhých několik kroků, ale nutno říci, že to bylo strašlivé. Plameny se na mne vrhly jako dravci, v mžiku jsem měl spáleny řasy a obočí – šaty na mně hořely! Myslil jsem, že již podlehnu, protože plamen byl tak vysoký, že jsem nic neviděl, nevěděl jsem ani, jsem-li uprostřed ohniště, nebo zda již jen krok mě z něho vysvobodí. Učinil jsem ten rozhodný krok, a tu se mě chopili kněží a hodili mě do jezera.

Měl jsem nádherný pocit. Ponořil jsem se přehluboko do vody, až mi skoro přecházely smysly. Pojednou mi bylo, jako by mne tajemná moc táhla ku povrchu. Vyplul jsem, a již se mne kněží opět chopili.

Strhali mi s těla ožehnutý oděv, celého mě natřeli olejem a pak mě oděli v dlouhé, bílé roucho.

Necítil jsem bolestí, naopak, byl jsem velmi svěží a zvědav na další zážitky. Vůdce mi pokynul, abych kráčel za ním. Vyšli jsme z jeskyně ohně a vody a vrátili se do předešlé jeskyně.

Stařec zapálil pochodeň a vedl mě k té straně, kde jsem tušil propast. Skutečně tam byla. Můj vůdce mi poručil, abych kráčel těsně po jejím okraji. Propast byla na pohled nesmírně hluboká.

Postavil jsem se těsně k jejímu okraji, takže jsem měl prohlubeň po pravici, a opíraje se levicí o hůl, prošel jsem podél celého okraje. Čím déle jsem kráčel, tím více sebedůvěry jsem nabýval, až konečně se mne opět zmocnil podivný pocit radosti.

V tom mi můj vůdce opět pokynul. Vrátil jsem se od okraje propasti, ale náhle stařec tajemně zmizel, jako by se zem pod ním slehla.

Byl jsem sám. Tušil jsem, že chůze po okraji propasti byla ze sedmi způsobů zasvěcení, jež jsem měl ještě podstoupiti. Tápal jsem v tmavé jeskyni a pátral jsem po cestě k vnitřním komnatám, kde jsem doufal nalézti svého vůdce.

Tu však se počaly temné stěny jeskyně ozařovati paprsky vzdáleného ohně. Věděl jsem, že je to odlesk posvátného ohně, jenž mi má nadále ozařovati temnou cestu.

Pojednou zalehl do jeskyně hrozný povyk. Chvíli se zdálo, že to řve smečka lvů a tygrů, chvíli, že to burácí hrom.

Stanul jsem, ale tu se již vedle mne vynořil můj vůdce a vtlačil mě do chodby, odkud se ozýval povyk.

Přede mnou se otevřely dveře a z nich se vyvalila smečka dravé zvěře. Přiložil jsem k ústům mušli a zatroubil. Zvěř ihned zmizela a dveře za ní zapadly. Třebaže šelmy byly asi cvičeny pro takové případy, přece jen jsem si odnesl několik lehčích zranění. Ale obrátil jsem se k svému vůdci a dal jsem mu najevo, že jsem připraven k dalším zkouškám.

Vůdce pokynul bílou hlavou a zdálo se, že je se mnou spokojen. Vzal mě za ruku a vedl mě dál podzemní chodbou.

Asi po padesáti krocích přišli jsme do jiné tmavé jeskyně.

Sotva jsme do ní vkročili, zazněly tak hromové rány, až jsem myslil, že mi popraskají ušní bubínky. Bezděčně jsem si přitiskl dlaně k uším. Ale stařec byl asi zvyklý na tmu, viděl tento můj pohyb a odtáhl mi ruce od uší.

A hrůzný hřmot trval dále. Zdálo se, že se ještě zesiluje a posléze počaly jeskyní probleskovati silné plameny, jež mi rvaly zrak. Opět jsem se chopil mušle a prudce jsem do ní zadul. Pojednou vše zmlklo a stařec mi řekl:

»Milý synu, dosud sis počínal statečně, ale čekají tě ještě velmi těžké zkoušky; proto se pojď nyní posilniti!«

Po několika krocích otevřel můj vůdce železné dveře a vešli jsme do překrásné komnaty, v níž zněla jemná hudba a vzduch byl pln rozkošné vůně. Usedli jsme na měkkém koberci, stařec mi podal pohár s osvěžujícím nápojem a po chvíli pravil:

»Synu, nyní se musíš rozhodnouti. Necítíš-li se dosti silným, přerušíme zasvěcování a rozloučíme se s tebou jako s přítelem. Chceš-li však, budeme pokračovati v dalších zkouškách, jež jsou věru trpké. Co tedy chceš učiniti? Toužíš-li po dalším zasvěcení, nesmíš promluviti, kývni jen hlavou. Ale nechceš-li pokračovati, můžeš mi to klidně říci.«

Kývl jsem hlavou. Za chvíli vstoupili do komnaty tři kněží. Jeden z nich nesl košík. Sáhl do něj a obratně vylovil malého, živého hada. Svíral jej za hlavu, takže plaz nemohl kousnouti. Kněz se přiblížil ke mně a vhodil mi hada do klína.

Had mi vylezl na prsa, kde se svinul. Pojednou vystrčil zploštělou hlavu a kousl mne do prsou. Vytáhl jsem železný prsten a nastrčil jsem jej hadovi na hlavu. Všichni kněží tiše zatleskali na důkaz uznání.

Ale já, když mne had uštkl, byl jsem pojednou zachvácen bolestmi. Co jsem kdy hezkého v životě prožil, všechno se proměnilo v nic, cítil jsem jen zoufalství.

Zprvu jsem myslil, že jsou to následky uštknutí, ale pak jsem poznal, že jde o sugesci. Se všech stran zněly totiž výkřiky zoufalství a odevšad jsem slyšel jen nářek a vzlyky, jako by tisíc lidí hrozně trpělo. Tu ke mně přistoupil jeden z kněží a zašeptal:

»Lidstvo skutečně trpí, pomáhej mu!«

V tu chvíli vzlyky a nářky zmlkly, můj vůdce ke mně přistoupil a naznačil mi, že se vydáme na další cestu. Šel jsem za ním.

Prošli jsme bludištěm chodeb a pozoroval jsem, že byly spojeny několika vysokými klenbami.

Brzy potom jsem se přesvědčil, že těchto klenutých chodeb bylo sedm. Stařec pozvedl hůl, naznačil jí ve vzduchu sedm kruhů, ukázal na místo pod svýma nohama, z čehož jsem seznal, že mám projíti bludištěm. Podaří-li se mi to, že se vynořím opět na tomto místě. Můj vůdce vztáhl nade mnou ruce, jako by mi žehnal. Vydal jsem se do bludiště.

Prošel jsem první galerií. Když jsem se dostal do klenuté chodby, jež k ní patřila, zaslechl jsem sykot hadů a šustění jejich těl. Prchal jsem do druhé galerie. Věděl jsem již dobře, že v galeriích se mi nic nepřihodí, ale že nebezpečí hrozí v klenutých chodbách. A šel jsem dále.

V druhé klenuté chodbě, která se podobala obrovské hrobce, vyrazila proti mně smečka vlků. Zatroubil jsem do mušle a vlci zmizeli.

Na chvíli jsem se zastavil a přemýšlel jsem, zda snad by nevedla nějaká kratší cesta bludištěm. Ale hned jsem poznal, že je to beznadějné. Byl bych zbloudil a snad i zahynul. Musil jsem projíti všemi galeriemi a ještě pěti klenutými chodbami.

Třetí galerie byla velmi dlouhá. Cestou jsem přemýšlel o smyslu náboženství Parsů. Věděl jsem dobře, že mnoho vzdělaných lidí starého Orientu se hlásilo k té víře.

V této galerii jsem byl nucen přeskakovati průrvy někdy dosti široké. Nahlédl jsem do jedné z nich a spatřil jsem černou vodu, z níž vystrkovali aligátoři své obludné hlavy.

Přeskočil jsem tuto rozsedlinu a dostal jsem se pod třetí klenutí. Spatřil jsem velkou místnost mdle osvětlenou. Ozývalo se v ní podivné bzučení. Pojednou jsem byl oklopen rojem žlutého hmyzu a v té chvíli jsem nemohl ani rozeznati, zda to byli sršně nebo vosy. Byl jsem bodnut několika žihadly a prchal jsem k nejbližší galerii.

V příští klenuté chodbě mě opět čekalo ošklivé překvapení. Byla světlejší než ostatní. Dostal jsem se pohodlně až doprostřed. Pojednou se země před mýma nohama rozestoupila a v hloubi dole jsem spatřil rudou, kouřící se hmotu, podobající se žhavému železu.

Sebral jsem všechny své síly a přeskočil širokou jámu. Na druhé straně jsem si chvíli odpočinul. Pak jsem se vydal na cestu další galerií. Bylo v ní hrozné vedro a trpěl jsem nesmírnou žízní. Ale když jsem se dostal do klenuté chodby, spatřil jsem z jedné její stěny tryskati čistý pramen. Napil jsem se a kráčel dále přes průrvy, kolem hadů a divoké zvěře, až jsem byl již skutečně vyčerpán.

V další galerii jsem zaslechl hlas:

»Vrať se, slabochu! Zahyneš!«
Rozhlížel jsem se na všechny strany, ale nikoho jsem nespatřil.

Konečně jsem dospěl do poslední klenuté chodby. Ale zvláštní věc, našel jsem jen zavřené dveře. Zabušil jsem na ně holí a tu se ozval hlas:

»Zpět! Sem se nedostaneš! Nemáš dosti silné vůle!«
Opřel jsem se o vrata a snažil se je vyvrátiti. Marně. Znovu a znovu jsem se snažil vniknouti dovnitř. 
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Pojednou se vrata sama otevřela a já se ocitl v prázdné síni. Vešel jsem, a tu na mne počala se stropu dopadati žhavá tekutina, ale ani jsem se nepohnul. Věděl jsem, že teď mne čeká nejtěžší zkouška. Žhavý dešť ustal, a v tu chvíli vstoupili čtyři zakuklení muži, nesoucí rakev. Chopili se mne a položili mne do ní.

»Přirazte víko!« zvolal jeden z nich. »A ty, nechceš-li zemříti, pros o svůj život!«

Uvědomil jsem si, že nesmím mluviti. Mlčel jsem tedy.

»Dobrá, tedy tě hodíme do hrobky!« vykřikli muži.

Přirazili víko. Cítil jsem, že mě spouštějí dolů. Byl jsem hodně zesláblý. V rakvi byl naprostý nedostatek vzduchu. Dusil jsem se. Bylo to příšerné. Pak se mi zdálo, že usínám. Pozbyl jsem vědomí.

Když jsem se probudil, ležel jsem na lehátku v nádherném, velikém sále, zdobeném zlatem a drahokamy. Byl jsem oděn novým bílým rouchem. V sále byl zvláštní přísvit. Kdesi hrála tiše hudba. Strop byl nesmírně vysoký a pod ním kroužily slunce a planety, takže jsem měl dojem, že volně spočívám ve vesmíru.

Tu ke mně přistoupil můj dřívější vůdce a pravil vlídně:

»Povstaň, synu, doba zkoušek uplynula a tys v nich dobře obstál!«
Vzal mě za ruku a pokračoval:

»Musil jsi prodělati ony těžké zkoušky, neboť jsi byl hned s počátku příliš sebevědomý. Chtěli jsme tě nikoliv snad potrestati, ale řádně vyzkoušeti. Mohu říci, že jsem v životě viděl málo mužů tak silných nervů, jaké máš ty. Nyní pojď k veleknězi!«
Na východní straně sálu byl umístěn zlatý trůn, k němuž vedly stupně, pokryté větvičkami myrty. Na trůně seděl ctihodný, krásný stařec, na jehož stříbrných vlasech spočívala nádherná koruna. Kolem ramen měl přehozen plášť oblačné barvy.

Poklekl jsem na stupních trůnu, a na pokyn veleknězův jal se můj vůdce hovořiti:

»Především ti, milý synu, všichni blahopřejeme, neboť ses choval velmi odvážně a ušlechtile, když ti hrozilo nebezpečí. Přijímáme tě jako bratra mezi nás. Od této chvíle jsi Parsem! V naší zemi nesmíš hovořiti o tom, co jsi u nás prožil, a nikde na světě nesmíš říci to, co ti za chvíli svěříme. Přisaháš, že tyto podmínky splníš?«
»Přisahám,« řekl jsem.

Velekněz mi pokynul, abych vystoupil na nejvyšší stupeň. Vystoupil jsem až k němu, on mi stiskl ruce, pak mě políbil na čelo a řekl:

»Buď po všechny časy moudrý, odvážný, milosrdný a vlídný!«
Byl jsem skutečně dojat. Poklekl jsem, a velekněz pokynul jednomu z nejvyšších zasvěcenců, aby mi zašeptal nejvyšší tajemství. Důstojný stařec ke mně přistoupil a zašeptal mi to, co nesmím prozraditi.

Pak všichni Parsové jeho slova opakovali; znělo to nejprve tiše, ale když jsem pak já, jako nový zasvěcenec, slova opakoval po dlouhé době mlčení, rozezněl se sál mohutným chorálem.

Velekněz povstal. Hudba rázem zmlkla, slunce a planety zmizely, vše ztemnělo a já jsem cítil jen ruku svého vůdce, který mě vedl do nějaké chodby.

»Pojď se mnou, synu! Vchod a východ z tohoto vrchu znají jen nejvyšší zasvěcenci. Snad se později staneš jedním z nich, ale na to jsi dosud mlád.«
Třikrát zatleskal a v té chvíli jsme se propadli do hloubky dosti veliké. Na dně mi stařec opět zavázal oči. Když mi po malé chvíli chůze sňal pásku, byli jsme v předměstí Bombaye.

Před námi stál indický vůz na dvou vysokých kolech. Vstoupili jsme. Kolem nás byla hluboká, teplá indická noc, temné nebe, plné obrovských, zářících hvězd, a omamný vzduch se chvěl utajenou touhou a sněním.

Dlouho jsme jeli, až jsem posléze usnul. Stařec mě vzbudil.

»Jsme před tvým domem, synu. Žij blaze! Kdykoliv bys mne chtěl viděti, obrať se na Sad Kana a ten již vše zařídí.«
Políbil mě na čelo a odjel. Můj indický sluha mne očekával. Jásal radostí a objímal má kolena. Byl nadšen, že jsem se též stal Parsem.

A to je konec mého dobrodružství, milý příteli,« končil Nobody. »Nyní alespoň víte, proč jsem zapálil hranici na rozloučenou. Nikdy jsem si totiž nepřestal vážiti Parsů. Kdykoliv jsem se s nimi setkal, vždy znovu jsem se přesvědčil, že jsou to dobří lidé. Ale nyní bychom se již měli vydati na cestu.«

»Musíme nejprve vyzkoušeti vítr,« pravil profesor.

Sešli s mírného svahu k saním. Vál příhodný vítr ze severní strany. Nobody prohlížel saně a vykonal ještě několik menších oprav.

»To jsem si nemyslil, že zde zanecháme dva hroby,« pravil po chvíli.

»Spíše jsem myslil, že zde najdu já svůj hrob,« odvětil profesor.

Vál mírný větřík a koruny palem kývaly jako na rozloučenou. Stádo gazel se přiblížilo až k samému svahu a hledělo na dočasné obyvatele oasy velkýma očima.

Nasedli do saní a ty se daly do pohybu. Zanedlouho zmizela jim oasa s očí.

Cestou nezažili již žádného dobrodružství. Protože vítr zůstal příznivý, dostali se ještě téže noci do městečka pod horami sv. Jáchyma.

Nobody odevzdal saně správě města a pak se s profesorem vydal na cestu do San Franciska.

Kapitola osmá.

ABY PAN WORLD NEBRUČEL…

V San Francisku si Nobody dopřál zaslouženého odpočinku.

Jeremiáš Bambula, jehož zaměstnal v tomto příjemném městě, zabíjel za nepřítomnosti svého pána čas, jak se dalo. Když se Nobody vrátil, málem by byl bývalého námořníka »Letícího šípu« nepoznal.

Nevěda co s penězi, jež získal jako podíl za objevení zlaté jeskyně, dal si Bambula ušít šaty u nejlepšího krejčího a z nejdražších látek, a vyšňořil se tak, že vyhlížel spíše jako zbohatlý výčepník, než jako starý námořník. Nobody se bezděky usmál, když spatřil tu podivnou malou figurku.

»Vidím, že jsi konečně doplul do klidného přístavu, Bambulo. Hm, zdá se, že ses uměl zařídit podle toho, co máš. To se mi líbí, že neskrblíš a že svých peněz užíváš k rozmnožení národního blahobytu.«

»Co je mi platnej blahobyt, master, když při něm člověk necítí žádný pravý štěstí,« zadumal se Bambula.

»Cože? Tyhle nádherné šaty, tenhle tlustý zlatý řetěz tě netěší?«

»Ba ne!« vrtěl hlavou námořník. »Tisíckrát milejší mi byla má námořnická kazajka, v níž jsem zažil tolik pěkných dobrodružství, než tenhle vyžehlený kabát. Víte, master, on mne hrozně tlačí u krku.«

»Bambulo, nerouhej se! Člověk s tvými penězi je povinen být šťasten – – –«

»Peníze nejsou všechno, master. Já jsem jednou čichal slanej vzduch a proto si už nemůžu zvyknout na tenhleten kyselej. Všecko mě tu pálí pod nohama.«

»Nu, dobře, starý brachu,« řekl Nobody, »však my v tom kyselém vzduchu na dlouho nezkysneme. Nemůžeme to udělat už k vůli panu Worldovi, který by vyletěl z kůže, kdybychom se mu brzy nepostarali o nějakou novou sensaci.«

»Vyletět z kůže umí každej hloupej,« bručel námořník, »ale jak se do ní dostat zpátky? Kdybych to věděl, vyletěl bych z kůže už dávno, protože se tu proklatě nudím.«

»Nu, nějakou chvilku zde ještě musíš vydržet. Spočítal jsem stránky, jež vydalo vylíčení mého nejnovějšího dobrodružství, a shledal jsem, že nutno pro Worldův týdeník napsati něco dalšího. Chystám se k něčemu, co zabere mnoho času.«

»Máte strach, aby pan World nebručel? Ať si bručí, ať vám nadává! Já vám něco povím, master, a to samý povídal už jeden egyptský mudrc: ‚Ať si mě pomlouvaj, hlupáci, ať si mě třebas bijou, jen když já nejsem při tom. Tak jakýpak strachy‘!«
»Vida, jak sis zapamatoval, co jsem ti jednou sám řekl. Jenže, milý Bambulo, to nebyl egyptský mudrc, který ten výrok řekl, nýbrž Řek, filosof jménem Sokrates.«
»Aha! Tak ten to řek?«

»Ano, ten.«

»A byl to Řek?«

»Byl.«

»Hihihi! Tak vy jste, master, řek, že to řek Řek, a já jsem řek, že to Řek neřek, ačkoli to přece jen řek Řek.«

»Bojím se, Bambulo, že se jednou také staneš tak slavným svými výroky, jako ten Řek Sokrates. Plav! Běž mi s očí! Musím teď psát pro pana Worlda.«

»Ale, master, nevyhánějte mne! Vždyť já uznávám, že to ten Řek řek, a že to řek moc dobře.«

»Dobrá, tak jen už jdi. Jdi vůbec pryč – někam – kam se ti zachce!«

»Mohu opravdu? Tak víte co, master, já se podívám do nějaké opiové krčmy v zdejší čínské čtvrti. Když už, tak ať to stojí za to!«

»Bambulo,« řekl přísně Nobody, »myslil jsem, že jsi chytřejší, než vypadáš. Nezahrávej si s takovými výzkumy. Gin, rum, whisky, to neříkám nic, to neuškodí pravému námořníku. Ale opium – – –«

»Vždyt to já ne, kdepak já, master,« dušoval se Bambula, jehož se příjemně dotkla drsná, ale přece jen lichotivá Nobodyho poznámka o třech oblíbených Bambulových nápojích. »To já jen tak – – –«

»No proto,« podotkl Nobody. »Měl jsi, doufám, dost příležitosti, přesvědčit se na vlastní oči, jak umí ten prokletý jed zřídit poživače opia.«

»Ale vždyť mně je taky milejší pořádný doušek ginu, než tři fajfky opia,« ujišťoval námořník. »To já mám zásadu, nejdřív whisky – – –«

»Bambulo, už ať jsi venku. Musím se dát do práce – – –«

»Aby pan World nebručel,« dodal Bambula. »Tak já už jdu. Tak sbohem, master!«

»Na shledanou a dobrý vítr!«

Když Bambula odešel, usedl Nobody ke stolu, zapálil si lulku a chvíli přemýšlel. Pak se dal do práce. Psal své dobrodružství, jež před časem zažil v Anglii.

Nadepsal je:

=
KARTA SMRTI.

=
Na trati z Liverpoolu do Londýna je stanice Hughesberry. Jednoho dne vystoupil tam na nádraží elegantní Francouz.

Na peróně stál nosič. Francouz na něho kývl a nosič ochotně přiběhl.

»Co poroučíte, sir?« ptal se úslužně.

»Chtěl bych do boarding-house Mrs. Bourneové. Mohl byste mi ukázati cestu?« řekl cizinec s francouzským přízvukem.

»All right, sir. Ale,« nosič se poškrábal za uchem. »Chcete si tam najmout byt?«

Cizinec přisvědčil.

»Jděte raději jinam, k Fredericksovým nebo k Whiteovým.«

»Proč?«

»To máte tak – přijel jste asi zdaleka, ne?«

»Přímo z New Yorku!«

»Au, to ovšem nic nevíte. Já bych vám to neradil. Víte, každý má jen jeden krk.«

»Nerozumím vám. Co tím chcete říci?«

Nosič vytáhl z kapsy láhev, podržel ji proti světlu, truchlivě zavrtěl hlavou a láhev opět zastrčil. Ihned však se mu tvář rozjasnila, protože cizinec mu vsunul do dlaně šilink.

»Tak, já vám to povím. U Mrs. Bourneové může člověk přijít o život. Takhle!«

Učinil pohyb, jako by si omotával krk provazem. Cizinec – a nebyl to nikdo jiný než náš Nobody – porozuměl výmluvné němohře.

Němohra se změnila v zkratkový dialog. Mrkajíc významně očima, řekl posluha:

»Miss Kate Worthwentová!«

»Kdy?«

»Včera v noci.«

»Co o tom víte?«

Nosič, čekaje další odměnu, vyprávěl podrobně o záhadné události.

Předešlé noci kolem jedenácté byli obyvatelé úzké uličky, zvané Narrowstreet, probuzeni ze spánku pronikavým ženským křikem.

»Vražda! Pomoc! Vražda!«

Okna se otevřela a zvědavci z nich vyhlíželi.

Nedaleko měl službu jeden z dvou místních policistů, Mr. Peppercorn, bdící nad tím, aby se občané, vycházející z hostince, dostali v bezpečí domů. Jinak neměl jmenovaný pán skutečně nic na práci, neviděl nikdy ani zloděje, natož pak vraha – je tedy pochopitelno, že si pomyslil toto: ta ženská nahoře se asi zbláznila!

Vydal se do jejího domu a chtěl ji napomenout, aby v noci nebouřila klidné obyvatelstvo, ale k slovu se nedostal. Mrs. Burneová mu padla v mdlobách do náručí. Brzy však nabyla vědomí a začala zase křičet:

»Pomoc! Vražda!«
»No tak už nekřičte! Zaženete vraha!« 
Tento skvělý nápad strážníkův se neminul účinkem. Paní zmlkla a táhla strážníka do kuchyně. Tam ležela natažena na podlaze služka Mary.

»Nevidím tady žádnou krev!« bručel nespokojeně policista.

»Mary jen omdlela! Ale tam! Ach, Bože, Bože!« vzlykala Mrs. Bourneová a ukazovala do chodby, v níž bylo vidět dokořán otevřené dveře jednoho z pokojů.

Strážník tam nahlédl a spatřil skutečně hrozný obraz. V lenošce seděla s nataženými údy stará dáma, kolem krku měla omotánu šňůru, oči vytřeštěné a ústa dokořán. Tvář byla zsinalá.

Bylo na první pohled zřejmo, že jde o vraždu. Peppercorn, poděsiv se, vyptával se Mrs. Bourneové a její služky, která se zatím probrala z mdlob, na podrobnosti. Mnoho se však nedověděl.

Obě přišly v půl jedenácté domů a viděly, že stará dáma ještě svítí. Myslily, že jí snad není dobře, protože jinak chodila spat již o deváté. Vešly k staré dámě, ale když spatřily mrtvolu, utekly do kuchyně, kde Mary omdlela a paní spustila pokřik. Zejména tyto dvě poslední okolnosti byly nesporné.

Strážník zpozoroval, že jinak byly všechny dveře zavřeny a žádné z oken nebylo otevřeno. Zakrátko přišel lékař, který zjistil, že nešťastnice byla kolem desáté hodiny násilně zardoušena.

»Mrs. Bourneová bydlí tedy v Narrowstreet?« tázal se Nobody nosiče. »Půjdu přece jen k ní. Její pension mi byl doporučen. Nebojím se vrahů ani strašidel. Nemusíte mne doprovázet, najdu již cestu. Městečko není příliš veliké!«

Nobody dal hovornému nosiči ještě půl šilinku a kráčel sám ulicemi Hughesberry, jako by tam byl bydlil několik let. Za několik minut stanul před domem, v němž byla provedena vražda.

Mrs. Bourneová přijala hosta nedůvěřivě, ale když se cizinec odvolal na její dobrou přítelkyni v Londýně, jejíž jméno vyzvěděl od nosiče, hned roztála. Velmi litovala, že ho nemůže přijmouti do svého domu, a tvrdila, že by se nejraději sama vystěhovala. Posléze ji však Nobody přece přesvědčil, že bude pro ni lépe, když se v jejím domě usídlí muž, jenž jí může poskytnouti ochranu. Dovedl si její důvěry získali tak brzy, že mu dala i klíč od pokoje, v němž se vražda stala.

»Miss Worthwentová tam ještě je,« pravila a zachvěla se. »Ještě mě ani její mrtvoly nezbavili!«

»Tím lépe!« pomyslil si Nobody, ale nahlas odpověděl: »Mají k tomu asi důvody.«

Pak klidně vstoupil do pokoje a udiveně stanul. Pokoj byl nezvykle zařízen a dosvědčoval, že mrtvá žena byla jistě podivín.
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Celá místnost byla světle zelená. Tapety i záclony, nábytek a rámy na obrazech, vše bylo světle zelené, dokonce i lustr byl ověšen zeleným hedvábím. Podlahu pokrýval zelený koberec, a stará žena byla oděna světle zelenými, hluboce vystřiženými večerními šaty. Působilo to groteskně, neboť její hlava byla již úplně šedivá a z výstřihu čněla vyzáblá ramena a vyhublý krk. Mrtvá tvář nabyla odrazem světla od čalounů příšerně zelené barvy. Jen člověk silných nervů, jako Nobody, mohl se bez váhání přiblížiti k zavražděné a podrobně si ji prohlížeti.

Na stole před mrtvou ženou byly rozloženy karty, vždy osm listů v řadě vedle sebe. Tak si vykládají lidé patience a též kartářky podobně kladou karty.

V třetí řadě chyběla jedna karta. Ležela v klíně zavražděné dámy. Nobody se zarazil.

»Pikové eso!« zamumlal. »Karta smrti!«
Nobody znal pověru, panující při vykládání karet. Každý jednotlivý list má zvláštní význam.

Počítal podle hořejší řady: sedm, osm, devět, deset, spodek, svršek, král, eso – a když přišel po třetí k esu, bylo to právě na tom místě, kde chyběla karta – osud tomu chtěl, že to bylo právě pikové eso, a kdo je vytáhl, toho čekala nejen brzká, nýbrž i násilná smrt.

Tu ležela zavražděná – a v jejím klíně osudná karta. 
Byla to skutečně jen náhoda? Kdož ví!

Nobody prohlížel bedlivěji kartu a ukazováčkem rozetřel trochu popele, ležícího na okraji stolku. Dole na koberci bylo ho také trochu.

Nobody se tímto nálezem déle nezdržoval, pohlédl zběžně na šňůru, otočenou kolem krku zavražděné, a pak přistoupil k oknu. U jedné záclony chyběla šňůra a to právě u okna za zády mrtvé ženy.

Nedaleko okna ležela na koberci nedokouřená cigareta. Nobody ji zvedl a uschoval do svého pouzdra. Na stolku stála láhev vína a dvě sklenice.

Do vedlejší místnosti vedly otevřené dveře. Nobody se tam podíval. Byla to ložnice, postel byla odestlána, ale nepoužita. Zařízení bylo obyčejné, určitě náleželo majitelce domu. Miss Worthventová uplatnila svou zálibu v zelené barvě jen v jediném pokoji.

»Tak,« řekl si klidně Nobody a usadil se do křesla. »Případ je zajímavější, než jsem si představoval. Nejprve si srovnejme skutečnosti, jež jsem zjistil.

Miss Worthwentová byla koketní, pověrčivá stará panna. Vykládala si karty, snad chtěla zvěděti, zda se ještě vdá. Včera byl u ní na návštěvě nějaký dobrý známý, jinak by mu nedovolila kouřit. Kdyby to byl cizinec, pak by se byla též jistě obrátila, když přistoupil k oknu za jejím křeslem. Vytáhla si pikové eso, kartu smrti a zděšeně se opřela do lenošky. Tu její dobrý přítel, nechtěje otřásti její vírou v karty, k ní přiskočil a zaškrtil ji, dávaje kartám za pravdu. Nuže: kdo navštěvoval miss Worthwentovou? Kdo byla ona sama? Je též důležité, zda byla oloupena. Vyptám se Mrs. Bourneové.«

Nobody šel k domácí paní a požádal ji, aby mu vyprávěla vše, co ví o zavražděné.

»Celkem o ní nevím nic,« pravila paní. »Nevím ani, odkud přišla, zda měla vlastní dům, nebo bydlila-li v hotelu.«
»Od které doby u vás bydlela?«
»Od prvního července.«
»Zařízení obývacího pokoje jí patřilo?«

»Ano, bylo její.«

»Který zasílatel sem dopravil její nábytek?«

»Měla svůj vlastní stěhovací vůz, byl také zeleně natřen.«
Hm. To je zvláštní! Kdo má svůj vlastní stěhovací vůz, vede jistě velmi potulný život. K tomu si ještě Nobody pomyslil, že zavražděná měla jistě závažný důvod, když nechtěla, aby cizí zasilatel prozradil její poslední bydliště.

»Nevyptávala jste se muže, který přivezl nábytek? Bylo přece ve vašem zájmu, abyste něco zvěděla o své nové nájemnici.«
»To víte, že jsem chtěla něco vědět, ale ten muž byl hluchoněmý,« odvětila Mrs. Bourneová.

Nobodyho hned napadla myšlenka, že zavražděná bezpochyby sama něco provedla a bála se, že bude pronásledována. Proto se chovala tak tajemně. Nebo snad měla nepřítele, před nímž se skrývala, a aby ho zmýlila, často měnila pobyt? I to bylo možné. Ale rozhodně byla bohatá, jinak by si nemohla zakoupiti vlastní stěhovací vůz.

»Skrblila miss Worthwentová?«

»Ani dost málo. Za byt mi platila dvojnásobnou cenu.«

»Bezpochyby proto, že si jej chtěla zaříditi podle vlastního vkusu?«

»Ano, a kromě toho jsem jí musila slíbit, že domovní vrata budou stále zamčena na klíč. Žádnému z podnájemníků jsem nesměla svěřiti domovní klíč.«

»Svým návštěvníkům otvírala sama?«

Žena se na Nobodyho udiveně zahleděla.

»Neměla návštěv a sama nikdy nevycházela z bytu.«

Stále větší záhada! Nobody již věru sám nevěděl, co si o tom má pomysliti.

»Miss Worthwentová kouřila cigarety?« ptal se ještě.

»Ale kdež, co vás napadá!«

»Zdá se však,« řekl Nobody, »že miss očekávala návštěvu, vždyť si oblékla večerní šaty!«

»To dělala každý večer. Víte, ona to tady moc v pořádku neměla,« pravila Mrs. Bourneová a významně si poklepala ukazováčkem na čelo.

»Měla o kolečko víc, chcete říci,« mínil zamyšleně Nobody. »Proto byla také tak pověrčivá. Co se vlastně chtěla dověděti z karet?«

Byl překvapen, když mu Mrs. Bourneová odpověděla:

»Chtěla zvěděti, zhyne-li násilnou smrtí.«

»Ale jděte!«

»Viděl jste v jejím klíně kartu smrti?«

Domnělý Francouz neodpověděl. Přemítal, chtěje se dostati záhadě na kloub. Zavražděná se bála, že zhyne násilnou smrtí a vykládala si karty; nikdo prý ji nenavštěvoval a přece byl u ní někdo, k němuž měla důvěru, a právě ten člověk ji chladnokrevně zavraždil. Z jakého důvodu?

»Byla mrtvá oloupena?« tázal se koneěně Nobody Mrs. Bourneové, která si ho bedlivě prohlížela.

»Jste detektiv?« zeptala se náhle.

»Nejsem,« odvětil Nobody, »zabývám se z vlastního zájmu záhadnými kriminálními případy.«

»No, život miss Worhwentové byl velmi záhadný,« podotkla Mrs. Borneová. »Ptal jste se, bylo-li oloupena. Ano, byla oloupena.«

»Bezpochyby o šperky?«
»O diamanty, nádherné kameny, zasazené v strarodávném náhrdelníku. Byl to jistě rodinný šperk. Zdobila se jím každého večera, když již byla ve velké toilletě a rozsvítila všechna světla.«

»A to dělala každý večer?«
»Ano.«

»Kde jste byla včera večer vy?«

»V divadle. Miss Worthwentová koupila vstupenky pro mě a pro Mary.«
Aha, pomyslil si Nobody, konečně jsem zachytil nitku. Odstranila z domu paní i služebnou, aby nikdo neviděl jejího návštěvníka.

»Dávala vám miss Worthwentová častěji vstupenky do zábavních podniků?«

»Ano, ano! Vždyť jsem vám říkala, že nebyla lakomá.«
»Když jste se včera vrátila domů, byly jako vždy dveře i okna zavřeny?« 
Mrs. Bourneová přikývla. 
»I hlavní domovní vrata?«

»Ta teprve! K těm neměl nikdo jiný klíče, než miss Worthwentová. Já jsem měla klíč jen od zadního vchodu. Hlavní klíč má jistě ještě miss někde uschovaný.«
Nobody šel do pokoje zavražděné ženy a našel tam několik kabelek. V jedné z nich byl klíč a kromě toho lístek, na němž měla miss Wentworthová poznamenáno, kde všude bydlila a jak dlouho. U každého bydliště byla poznámka, a to jméno »Wentworthová«, několikráte obměňované.

Vrátiv se k Mrs. Bourneové, ukázal jí Nobody lístek s poznámkami a vysvětloval:

»Podívejte se, před dvěma léty začala miss Alice Wentworthová putovati Anglií. Vždycky volila jméno, skládající se ze stejných hlásek. Wentworthová – Worthwentová – Wenthrowová – Throwtenová – Twenworthová – jak se asi ve skutečnosti jmenovala? Tak mi připadá, že Wentworthová, protože pod tím jménem počala před dvěma lety svou bludnou pouť.«
Mrs. Bourneová klidně naslouchala. Pak řekla: »Poblíže Townsendu je panství, nazývající se Wentworth.«
»Hm,« zamručel Nobody. »To by mohlo být! Určitě odněkud utekla! Bála se, že bude zavražděna – ale kým?«
Nobody se omluvil domácí paní neodkladnou prací a odešel do svého pokoje. Již se vůbec neukázal, ani když se v noci dostavila soudní komise, která ještě pátrala po stopách pachatelových a potom dala mrtvolu odvézt. Konečně komise pokoj zapečetila.

Ještě než se rozednilo, odjel Nobody do Londýna. Opatřil si seznam soukromých zastaváren a chodil od jedné k druhé. [image: image31.png]


Konečně zašel k Isákovi Natansonovi. Jako u všech ostatních, vyptal se i žida, nemá-li na prodej starý diamantový náhrdelník.

Natanson měl takový šperk a hned vyprávěl, že jej koupil teprve předevčírem od světlovlasého mladého muže. Protože je opatrný obchodník, zeptal se prodávajícího mladíka na adresu. Kde pak! Natanson nechce mít co dělat s policií! Nekupuje od zlodějů! Ale mladík byl velmi slušný, to bylo ostatně na něm hned vidět. Jmenuje se Kennedy a bydlí v Templu.

Nobody si šperk důkladně prohlédl a řekl obchodníkovi, že je mu klenot příliš drahý. Déle se v Londýně nezdržoval, šel na nádraží a koupil si jízdenku do Townsendu.

»Tak, a nyní by se mohlo zdát, že Kennedy je vrahem,« uvažoval Nobody ve vlaku, dýmaje z lulky. »Kdyby však byl lupičem a vrahem, tedy by svému oboru vůbec nerozuměl. Takhle by to žádný lupič neprovedl; pravý zločinec by prodal diamanty jednotlivě a rozhodně ne v Londýně. Byl by je odvezl do Holandska nebo do Francie. Ba ne, Kennedy nezískal šperk vraždou.«
Když přijel na nádraží v Townsendu, Nobody se zeptal přednosty, kudy se dostane do Wentworthu.

Přednosta, jenž byl rád, že si může pohovořiti s cizincem, hned se vyptával, odkud přijíždí a ochotně mu popisoval cestu.

»Je to kousíček. Půjdete pěknou krajinou asi půl hodiny. Zdejší lidé si nadcházejí pěšinou a jsou tam za čtvrt hodiny, pěšina však není dosti schůdná…«
»Mám času dost,« podotkl Nobody.

»Nu, to se tedy nezapomeňte zastavit ve Wentworthu u starého Jacka na sklenku vína. Má dobrý truňk.«
Nobody poděkoval hovornému přednostovi a dal se naznačenou cestou do Wentworthu. Hospodu starého Jacka našel ihned.

»Dobrý den,« pozdravil hostinského, jenž klímal za nálevním stolem. »Pan přednosta v Townsendu mi doporučil váš hostinec. Máte prý dobré víno.«

Hostinský se zvolna zvedl, prohlédl si cizince a přisvědčil:

»To mám. Já je nebryndám.«

Vzal velkou láhev, nalil do sklenice a nesl Nobodymu, jenž zatím pohodlně usedl u stolu.

»Dobré,« liboval si host, napiv se vína.

Hostinský se spokojeně usmál.

»Není tu příliš živo,« navazoval Nobody řeč. »Nikde není vidět človíčka.«

»Bohužel, máte pravdu! Jste po dlouhé době prvním cizincem, který přišel do mé hospody. Dříve zde byly lepší časy!« povzdechl si hostinský, muž věku hodně pokročilého.

»Jak to?«

»Když ještě žil náš pán! Chudák! A vraha dodnes nenašli.«

Nobody byl velmi zvědav, ale nedal nic na sobě znát.

»Vraha?« tázal se. »Což byl majitel panství zavražděn?«

Hostinský si přinesl také sklenici vína, usedl k hostu a vyprávěl:

»Bude tomu patnáct let, co našli starého pana Wentwortha – vesnice se nazývá po něm – zavražděného v zeleném pokoji. Nůž mu projel srdcem, a na střence bylo vyryto jméno Algernon. To byl dobrý přítel churavého starého šlechtice. Algernon byl vdovec a bydlil tenkrát na zámku Wenthworthu. Chtěl se oženiti s pánovou sestrou Bessy. Ale na zámku žila také Alice, dcera zemřelého bratra našeho pána, tedy jeho neteř, a ta byla do pana Algernona zamilována.

No, Algernon nedostal ani sestry, ani neteře. Po vraždě ukázali Algernonovi nůž. Doznal, že mu patří. Krátce před vraždou měl se starým šlechticem nějakou roztržku. Neť ho ještě viděla vycházeti ze zeleného pokoje, který byl obývací místností zavražděného pána. Šla za svým strýcem a našla ho zavražděného v zeleném pokoji. To víte, že spustila hrozný pokřik. Algernona odvedli v poutech.

Stále tvrdil, že je nevinen. Byl však přece odsouzen k doživotnímu žaláři. Před dvěma lety se mu podařilo utéci z vězení, policie ho však dosud nechytila. A to je dobře. Já vůbec nevěřím, že pan Algernon zavraždil našeho starého pána. Znal jsem pana Algernona příliš dobře, byl to hodný a čestný muž. Měl také syna, ale o tom nikdo neví. Myslím, že Algernon třináct let trpěl nevinně v žaláři. Pravého vraha už asi nenajdou.«

Tedy na zámku ve Wentworthu byla rovněž místnost zeleně zařízená, v níž byla provedena vražda. Šlo jen o to, jaký byl vztah mezi vraždou před patnácti lety a vraždou předvčerejší. Před dvěma lety uprchl vrah starého šlechtice z vězení a od té doby nastoupila miss Wentworthová pouť se zeleným stěhovacím vozem.

Miss Wentworthová, to byla jistě neteř zavražděného šlechtice, Alice, obávající se pomsty Algernonovy, kterého usvědčila z vraždy. Hostinský skoro vždy bývá tlumočníkem veřejného mínění svého okrsku. A hostinský tvrdil, že Algernon byl nevinně odsouzen. Nebyl-li Algernon pravým pachatelem, stal se jím, zavraždil-li miss Wcntworthovou. Kde se asi teď skrývá?

Proč však Alice Wentworthová svolila, aby ji obávaný Algernon navštívil a dala mu příležitost k vraždě? A dále: Náhrdelník neprodal Algernon, nýbrž Kennedy. Konečně: proč vozila s sebou stará dáma zařízení pokoje, v němž byl zavražděn starý šlechtic? A to v nábytkovém voze stejné barvy. Vždyť tím by vraha přímo na sebe upozornila!

»Je to zamotanější, než jsem si s počátku myslil,« řekl si v duchu Nobody. Nahlas se ptal:

»Zavražděný pán neměl jiných dědiců kromě své sestry Bessy?«

»Ta zemřela záhy po něm.«

»Bezpochyby z žalu, že její snoubenec Algernon zavraždil jejího bratra?«
»Bude tomu asi tak,« přisvědčil hostinský. »Ostatně, Bessy Wentworthová byla vždycky churavá. Jistě by ani za jiných okolností nebyla dlouho žila.«
»Ale proč se chtěl tedy Algernon oženiti raději s ní, než s Alicí Wentworthovou, která byla jistě nejen mladší, ale i zdravější? Snad proto, že sestra šlechticova byla bohatší?«
»Ba ne, pan Algernon byl velmi zamilován do sestry našeho pána. To víte, láska si nedá poroučet. Měl Bessy Wentworthovou nesmírně rád,« zdůrazňoval hostinský.

»Pak se tedy stala neť páně Wentworthová, Alice, jedinou dědičkou?«

»Ba právě.«

»Znal jste ji?«

»Ovšem. Bydlila stále na zámku až do – počkejte – budou tomu asi dva roky, co se odtud odstěhovala.«
»Máte zde nějaké dnešní nebo aspoň včerejší noviny?« tázal se pojednou Nobody.

»Kdepak, milý pane! Od té doby, co jsou obchody tak špatné, odebírám jen náš časopis, list hostinských, a ten vychází jednou za týden. To víte, novinky z našeho okrsku se dovím od lidí, a velké události z Londýna také, ovšem že trochu později. No, já nepospíchám.«

Hostinský neměl ani tušení, že miss Alice Wentworthová byla zavražděna. Nobody si nacpal lulku a pravil:

»Měl bych chuť, prohlédnouti si zámek z blízka. A snad i komnaty, kdyby to bylo dovoleno. Kdo obývá nyní zámek?«

»Miss Elinor Greghamová, vzdálená příbuzná miss Alice Wentworthové. Miss Elinor jednou mnoho zdědí!«
»Bude snad jedinou dědičkou, nebo jsou ještě jiní příbuzní?«

»Ještě je jeden, syn zemřelého bratrance miss Wentworthové. Ten zdědí jednou ještě víc, než miss Elinor. Je doktorem, a jeho prateta ho má velmi ráda. Konec konců pan doktor zase to dědictví spojí Chce si totiž vzíti miss Elinor. Ostatně, nemusí ani čekati na dědictví, je sám dost bohat.«
Zase nic! Bohatý muž by přece neuškrtil svou pratetu, aby dříve dědil.
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»Chcete-li si prohlédnouti zámek,« pokračoval hostinský, »můžete tam klidně jít. Miss Greghamová je ráda, když ji někdo přijde navštívit. Žije velmi osaměle. Neuvidíte tam nic zvláště zajímavého. Miss Alice Wentworthová je hrozně lakomá, nechá raději rozpadnouti celý zámek, než aby vydala něco na opravy.«

A mrs. Bourneová tvrdila pravý opak!

Nobody zaplatil a kráčel cestou, kterou mu hostinský ukázal. Po desíti minutách stanul před zámkem v parku velmi zanedbaném. Na schodišti, vedoucím k zámku, rostla tráva. Ve všech oknech byly zavřeny okenice.

Nobody stoupal po schodišti a právě chtěl klepátkem zabušiti na dveře, když se prudce rozevřely, takže by se byl málem srazil s mladou dámou, vycházející ven. Smekl a omluvil se. Řekl jí, že se jmenuje Laforét, že mu hostinský ve vesnici vyprávěl o zámku, a prosil, zda by si mohl vnitřek prohlédnouti, neruší-li ovšem – – –

Zatím co mluvil, prohlížel si mladou dívku důkladně. Byla to krásná, asi osmnáctiletá plavovláska, temně modrých, velkých očí.

Miss Elinor Greghamová se nabídla, že cizince sama provede zámkem.

»Ale neuvidíte nic zajímavého. Skutečné nevím, co bych vám kromě zeleného pokoje měla ukázat. Hostinský vám jistě vyprávěl o vraždě, jež se tu stala před lety.«

»Ovšem, proto jsem také přišel.«

»Prosím, pojďte tedy dál, hned tady vlevo je zelený pokoj.«

Mladá dívka šla napřed a otevřela dveře do přízemní místnosti. Pokoj byl až do poslední maličkosti zařízen úplně stejně jako v Hughesberry, kde byla zavražděna miss Wentworthová. Byl však mnohem větší.

»Podivné!« pravil hlasitě Nobody, takže Elinor, otvírající právě okenice, to musila zaslechnout!. »Zvláštní shoda okolností!«

Mladá dívka se obrátila a hleděla naň udiveně a tázavě.

»Přijel jsem totiž z Hughesberry, kde byla předevčírem zavražděna starší dáma. Bydlila v pokoji, zařízeném právě tak jako ten zde. Jmenovala se Alice Wenthworthová!«

»Alice Wenthworthová? Zavražděna?« vyrazila namáhavě miss Greghamová. »Bože, Bože, pak tedy její tušení bylo správné!«

Nobody nespustil dívky s očí. Ale stále ještě předstíral, že je prostým turistou, jenž si prohlíží zajímavosti krajiny.

»Vaše teta, miss Alice Wenthworthová, tušila, že bude zavražděna?« tázal se udiveně, ačkoliv mu Mrs. Bourneová již řekla totéž. »Byla pověrčivá?«

Miss Greghamová se zatím trochu vzpamatovala.

»Ach Bože!« povzdechla. »To je hrozné!«

»Což jste až do této chvíle o vraždě nevěděla?« tázal se Nobody, třebaže byl přesvědčen, že miss Greghamová věděla vše. Zkušený psycholog viděl dívce až do hloubi srdce, ačkoliv dívka hrála svou úlohu znamenitě.

»Slyšela jsem o tom teprve od vás,« odvětila tiše dívka.

»Věděla jste, že miss Alice Wenthworthová bydlí v Hughesberry?«

»Nikoliv! Nikdy mi neoznamovala adresu svého bydliště.«
»Ale byly jste přece spolu ve styku?«
»Tento styk obstarával náš právní zástupce doktor Brown v Londýně. Ale proč se mne tolik ptáte? Jste snad detektiv?«
Nobody se rozhodl, že tentokrát přijme toto povolání, ač se detektivem nerad nazýval.

»Uhodla jste,« odvětil klidně. »Přijel jsem, abych pátral po stopách vraha. Doufám, že mi budete nápomocna, vážená miss.«
»Já? Vždyť o ničem nevím! Neznám vraha.«
»Škoda,« podotkl suše Nobody. »Ovšem, nemůže tomu ani býti jinak, když jste ani nevěděla, kde vaše teta bydlí a vůbec jste se s ní nestýkala. Neměla jste ji příliš ráda, viďte?«

»Neměla jsem k tomu důvodu,« odvětila dívka. »Miss Wenthworthová byla pravá stará panna, náladová, zlomyslná a lakomá. Kdybych nebyla tak chudá, nebyla bych ji nikdy prosila, aby se mne ujala, a ona by to jistě nebyla udělala, kdyby tenkrát právě nebyl Algernon uprchl z vězení.«

»Před dvěma lety?«

»Ano. Když byl odsouzen, zapřísáhl se, že se krvavě pomstí, jakmile se dostane na svobodu.«

»Pak by mohl býti vrahem miss Wenthworthová. Vypátral její byt a pomstil se jí.«

Ale Nobody tomu sám nevěřil. Miss Wenthworthová by jistě nebyla pustila Algernona do domu. Kdyby mu byla otevírala, byla by při pohledu na něj spustila pokřik. A konečně, pak by musila být zavražděna u vrat a nikoliv ve vlastním pokoji. Nobody chtěl jen slyšet, zda se miss Greghamová chopí vhodné příležitosti a svalí vinu na Algernona. Byl její odpovědí velmi překvapen.

»Algernon je vraždou miss Wenthworthové právě tak nevinen, jako byl nevinen vraždou, která se stala v tomto pokoji,« pravila mladá dívka pevně.

»Jak jste dospěla k tomuto přesvědčení?« tázal se klidně Nobody.

»Nevěřím, že muž jako Algernon by mohl vraždili. Neudělal by to ani v nejvyšším rozčilení. Algernon stále tvrdil, že je nevinen, že má teta Alice Wenthworthová, neť zavražděného, pod nějakou záminkou si od něho vypůjčila nůž. Dokonce prohlásil, že prý zavraždila svého strýce ona. Ale nikdo tomu nevěřil.«

»Vždyť uprchl z vězení –«

»Aby mohl prokázati svou nevinu!« řekla miss Elinor, a Nobody musil uznati, že tato domněnka je skutečně podobná pravdě.

»O siru Algernonovi již nikdo neslyšel? Domnívám se, že po svém útěku z vězení přišel nejprve sem, kde doufal, že najde svou nepřítelkyni.«

»Miss Alice Wenthworthová se hned vystěhovala ze zámku, jakmile uslyšela, že Algernon uprchl. Dověděla se to téhož dne.«

»Kdo jí tu zprávu přinesl?«

Miss Greghamová nevěděla, nebo alespoň nevědomost předstírala.

»V tomto pokoji se od zavraždění pana Wenthwortha nic nezměnilo?« tázal se Nobody, bedlivě se rozhlížeje místností.

»Pokud vím, nebylo zde ničím ani hnuto,« odvětila dívka.

»Kdo myslíte, že zavraždil starého šlechtice?« otázal se Nobody.

Miss Greghamová pokrčila rameny.

»Nevím. Ale myslím, že jedna z obou žen. Rozhodně to měla býti pomsta na Algernonovi.«

»Míníte jeho sestru Bessy Wenthworthovou a jeho neť Alici Wenthworthovou?«
»Ano, protože obě Algernona milovaly.«

»Myslil jsem, že byl snoubencem sestry zavražděného.«
»Byl jejím snoubencem, ale ona ho prý podezřívala, že se zamiloval do mladší neteře a velmi žárlila.«
Obě ženy tedy Algernona milovaly a nebylo jisto, s kterou se vlastně skutečně chtěl oženiti. Když se rozhodl, vymyslila si žena jím odmítnutá strašlivou pomstu. Zavraždila nožem starého šlechtice a nařkla z vraždy Algernona. Byla to bezpochyby neť starého šlechtice, miss Alice Wenthworthová, která se nyní sama stala obětí zločinu. Vskutku, nebylo dost podobno pravdě, že by Wenthwortha zavraždila vlastní sestra.

Nobody se ani neptal, byl-li Algernon krásný muž; považoval to za samozřejmé. Ostatně hostinský se mu o tom letmo zmínil.

»Vy jste tedy nevěděla, že vaše teta Alice Wenthworthová zemřela?« tázal se Nobody ještě jednou miss Greghamové.

Nedůvěřivě naň pohlédla.

»Snad si o mně nemyslíte, že jsem nějak do vraždy zapletena? To byste byl na nepravé stopě.«

»Zatím jsem neřekl nic takového. Ale vy asi nevíte, ža vaše mrtvá teta byla oloupena!«

»Její šperky že byly ukradeny?« zvolala miss Elinor a zbledla.

»Jak víte, že to byly šperky?« tázal se ostře Nobody.

»Vím to – – protože – poněvadž – – teta každého večera měla na sobě své šperky.«

»Zcela správně. Vrah jí je vzal, náhrdelník prodal a tím se prozradil. Znám již jeho jméno.«

»Náhrdelník?« šeptala sotva slyšitelně, zděšeně hledíc na Nobodyho. »Kdo je to?«

»John Kennedy!«

»John –!« vykřikla dívka a v příštím okamžiku vskutku omdlela.

»Vida! To je pěkné nadělení!« řekl si Nobody a vstal. O omdlelou se však nestaral. Nejdříve si důkladně prohlédl celý pokoj a pak přistoupil k otevřenému oknu.

V parku spatřil muže, podle všeho velmi chudého dělníka, a zavolal:

»Halo, příteli, prosím vás, přineste mi sklenici čerstvé vody!«

Šedovlasý muž pomýšlel v první chvíli na útěk. Nepochybně se ulekl, když spatřil cizince, vyklánějícího se z okna pokoje, v němž se stala vražda. Potom však pospíšil do domu a za chvíli se vrátil s hrnečkem, plným vody, a podal jej oknem Nobodymu. Spatřiv omdlelou dívku, rezavě se zasmál a tázal se chraptivě:

»Vy jste ji –?« udělal pohyb, jako by někoho probodl. »To je správné! Tady to smíte udělat. Tady vás nikdo nedopadne. Checheche! Kde máte nůž? Nevidím krev!«

Stařec byl zřejmě duševně chorý. Byl nejspíše na zámku v době, kdy se stala vražda, a při pohledu na mrtvolu svého pána pozbyl rozumu.

Nobody rychle pohlédl na miss Greghamovou, neprobrala-li se z mdlob. Právě se chtěl šílence vyptávati, když ten ho předešel, ukázal na mladou dívku, naklonil se k Nobodymu a tajemně mu zamumlal do ucha:

»Jste do ní zamilován? Nechte toho! Má jiného! Má dokonce dva a jednoho z nich zapíchne. Tak to dělá vždycky! Hu! Krev! Krev!«

Křiče, utíkal stařec dolů po schodišti a zmizel v zanedbaném parku.

Nobody chtěl omýti omdlelou dívku, ale seznal, že toho není zapotřebí. Nabyla již zase vědomí.

»Halo, miss Greghamová, už jste se probudila? Co vás tak rozčililo?« ptal se jí.

Dívka se chvíli zmateně rozhlížela, vzdychla, ale pravila pevným hlasem:

»Řekl jste, že jste již vypátral vraha. Vyslovil jste jméno mého snoubence, Johna Kennedyho. Tolik jsem se ulekla.«
»To chápu,« přisvědčil Nobody.

»Přisahám vám, že on vraždu neprovedl!« zvolala zoufale miss Greghamová.

»Ale jak se dostal náhrdelník do jeho rukou?«
»Ručím vám za to, že zcela přirozenou cestou. John Kennedy nevraždí a nekrade.«
»Snad je ve spojení s vrahem, řekněme třeba s Algernonem, a šperk má od něho.«
Nobody zpozoroval, že jeho slova, pronesená zdánlivě neúmyslně, se neminula s účinkem. Mladá dívka opět hrozně zbledla, avšak odpověděla bez váhání:

»Jak si můžete mysliti, že by se John Kennedy scházel s mužem, o jehož pobytu nikdo neví a po němž i policie již po dva roky marně pátrá? Algernon snad již dávno zemřel.«
»Uvedl jsem to jen jako příklad,« pravil lhostejně Nobody. »Ostatně nevěřím, že Algernon zemřel. Myslím, že se potlouká v tomto kraji!«
»Aby zavraždil miss Wenthworthovou, kdyby ji našel?« tázala se tiše miss Greghamová.

»Nikoliv, nýbrž aby ji přinutil, aby mu vrátila jeho čest,« pravil Nobody. »Ale nyní,« pokračoval, »nebudu vás již zdržovati. Nemůžete mi beztak pomoci, protože jste v poslední době neopustila Wenthworth, ani jste neznala bydliště své tety Alice a také nemáte ani tušení, jak se dostal její šperk do rukou vašeho snoubence –«

»Snad ho nechcete zatknouti?« tázala se zajíkavě mladá dívka.

»Buďte bez starosti. Za prvé nejsem tím pověřen, a za druhé ani nepovažuji Johna Kennedyho za vraha.«

»Skutečně ne? Ó, jak jsem ráda! Musím vám však říci, že jste velmi zvláštní člověk! Podaří-li se někomu vypátrati tajemství obou zločinů, tedy myslím, že to budete jen vy. Připomínáte mi proslulého Nobodyho!«
»Vaše důvěra mě velmi těší. Přičiním se, abyste se ve mně nezklamala. Na shledanou, miss Greghamová!«

Nobody prošel zdivočelým parkem, doufaje, že najde šíleného starce. Ale ten se zatím někam skryl.

»Miss Greghamová mi lhala,« řekl si Nobody za této obchůzky. »Zatím ještě nevím, proč. Věděla, kde bydlila její teta, a věděla též, že byla zavražděna; právě tak je jí známo, že Algernon žije a kde se ukrývá. Kdyby nebylo doktora, který je nejbližším dědicem, dalo by se souditi, že s Algernonem a Kennedym zavraždila svou příbuznou. Ale tím by jen dopomohla doktorovi k dědictví a sama by se zbavila podpory své tety. Ba ne! Klíč k záhadě se skrývá jinde – a to v pokoji zavražděné slečny.«

Těmi a podobnými úvahami se zabýval Nobody, vraceje se do Hughesberry. Po příjezdu do města vydal se hned do divadla. U pokladny si koupil vstupenku a protože do začátku představení zbývalo dost času, zapředl přátelskou rozmluvu s vrátným. Optal se starého muže, kolik let již zastává své místo, a pak mu zalichotil dohadem, že po tak dlouholeté službě asi zná obyvatelstvo celého okolí.

Vrátný se samolibě usmál.

»I to víte, že je všechny znám. Alespoň osoby z lepší společnosti, navštěvující pravidelně divadlo. Neřekl jste předtím, že jste byl ve Wenthworthu? Byl jste také na zámku?«
»Ano, a hovořil jsem s miss Elinor Greghamovou. Je to krásná dívka.«

»Ano, je to krasavice, ale má za ušima, to vám povídám!«

»Jak to?« řekl Nobody pochybovačně. »Vždyť vypadá tak nevinně!«
»Nu, to je vidět, že nejste takovým znalcem lidí jako já. Já bych mohl povídat!«

»Jsem skutečně zvědav!«

»Vlastně – nechtěl jsem to nikomu říci, ale jste zde cizí a tak na tom nezáleží. Miss Greghamová má totiž dva ctitele. Předevčírem jsem to zjistil. Nejdříve přišel do divadla ten první – nějaký John Kennedy. Měl místo docela vpředu a přišel přesně. Kolem půl deváté se objevil druhý, to je ten dr. Shutter –«

»Jak víte, že oba pánové patřili k miss Greghamové, nebo že si je sem dokonce pozvala?« tázal se Nobody, aniž ovšem prozradil, jak velice ho zajímá povídání vrátného.

»Každý z nich se mne ptal, je-li už miss Greghamová v divadle. Dá vám přece rozum, že jinak bych na to nepřišel!«
»Přišla teprve později?«

»Zrovna v devět.«
»A ke kterému z nich si sedla?«

»K žádnému, sedla si ke mně!« zasmál se vrátný samolibě. »Právě začalo druhé jednání; nechtěla rušiti obecenstvo. Mezi druhým a třetím dějstvím byla jen zcela krátká přestávka, proto zůstala sedět vedle mne u dveří až do půl jedenácté.«

»A v té době ani jednou nevyšla?«
»Ne. Doktor si div hlavu nevykroutil, jak ji hledal po celém divadle. Ale neviděl ji a za chvíli odešel druhým východem!«
»A co ona? Neběžela za ním?«
»Kdepak! Na konec odešla s Johnem Kennedym. No, co říkáte? Nemám pravdu, když říkám, že má za ušima?«
»Vypadá to tak!« přisvědčil s úsměvem Nobody a pak vešel do divadla. Pohodlně usedl do křesla a uvažoval.

V noci, kdy byla provedena vražda, byla tedy miss Greghamová v Hughesberry, přišla teprve o deváté do divadla a sešla se s Johnem Kennedym. Doktor přišel do divadla o půl deváté, ale nezdálo se, že s ním miss Elinor měla schůzku. Vyjímaje Algernona byly tedy všechny osoby, jež by mohly míti něco společného s vraždou, právě v té době v Hughesberry. Současně však bylo všem snadno prokázati alibi, neboť nemohli v deset hodin zaškrtiti miss Wenthworthovou, když vyšli teprve o půl jedenácté v noci z divadla. Podezření ulpívalo dále na Algernonovi.

»Zítra musím najíti Algernona,« řekl si Nobody. »Nejdříve si však promluvím s Johnem Kennedym.«
Příštího dne časně zrána vydal se Nobody do bytu Kennedyova. Nezastihl ho doma. Byl uveden do jeho pokoje, kde měl na něho čekati.

Místnost byla zařízena tak, jak bývají zařízeny pokoje, pronajímané svobodným pánům. Ale z několika kusů šatstva a drobnůstek, náležejících mladému muži, usoudil Nobody, že Kennedy příliš neoplývá pozemskými statky.

»Hleďme!« pravil Nobody. »Dopis! Adresa je psána ženskou rukou. Ten je jistě z Wenthworthu! Miss Greghamová upozorňuje nepochybně svého snoubence na mou návštěvu. Předvídal jsem to, ale přece nechci, aby mě hned poznal. Najde tedy Isaka Natansona!«

Vytáhl z kapsy prošedivělou vlásenku, před kapesním zrcátkem se nalíčil a již tu stál starší žid s velkým nosem a svislým spodním rtem.

Po schodech se blížily kroky. Nobody slyšel, jak bytná upozornila nájemníka, že na něho čeká v pokoji návštěva. Kennedy vešel a byl velmi udiven, když spatřil židovského obchodníka.

»Odpusťte, mladý pane, že jsem přišel až sem k vám,« pravil Nobody. »Víte, že jsem poctivý obchodník a ani do své zastavárny bych něco takového nepřijal, natož pak abych to koupil. Prodal jste mi šperk, který je nejen kradený, ale byla pro něj dokonce provedena vražda! Pane, co chcete dělat? Mám jít na policii, nebo si vezmete náhrdelník zpět?«

Velmi hezký mladý muž se usmál.

»Ale mr. Natansone,« pravil klidně, »tomu přece sám nevěříte! Kdybych byl náhrdelník získal vraždou, pak bych vám nebyl řekl své pravé jméno!«

»To je pravda,« přisvědčil domnělý žid, »ale patřil přece miss Wenthworthové, která byla zavražděna!«

»Není tak jisté, patřil-li jí, ale nosila jej,« odvětil klidně a bez váhání Kennedy.

Nobody poznal, že mladý muž má čisté svědomí, a také dobře věděl, co znamenají pochybnosti, patřil-li náhrdelník zavražděné. Přesto se vyptával dále.

»Jak se však dostal do vašeho vlastnictví?« 
Vtom se Nobody obrátil, jako by se chtěl podívati z okna.

»Do toho vám nic není. A nikdo se toho ode mne nedoví!«

»Ani soudní dvůr?« 
A Nobody se opět obrátil tváří k mladému muži.

»Ne! Ale – co je to? Vy přece nejste Natanson! Jste snad –«

»Jsem detektivem, jehož návštěvu vám již vaše snoubenka ohlásila. Udělal jsem s vámi jen malou zkoušku, jíž vlastně nebylo ani zapotřebí.«

John Kennedy byl velmi udiven. Před chvílí stál před ním ještě Isak Natanson a pojednou s ním hovoří mladý muž.

»Miss Greghamová vám dala náhrdelník, když jste se předevčírem sešli v divadle,« pravil s úsměvem Nobody.

Kennedy leknutím couvl o dva kroky. 
»Jak to víte – ale – miss Greghamová přece vůbec nebyla v Hughesberry!«

»Tak? Tedy to byl její dvojník, protože právě v ten den, o nějž jde, koupila si u nádražní pokladny ve Wenthworthu v šest hodin třicet minut jízdenku do Hughesberry; v devět hodin přišla do divadla a o půl jedenácté jste s ní z divadla vyšel. Nedělejme žádných okolků! Miss Greghamová vám dala náhrdelník, abyste jej prodal a zbavil se svých tíživých finančních starostí!«

»Ale neukradla jej! Nemá účastenství na zločinu!«

»Samozřejmě! Jinak by přece nemohla již o deváté býti v divadle.«
John Kennedy se opět zahleděl na cizince s údivem, jenž skoro hraničil se strachem.

»Řekněte mi, pane, kdo vlastně jste?« tázal se přiškrceným hlasem.

»To je prozatím lhostejné, později se vám představím. Co vlastně soudíte o vraždě? Znáte nějakého mr. Algernona?«
»Ten je také nevinen. Zmizel před dvěma lety a jeho stopa nebyla nalezena.«
»Znáte ho?«

»Nikdy jsem ho neviděl!«
»Proč tedy myslíte, že je nevinen?«
»Protože – protože miss Greghamová mi vyprávěla různé podrobnosti o vraždě před patnácti lety ve wenthworthském zámku. Ty nenasvědčují, že by byl Algernon vrahem.«
»Dobrá! Nemáte však opravdu ani tušení, kde by se asi mr. Algernon mohl skrývati?«

John Kennedy ujistil Nobodyho, že neví vůbec nic. Byl však jeho otázkami zřejmě velice znepokojen.

»Hlásil jste na policii, že já jsem prodal náhrdelník?« tázal se.

»Nepracuji s policií. Ostatně, nemusíte se ničeho obávati, protože můžete prokázati alibi.«

Nobody odcházel, ale u dveří se ještě zastavil.

»Povězte mi, koho pokládáte za vraha?«

Mladý muž pokrčil rameny. 
»Nemám ani tušení!« řekl.

»Býval jste často ve wenthworthském zámku?« tázal se Nobody.

»Dříve ano, teď již dlouho ne!«

»Jistě však znáte choromyslného starce, jenž stále mluví o vraždě?«

Kennedy chvíli váhal s odpovědí, ale potom přisvědčil. Dodal, že se hned nemohl rozpomenouti.

Nobody se vrátil do domu Mrs. Bourneové. Byl tam právě doktor Shutter, jenž byl povolán policií, aby prohlédl mrtvolu miss Alice Wenthworthové. Lékař působil dobrým dojmem. S Nobodym, jenž se mu představil jako Laforét, počal hned rozmlouvati o vraždě.

»Pokoj nebude zapečetěn?« tázal se Nobody.

»Není potřebí. Co nejdříve jej dám vykliditi. Rád bych prodal celé zařízení. Jsem dědicem,« pravil doktor Shutter.

»Kolik žádáte za ten byt?« ptal se Nobody.

Lékař se na něho překvapeně podíval, ale pak se zasmál.

»Skutečně se o něj zajímáte?«

»Ovšem! Řekl jsem přece již Mrs. Bourneové, že se velmi zajímám o zločiny. Shromažďuji předměty, které bývaly na místech nevypátraných zločinů. Rád bych koupil zelené zařízení.«
»Zvláštní záliba! Kolik nabízíte?«

»Dvacet liber šterlinků.«

»Ale jděte! Ty krámy nemají takovou cenu! Nebo snad myslíte, že jsou v nábytku ukryty poklady? To byste se zklamal.«
Nobody vyňal bankovky.

»Obchod je uzavřen?«
»Ale ovšem! Ani jsem nedoufal, že za to haraburdí tolik dostanu.«
Doktor Shutter s úsměvem přijal peníze a dal Nobodymu klíč k zelenému pokoji. Zpravodaj se hned vydal nahoru, usadil se v zelené komnatě a zapálil si lulku.

»Ještě dvacet čtyři hodiny obětuji na tuto věc, ale více ani chvilku,« řekl si. »Do té doby musím vypátrati vraha. O Algernonovi již vím, a jeho ztracená čest mu bude brzy vrácena. O štěstí Johna Kennedyho bude také postaráno, mladý muž si toho zaslouží. Teď si zopakujme vše, co se týká vraždy!«
A silně dýmaje, Nobody uvažoval:

»Miss Alice Wenthworthová měla špatné svědomí, ježto se k vůli ní dostal nevinný člověk do žaláře. Po třinácti letech se mu podařilo uprchnouti a proto se před ním skrývala. Aby nikdy nezapomněla na hrozící nebezpečí, zařídila si pokoj právě tak, jako místnost, v níž byla provedena vražda na šlechtici ve Wenthworthu. Večer před svou smrtí poslala mrs. Bourneovou i její služebnici do divadla, aby mohla nerušeně přijmouti nějakou mužskou návštěvu. Ale přišla nejprve miss Greghamová. Ta ji přinutila, aby jí vydala náhrdelník. Komu vlastně patřil šperk?«

Nobody se usmál a hned si odpověděl:

»Náhrdelnik byl vlastnictvím miss Bessy Wenthworthová, zemřelé sestry zavražděného šlechtice, která dostala náhrdelník od svého snoubence, mr. Algernona. Když zemřela, vzala si její sokyně jako jediná dědička i tento šperk, ačkoliv jej vlastně měla vrátiti dárci, totiž Algernonovi. Miss Greghamová to vše věděla. Šla k své příbuzné a požádala ji o šperk. Lakomá stará panna jej nechtěla vydati; mladá dívka jí bezpochyby pohrozila, že si pro něj Algernon přijde sám. Náhrdelník jí byl tedy vydán a hned nato byla miss Greghamová vystrčena ze dveří.

Odevzdala drahocenný šperk Johnu Kennedymu – dědici nešťastného Algernona. Neboť Algernon měl syna z prvého manželství; když se ucházel o sestru zavražděného šlechtice, byl již vdovcem.

Kennedy je asi oním Algernonovým synem, o němž nikdo neví, jak mi řekl hostinský ve Wentworthu. Dal si patrně změniti jméno otcovo. Mělo špatný zvuk ze sensačního procesu.«
Nobody dokouřil lulku, vyklepal popel do staré vázy na stole a znovu si nacpával.

»Skutečně znamenitý tabák,« pochvaloval si. »Musím si jej koupit větší zásobu, chutná výtečně.«

A když si zapálil, pokračoval v úvaze:

»Nezapomeňme, že miss Wentworthová čekala návštěvu. Byl to jistě muž. Předem se u ní ohlásil a žádal, aby s ní byl o samotě. Byl to buď příbuzný, nebo alespoň dobrý známý, a chtěl na ní peníze. Zdráhala se mu je dáti a proto ji zaškrtil. Zbývá ještě otázka: Kdo to byl?«
Vstal, přistoupil ke koši na papír a zakýval hlavou.

»Ani se do něj nepodívali! A pak chtějí najíti vraha!«
Nobody sedl na koberec, obrátil koš dnem vzhůru a pečlivě prohlížel každý papírek.

Konečně našel oškubaný list. Nadpis a první řádka scházely, rovněž tak podpis. Hořejší část listu byla odtržena, snad již při otvírání obálky. Ale zbylý obsah dopisu Nobodyho plně uspokojil. Zněl:

=
»– – – mě v úterý tento týden večer v devět hodin, rád bych s Vámi mluvil důvěrně. Bourneovou a služku pošlete z domu. Algernon je nablízku!

Váš věr – – –«

=
»Tak, to bychom měli!« usmál se Nobody. Přecházel po komnatě a rozmlouval sám se sebou.

»Nepotřebuji už čtyřiadvacet hodin, abych popadl za límec zločince, jenž chtěl svaliti podezření na nevinného člověka. Ale doznávám, že stále ještě nevím, proč to udělal.«

Pojednou skočil ke stolku, na němž dosud stála láhev vína, a sebral kousek tuhého papíru.

Byla to zpáteční jízdenka třetí třídy z Townsendu do Hughesberry, vydaná v den vraždy.

»Miss Greghamová jela druhou třídou a měla přímou jízdenku, mr. Kennedy přijel z Londýna a ve Wentworthu nebyl jinak nikdo, jenž by znal poslední místo pobytu staré panny. Ta jízdenka byla sem položena teprve dnes. Byl bych ji uviděl, když jsem zde byl po prvé, a jistě i policejní úředníci by ji byli zpozorovali. Ah, rozumím! Mělo to býti velmi chytře nastraženo, ale to se stává, že když si někdo myslí, že je příliš chytrý, tak dělá hlouposti!«

Nobody vsunul ohořelý dopis i jízdenku do náprsní tobolky a vyšel z pokoje. Pečlivě uzamkl dveře a opět se vydal na cestu do Townsendu.

Na stanici v Townsendu pozdravil ho přednosta jako starého známého.

»Vy jste na mě nezapomněl?« smál se Nobody.

»To víte, při tom velkém návalu zde,« řekl ironicky přednosta.

»Málo cestujících zde vystupuje a nastupuje, což?« tázal se Nobody přednosty.

»Málo. Dříve, když ve Wentworthu ještě žil starý pán na zámku, sjíždělo se sem často panstvo. Ale teď –«

Přednosta nedokončil a mávl jen resignovaně rukou.

»A přece jsem našel v Hughesberry zpáteční jízdenku třetí třídy sem do Townsendu.«

»Zpáteční jízdenku?« podivil se přednosta.

»Tu je,« řekl Nobody a podal přednostovi jízdní lístek, jejž našel v Hughesberry na stolku v zeleném pokoji zavražděné miss Alice Wentworthové.

Přednosta vzal jízdenku, obrátil ji několikráte v ruce, podíval se na datum a řekl, usmívaje se:

»Tu jsem vydával já. Chudák stará, ztratil ji. Rád bych věděl, jak se ubožák dostal domů.«
»Kdo ji ztratil? Který ubožák?« ptal se Nobody, ač dobře věděl, koho přednosta míní.

»Vždyť jste toho ubohého starce jistě viděl, když jste byl nedávno na zámku. Nemá to v hlavě v pořádku.«
»Tedy ten blázen ze zámku! Poslyšte, nechápu, proč nechávají nemocného člověka cestovati po železnici.«

»Také jsem se divil,« pravil úředník. »A večerním vlakem se pak nevrátil. Teď alespoň vím, jaký měl k tomu důvod. Ztratil jízdenku a jistě neměl peněz na jinou. Spal asi v Hughesberry.«
»Má tam nějaké příbuzné?«
»I kdyby měl, nepoznal by jich. Vždyť ani neví, jak se sám jmenuje. Nikdo tu ani nezná jeho jména, říkáme mu zámecký blázen. Až přijdete do Wentworthu a uvidíte tam toho starocha, dejte mu tuhle jízdenku. Jsem zvědav, co tomu, chudák, řekne.«
Nobody se rozloučil s přednostou a pustil se do Wentworthu. V zdivočelém zámeckém parku uviděl šílence, ale vůbec ho neoslovil. Šel do domu, dal se komornou ohlásiti u miss Greghamové a požádal ji, aby s ním šla do zeleného pokoje.

Mladá dívka nejevila přílišnou radost, když opět spatřila Nobodyho.

»Milá miss,« řekl jí Nobody přísně, »doufám, že všechny lidi tolik neobelháváte, jako mě.«

»Já že lhu?« osopila se na něho dívka. 
Ale Nobody se usmál a klidně opakoval:

»Obelhala jste mě. Děkujte Bohu, že nejsem úředním policistou, jinak byste i se svým snoubencem seděla ve vyšetřovací vazbě, protože byste byli podezřelí z vraždy miss Alice Wentworthové.«
Miss Greghamová chtěla něco říci, ale Nobody ji nepřipustil k slovu. Pokračoval:

»Znala jste velmi dobře místo pobytu své příbuzné, byla jste dokonce u ní v den její smrti a přinutila jste ji, aby vám vydala diamantový náhrdelník, který kdysi věnoval mr. Algernon sestře zavražděného, miss Bessy Wentworthové. Pohrozila jste své příbuzné, že prozradíte její adresu Algernonovi, když vám šperk nevydá.«

Dívka se opět pokusila promluviti, Nobody však hovořil dále:

»Jen mě vyslechněte do konce. Šperk jste odevzdala svému snoubenci, neboť jste věděla, že je ve finanční tísni. Prodal jej a byl přesvědčen, že nečiní nic zlého. A měl pravdu, neboť, miss Greghamová, váš snoubenec se nejmenuje John Kennedy, nýbrž – John Algernon mladší, a je synem nevinně odsouzeného!«
Miss Greghamová nebyla chvíli schopna slova.

»Nuže, vážená miss,« pokračoval klidně Nobody, »nechtěla byste mi nyní laskavě říci, kde bych nalezl starého mr. Algernona?«

»Já – já nevím!«

»Ale já to vím!« odvětil ostře Nobody. »Pohleďte z okna! Tam stojí!«

Oči miss Greghamové bezděčně sledovaly směr natažené ruky Nobodyho. V parku před okny stál – bláznivý stařec.

Mladá dívka byla blízka mdlobě, ale Nobody hovořil dále:

»To je tedy starší mr. Algernon, otec vašeho snoubence. Po útěku z věznice vydal se hned sem – jak jsem již dříve podotkl, nikoliv aby ukojil svou mstu, nýbrž aby očistil svou čest. Ale miss Wentworthové už tu nebylo. Ujala jste se ho a on se dal poznati svému synu. Pak jste se všichni uradili, že starý pán, aby ušel pozornosti, bude předstírati šílenství a tím oklame svět. Dobrá, své okolí oklamal, ale mě ne! Hovořil tolik o krvi a vraždách, že to bylo až nechutné. Byl podle toho nebezpečným šílencem a vy jste se ho nebála? Tím jste se prozradila!«
Dívka chtěla něco říci, Nobody ji nepřipustil však k slovu.

»Počkejte,« pravil mírně, »nepřerušujte mě. Snad se nyní na mě zlobíte, ale za chvíli se váš úsudek o mně možná změní. Starší mr. Algernon byl právě v ten večer, kdy se stala vražda, v Hughesberry – tady je jeho jízdenka, našel jsem ji v pokoji zavražděné slečny.«

Miss Greghamová se již neovládla. Klesla do křesla a vzlykajíc, zvolala:

»Ach, nešťastný stařec! Není vrahem, ujišťuji vás, ač na něho snad padne podezření! Mějte slitování a pusťte mě, abych ho mohla varovati. Musí uprchnouti!«

Dívka chtěla povstati, Nobody ji však jemně vtlačil do křesla.

»Kdo vám říká, že mr. Algernon ztratil svou jízdenku v pokoji miss Wentworthové? Vždyť já jsem již odhalil pravého vraha. Ještě dnes ho dám zatknouti. Řeknu vám jeho jméno. Vzpamatujte se, musíte mi býti nápomocna!«

Miss Greghamová vstala, vzala Nobodyho za obě ruce, pohlédla mu do očí a řekla chvějícím se hlasem:

»Bůh vám vše odplať! Čím vám mohu býti nápomocna?«
Nobody chvíli mlčky přemýšlel, pak se rozhlédl i pravil:

»Starý pan Algernon bydlí zde v domě? Ano? Prosím, zaveďte mě do jeho obydlí. Nemusíte se ostýchati, vždyť dobře vím, že pokoj bláznův musí vvpadati nepořádně. Právě proto tam najdu to, co hledám!«

Vstoupili do sklepní místnosti. Komora měla toliko jedno okno, stály v ní jen postel, stůl a židle. V koutě za lůžkem ležela hromada starých hadrů.

Všechno bylo špinavé a každý by byl uvěřil, že je v obydlí nepříčetného člověka.

Nobody přikročil k posteli a rozhrnul nohou hromadu hadrů.

Zazněl pronikavý výkřik. Vyrazila jej miss Greghamová, protože se před ní objevily šperky zavražděné miss Kate Wentworthové.

»Proboha, kdo to sem dal?«

Nobody vyňal z náprsní tobolky list, který našel v pokoji zavražděné, a ukázal jej dívce. 
»Kdo to psal?«

Miss Greghamová vrhla na písmo zkoumavý pohled a řekla:

»Doktor Shutter!«

»Zcela jistě?«
»Určitě! Mohu to odpřisáhnouti!«

»Pak prosím, čtěte!«

Mladá dívka rychle pročetla obsah listu. Paže jí klesly, ztrnule se zahleděla na Nobodyho a potom vykřikla:

»On – on je vrahem té nešťastnice! Nyní je mi vše jasné!«

Nobody opět uschoval list a pravil klidně:

»Doktor Shutter je vrahem miss Wentworthové. Zavraždil ji, protože vás miloval a chtěl vás získati, miss Greghamová! Vy mi nerozumíte? To se skutečně divím! Měl přece soka, Johna Kennedyho, o němž věděl, že je synem Algernonovým. Právě na tom vybudoval svůj ďábelský plán. Řekl si: Když bude miss Alice Wentworthová zavražděna, padne podezření na Algernona. Doktor Shutter chtěl podati úplné důkazy. Proto poslal vám a mr. Kennedymu vstupenky do divadla.«
»Ano, poslal,« přisvědčila miss.

»Zároveň vylákal starého Algernona, o němž věděl, že není šílený, do Hughesberry. Napsal mu podvržený dopis, jímž ho miss Alice Wentworthová žádala o návštěvu. Jde prý o věc pro Algernona, nesmírně důležitou. Stařec myslil, že konečně nastal den, kdy mu bude vrácena čest, a jel do Hughesberry.

Koupil si zpáteční jízdenku, plížil se podél domu v Narowstreet, ale neodvážil se vejíti, protože vás viděl vcházeti do domu. Šel za vámi, ježto nevěděl, kam jdete a zda se nevrátíte. Ale tu již nadešla doba, kdy odjížděl poslední vlak do Townsendu.

S těžkým srdcem pospíšil stařec k nádraží a shledal, že nemá jízdenky. Ztratil ji. Vrátil se tedy do Narrowstreet. Na návštěvu bylo již ovšem pozdě, hledal však jízdenku, o které myslil, že ji ztratil buď u domu nebo cestou k nádraží.

Nenašel jí, vrátil se tedy pěšky do Wentworthu a o svém nočním dobrodružství se vám nezmínil. Když se pak dověděl o vraždě, teprve mlčel.«
»Jak jste tohle vše vypátral?« divila se miss Greghamová.

»To je vedlejší. Poslyšte dál: Zatím doktor Shutter spáchal zločin. Byl u miss Wentworthové a strašil ji, že přijde Algernon. Miss Alice se hrozně bála a začala si vykládati karty; vytáhla pikové eso – kartu smrti – a v té chvíli ji doktor Shutter zaškrtil a čekal na Algernona.

Náhle se vrátily mrs. Bourneová a služka. Nalezly zavražděnou miss Wentworthovou a domácí paní strhla pokřik. Shutter prozatím nemohl ven a ukryl se v kuchyni. Pak se vyplížil s kapsami plnými šperků zadním vchodem. Cestou na nádraží nalezl Algernonovu jízdenku. Nález mu vnukl další myšlenku, jak zmásti policii. Ještě v noci odjel do Townsendu, odkud šel pěšky do Wentworthu a skryl šperky v hromadě hadrů vedle lůžka v příbytku Algernonově, jenž ještě nebyl doma.

Pak se nejbližším vlakem vrátil do Hughesberry; ráno byl povolán do bytu zavražděné a při té příležitosti nenápadně položil na stůl v pokoji mrtvé zpáteční jízdenku, již ztratil Algernon. To měla býti stopa.«

»Ale proč právě chtěl vraždu svésti na Algernona?«:

»Jednak by to bylo podobné pravdě, že člověk už jednou souzený provedl i tento zločin, jednak sledoval tento cíl: Jakmile by byl starý Algernon zatčen pro druhou vraždu, byl by k vám doktor přišel a optal se vás, zda se skutečně chcete státi chotí syna dvojnásobného vraha. Býval přece u vás dosti často na zámku a jako lékař snadno poznal, že stařec šílenství jen předstírá. Začal se o něho zajímati a přišel na vše. Nyní již rozumíte?«
Miss Greghamová si zakryla rukama tvář.

»To je hrozné!« zastenala.

Nobody počkal, až se vzpamatovala, pak ji vzal za ruku a řekl:

»Nyní pojďme! Vypátral jsem již, kdo zabil starého pána Wentwortha, a nyní vám to dokáži. Potom to můžete říci oběma Algernonům, na jejichž rodinné cti není již ani poskvrny.«
Vrátili se do zeleného pokoje. Nobody přistoupil k oknu, sáhl do záhybu těžkého hedvábného závěsu, vytáhl z kapsy nůž, rozřízl látku a vyňal ze záclony dopis, který v ní byl zašit.

»Otevříti po mé smrti!« zněl nadpis.

»Pisatelkou byla miss Alice Wentworthová. Nyní je mrtva, můžeme tedy list otevříti. Jsem přesvědčen, že v dopise se přiznává k vraždě svého strýce, kterého zabila, aby zničila muže, který ji zamítl. Ale stihl ji trest, byla též zavražděna.«
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Nobody se nemýlil. V dopise bylo úplné přiznání vražedkyně. Čest staršího Algernona byla zachráněna.

Se slzami radosti v očích chopila se miss Greghamová obou rukou Nobodyho.

»Jsme vám zavázáni nekonečnými díky, pane – pane Laforéte – ale nikoliv – to není vaše pravé jméno – jak se jmenujete opravdu?«
»Nobody,« usmál se zpravodaj. »Jsem pan Nikdo. A jsem velice rád, že mohu pomoci k štěstí vám i Kennedymu. Zároveň blahopřeji nové majitelce wentworthského zámku.«

Dívka naň udiveně pohlédla.

»Ano, mluvím zcela vážně! – Nebo snad myslíte, že Mr. Shutter bude porotou osvobozen? Oh, ten již z vězení nevyjde. Ještě jednou vám upřímně blahopřeji!«
Nobody se uklonil a odcházel. Když byl u dveří, zavolala ho miss Greghamová ještě jednou zpět.

»Prosím vás, mistře, řekněte mi, jak jste vlastně na to přišel, že v zácloně je ukryt dopis?«
Nobody se usmál.

»Mám bohudík velmi dobrý zrak. Hned při své první návštěvě povšiml jsem si sešívaného místa v zelené zácloně. Nu a další jsem si pak již domyslil. Doufám, že při své svatbě vypijete sklenici šampaňského též na mé zdraví! Na shledanou!«

Policie, jíž Nobody označil pravého vraha, vypravila se neprodleně do jeho obydlí.

Když policejní úředníci vstoupili do předsíně doktorova bytu, doktor Shutter je shlédl a uzamkl se v svém pokoji. Použili trojí předepsané výzvy a když jim nikdo neodpověděl, dveře vypáčili. Když dveře povolily a rozlétly se, třeskla rána a ozval se temný úder, způsobený pádem lidského těla na podlahu.

Na zemi ležel dr. Shutter mrtev. Odsoudil se sám.

~
Když Nobody dopsal, vydal se sám na poštovní úřad, aby odevzdal zásilku s rukopisem.

Zároveň si vyzvedl poštu. Byla jí hezká hromádka.

Po návratu do hotelu zapálil si lulku a probíral se v došlé korespondenci.

Pět dopisů bylo od pana Worlda. Psány byly postupně ve všech pěti tóninách, jimiž jsou obvykle psány dopisy nakladatelů. První lichotil, druhý sliboval, třetí naříkal, čtvrtý vyčítal, pátý hrozil advokátem a přerušením styků.

Ale Nobody se jen usmíval.

»Velectěný mr. Worlde,« hovořil s nepřítomným svým společníkem, »vy přece chcete, aby váš světový týdeník měl stále nové sensace. A při tom byste mě rád viděl ustavičně vedle sebe. Mějte rozum, staroušku! Kdybych seděl s vámi doma a čekal, co nám pošlou tiskové kanceláře, špatně bychom pochodili. My musíme za sensacemi běhat a ne čekat, až sensace přijdou za námi. Těžko by se nám bojovalo s tak čilou konkurencí! Přece víte, že dělám, co mohu, a že vás, či správně řečeno, náš světový týdeník nenechám na holičkách.«

Nobody odložil dopisy páně Worldovy a sáhl po balíčku dalších listů.

Zběžně přehlížel neotevřená psaní, odhaduje podle adresy, od koho jsou. Byl to jeho způsob hádati na obsah dříve, než dopis otevřel.

Náhle mezi dopisy přišel na jeden, jenž vzbudil jeho pozornost. Na obálce poznal rukopis svého starého přítele. Kanaďana Eduarda Scotta.

Rychle otevřel obálku a pročítal psaní. Bylo skutečně od Scotta. Psal:
=

»Milý příteli, několikráte jsem se pokusil, abych v krystalu zahlédl osud matky Malého Vlka, chlapce, kterého jsme našli při posledním svém setkání. Dlouho se mi věc nedařila, ač jsem o to usiloval opravdu poctivě a ze všech sil.

Posléze jsem v krystalu uzřel obraz ženy, který se mi vždy objevil, kdykoliv jsem myslil na Malého Vlka a na jeho matku.

Viděl jsem však místo nevšední krasavice ženu již sešlou a podobnou ubohé chudé dělnici. Její kroj byl zřejmě orientální, a byla obklopena ženami, podobně oděnými. Obraz se často zamlžoval, někdy také zmizel za temným závojem.

Podle svých četných zkušeností soudím, že matka Malého Vlka žije, ale je asi nemocná, ne však tolik, aby byla stále upoutána na lůžko.

Snažil jsem se vyčísti z krystalu, v jakém prostředí asi žije, ale dlouho se mi to nedařilo. Nevím, čím to bylo. U jiných osob skoro vždy hned a dosti přesně vidím místo, kde dlužno hledati, jak jste se o tom již přesvědčil.

Konečně jednoho večera, když jsem zase usilovně na matku Malého Vlka myslil, uzřel jsem v krystalu krásnou ženu, jejíž podoba však brzy zmizela za černým závojem. Potom se zase objevila v bohatém úboru orientálních tanečnic. Byla obklopena velkým počtem tlustých mužů v tureckých oděvech, s velkými turbany.

Kruh mužů se rozevřel, a uviděl jsem vysokého tureckého hodnostáře v uniformě, s fezem na hlavě.
Snažil jsem se z krystalu vyčísti dějiště onoho výjevu. Uviděl jsem ještě skupinu žen, podobně oblečených jako byla ta první, domnělá matka Malého Vlka.

Zase se na chvíli krystal zatemnil a když se v něm rozjasnilo, uzřel jsem obrovské, starobylé a dlouhé zdi, střežené množstvím vojáků. Těch zdí bylo několik za sebou a vedly jimi brány, rovněž hlídané vojáky v orientálních krojích. Potom obraz zmizel a v krystalu jsem viděl klikatý, úzký pruh moře s množstvím malých lodic.

A znovu vše zakryl tmavý závoj a pak se vynořila matka Malého Vlka. Nebyla už hezká, nýbrž zestárlá, tak, jak se mi zjevila v krystalu po prvé.

Z toho všeho jsem měl dojem, že ona žena je někde v tureckém harému.

Když jsem se jiného dne opět díval do krystalu a myslil na Malého Vlka a jeho matku, uzřel jsem tytéž obrazy. Soustřeďoval jsem myšlenky na to, abych zvěděl, kde ta žena je.
Chvíli byl obraz zamlžen, potom se v krystalu rozjasnilo a zcela zřetelně jsem viděl město s mnoha mešitami a minarety. Poznal jsem v něm zcela určitě Cařihrad.

A tu jsem nabyl přesvědčení, že matka našeho chlapce je v harému, a to v harému sultánově v Cařihradě, v serailu – – –«

=
»Není pochyby, že je tomu tak,« řekl si Nobody, odkládaje list na stůl. »Děkuji ti, příteli Scotte, za zprávu. Ale neřekl bys mi také, jak se dostati do serailu? Je-li v sultánově harému, to je právě tak, jako by byla za devaterými lesy, za devaterými horami a za devaterými moři. A ještě tam bych spíše mohl zjistiti její přítomnost, než v serailu padišahově.«

Zakončiv tuto samomluvu, Nobody znovu si nacpal dýmku a přemýšlel. Vypustiv z úst hustý oblak kouře, řekl:

»Nu, uvidíme, co se dá dělat. To jsi ty, Bambulo?«

Příchod Jeremiáše Bambuly ho na chvíli vyrušil z úvah. Námořník přinášel různé věci, jež měl obstarati a zároveň též právě vyšlé noviny.

Nobody se dal hned do čtení; věděl, že v přítomnosti Bambulově nic lepšího dělat nemůže.

»A pak nevěřte v náhodu!« řekl po chvíli polohlasně a klepl lehce prsty pravé ruky na noviny.

Jakmile Bambula zaslechl slovo »náhoda«, hned se toho chytil.

»Jo, jo, master,« broukal. »Je to neuvěřitelný – a přece jsou na světě lidé, kteří na tuhletu náhodu neveřej. Jako by tady nebyly hmatatelný důkazy, Že náhodou je i ta největší náhoda možná. Ale kdepak! Takovej člověk o tom ani neuvažuje, a našinec aby pak za to nevinně úpěl v žaláři.«
»Jářku, Bambulo, nežvaň! Hleď, abys byl se vším hotov, dej se do balení zavazadel, pojedeme do Nového Yorku. A co nejdříve! Připrav všecko na cestu!«
»Ale, master, o tý náhodě vám to musím přece říct! To bylo tak: Já jsem byl jednou v Terstu a čekal jsem tam na nějakou šalupu, na níž bych se dal namluvit co by plavčík. A jak tak chodím po molu, přitočí se ke mně Talián, loupne po mně očima a ptá se:

»Povídám, kamaráde, nechtěl by sis vydělat na hlt ginu?«
Tohle mi ještě nikdo nemusil povídat dvakrát. Když jde o doušek ginu a zvláště o pořádný hlt, starý námořník Bambula dá si vždycky říci.

»Sem s tím ginem!« povídám mu.

Talián mě hned popad za rukáv a že ví o skladišti, odkud by se dalo vypálit několik beček kaviáru. A jestli bych mu nepomohl? Já že beze všeho, a tak mne ten Talián zavedl do úzký uličky, kde z jednoho domu jsme vynesli asi dvacet beček kaviáru.

»To je mi divný skladiště,« povídám mu. »Vždyť to vypadá jako nějakej příbytek loupežnický bandy.«
»Nekecej si do lebedy,« odsekl ten Talián. »Raději rychle nakládej!«
Pomohl jsem mu naložit bečky na vůz. Talián mi dal jednu bečku a hned s vozíkem odjel. Tak jsem tu bečku vzal a hledal jsem nějakou vinárnu, kde bych ten kaviár střelil.

Ale kde se vzali, už tu byli dva policajti, a co prý je s tou bečkou? A hned, že prý jsem ji někde otočil. Vykládal jsem jim to, master, nahoru a dolů, ale bylo to málo platný, vedli mě rovnou do temnýho žaláře, kde jsem seděl dva dny. Krmili mě tam nemaštěnou polentou, a to je po čertech zlý jídlo. Třetího dne mě přivedli k soudu.

»Kde jsi vzal tu bečku kaviáru, chlape?« ptá se mne pan soudce.

Nebál jsem se mluvit pravdu, tak jsem povídal:

»Slavný soude, tu jsem dostal.«
»Lžeš! Kdopak tady v městě rozdává bečky kaviáru? Nepozoroval jsem, že by zdejší obchodníci byli tak štědří,« hromoval pan soudce.

»Slavný soude,« povídám, »to nebyl žádný zdejší, to byl Rus. Jdu vám takhle po Piazza della Borsa a proti mně náhodou mašíruje jeden Rus. »Báťuško,« ptá se mne, »nevíš, kde je tady v Terstu Piazza della Borsa?«
»Náhodou jste právě na Piazza della Borsa,« já na to.

»Ale di! Opravdu? To je náhoda,« zaradoval se ten Rus. »To jsem moc rád. A hned mi za odměnu vtiskl do ruky bečku kaviáru.«
Ale terstskej soudce nechtěl v tuhle náhodu věřit a tak jsem dostal čtrnáct dní do něj. Takový jsou lidi, že náhodu neuznávaj.«

»Tak a teď dost těch žvástů, Bambulo! Hleď, ať dáš vše do pořádku. Zítra odjedeme! Rozuměls?«

»Rozuměl, master. Božínku, vždyť já vím, že se nás pan World nemůže dočkat. Ten bude mít radost, až nás zase uvidí!«

»Nejedu k panu Worldovi,« řekl suše Nobody, »nýbrž do Turecka, Bambulo! Mám co dělat v serailu tureckého sultána.«

Bambula vyvalil oči, otevřel ústa a pak se rychle pokřižoval.

»Do serailu tureckýho sultána? Krindapána, master, copak nevíte, že je to přísně zakázaný? Na to jsou v Turecku paragrafy. To vám jednou, když jsme byli v Egyptě – – –«

Ale Nobody již Bambulu neposlouchal. Znovu se pohroužil do čtení novin, potom vyňal nožík, otevřel nůžtičky a vystřihl nějakou zprávu. Výstřižek složil a uschoval do tobolky.

»Zvláštní náhoda, nebo řekněme shoda,« uvažoval. »Právě když se chystám přeplouti oceán, dovídám se o člověku ve Švýcarsku, který hledá Nobodyho inserátem. Insert je zajímavě stylisován, a zdá se, že jde o zajímavou věc. Nu, místo jednoho dobrodružství dvě – to může pan World jen vítat!«
Kapitola devátá.

RUSALKA

Přibližně na 22. stupni severní šířky a 26. stupni západní délky, vzdálen asi 400 mořských mil od marockého pobřeží, je osamělý, opuštěný ostrůvek Svatých Tří králů, zvaný prostě ostrovem Tříkrálovým. Původně sopka, nyní vyhaslá, zvedá se příkře z moře, vroubena jsouc na úpatí úzkým, schůdným pásem.

Ostrůvek ani sopka nejsou v žádném atlasu zakresleny, tak je nepatrný. V námořních mapách je však nápadně vyznačen jako kámen úrazu v tamních vodách, na němž by loď lehce mohla ztroskotat. Z přímé blízkosti působí ostrov dojmem dosti mohutným a na vrcholu hory jsou zřejmě viděti zubaté výčnělky, z nichž bujná námořnická fantasie učinila tři královské koruny.

Ostrov Tříkrálový, právě tak jako mnoho jiných osamělých ostrůvků, stal se známějším, až když jej cestopisec Alexander Humboldt důkladně prozkoumal. Přiblíží-li se nyní v příznivém počasí k jeho břehům loď – v nečase by se ani přiblížiti nemohla – jest jisto, že na palubě dlí vědecká výprava, která se chce přesvědčiti o správnosti Humboldtova tvrzení, že na ostrově žijí dva druhy hmyzu, nevyskytujícího se jinak nikde na celém světě.

Tentýž účel sledoval majitel malé, ale dobře stavěné jachty, která plula jednoho krásného rána se vzdutými plachtami k břehům ostrůvku.

Její majitel, ještě zcela mladý muž, stál na palubě a vedle něho opíral se prackami o pažení ohromný novofundlandský pes, hledící se stejnými zájmem k ostrůvku jako jeho pán.

Erno z Kufsteinu studoval zoologii a botaniku. Vykonal již několik vědeckých cest, ale omezil se doposud jen na Evropu. Když mu zemřel otec, mohl naložiti se svým jměním, jak mu bylo libo. 
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Koupil si tedy jachtu, jíž dal jméno »Ossian«, najal spolehlivého kapitána a kormidelníka, pět námořníků a dva topiče. – – –

Moře bylo klidné a přistáti u ostrůvku mohli bez velikých obtíží; byl spuštěn člun a tři námořníci do něho naskákali. Mladý učenec je následoval, opatřen sítí a torbou na motýly. Vzal si nepromokavý plášť, jehož mohl užíti jako ochrany proti slunečním paprskům, nebo jako podložky při odpočinku. Revolver měl jednak pro případnou obranu, jednak aby výstřely dával znamení. Sultán, velký novofundlanďan, zaujal místo vedle svého pána.

Člun zamířil k pobřeží. Na nízké rovince byla dřívějšími badateli narovnána hromada kamení, znamení příštím návštěvníkům ostrova, že tam je přistání nejsnazší.

Loďka vplula do malé zátoky. Naproti se zvedala strmá skalní stěna s vytesanými jmény účastníků vědeckých výprav.
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Námořníci připoutali člun a upevnili stříšku, skýtající trochu stínu. – Erno chytal hmyz, a Sultán, šťasten, že zase jednou cítí pevnou půdu pod nohama, skákal a dováděl jako zběsilý.

Pobřežní pás nebyl tak rovný, jak se zdálky jevil. Zblízka vyhlížel jako malé pohoří, a mořský příboj tam vytvořil za častých bouří několik jeskyní.

Sultán běžel před doktorem. Náhle jeho radostný štěkot proměnil se v zlostné hafání; pes se vrátil k svému pánu, oběhl ho a běžel opět k velikému balvanu, zastavil se a zuřivě štěkal do nějakého otvoru.

Mladý muž spěchal za psem a ani ho nenapadlo zavolati námořníky, aby ho doprovázeli; vytáhl jen revolver a neváhaje prošel otvorem, vzbuzujícím psovu nelibost.

Otvor vedl do velké, nekryté jeskyně. Slunce zalévalo plným svitem i nejzazší kouty, a v jednom z nich spatřil – byla to skutečnost nebo sen? – – –

Spatřil tam ženu, vlastně zcela mladou dívku, pleti bílé jako sníh. Jen bohaté, plavé vlasy kryly jako nádherný plášť její ztepilé tělo.

Dívka se úzkostí chvěla jako v horečce. Když si Erno uvědomil, že nesní, že pohádkový zjev opuštěné dívky v jeskyni je skutečností, zpozoroval, že krásná dívka se chvěje bázní ne před ním, nýbrž před dorážejícím psem.

Vyhnal Sultána z jeskyně a byl odměněn vděčným pohledem hlubokých, fialkově modrých očí neznámé dívky. Konečně se Erno vzchopil úplně.

»Kdo jste? Jak jste sem přišla?« otázal se dívky.

Odpovědi se mu nedostalo.

Opakoval otázku anglicky, francouzsky, italsky, ale dívka neodpovídala. Přistoupila jen pomalu k mladému muži a mlčky se před ním svezla na kolena. Činila posuňky, jako by ho prosila o pomoc, pak ukázala na svá ústa a její zrak se při tom naplnil slzami.

»Bože, je němá!«

Erno se těžce probíral z ohromení. Kdyby ta dívka byla černoškou, nebyl by tak překvapen podivným setkánim. Ale před ním na opuštěném ostrůvku klečela Evropanka s oslnivou pletí – bez oděvu… Jeho rozum zdráhal se tomu uvěřiti.

Výstřelem z revolveru přivolal námořníky. Sotva zahlédli klečící dívku, volali druh přes druha:

»Pro všechny svaté – mořská panna! Pryč odtud – rychle, pane doktore, utíkejte, nebo se stane neštěstí!«
Námořníci chtěli Erna odvléci násilím, ten je však prudce od sebe odstrčil.

Klečící dívka objala jeho kolena, úzkostlivě k němu vzhlížejíc. Erno, vida ji tak bezmocnou a chvějící se, byl hluboce dojat.

»Ať jsi kdokoliv,« pravil měkce, »nic se neboj, neopustím tě.«

Pak se obrátil k dvěma námořníkům, neboť třetí ze strachu před »mořskou pannou« uprchl.

»Siebre,« nařizoval, »běž na břeh a dej znamení kapitánovi – nebo ne, vsedni raději do člunu a přivez kapitána sem, musím se s ním poraditi. Beppa vezmi s sebou, Jack zde zůstane.«

Sieber odběhl.

»Beppo, ty pátrej v okolí po stopě, která by nám osvětlila pobyt této dívky na ostrově.«

Zatím co venku Beppo prohledával skaliska i půdu, utěšoval Erno vlídnými slovy dívku, hladě ji po zlatých vlasech. Snažil se ji pozvednouti se země, ona však zůstávala raději v svém poníženém postoji a tiskla hlavu na kolena mladého muže. Chvílemi tichounce povzdychla. Tak setrvali až do příchodu kapitánova.

»Nechtěl jsem té zprávě věřit,« pravil starý mořský vlk, »teď však vidím vlastníma očima ten zázrak. Hm, jak si jen mám tohle vysvětlit?«
Dívka se pomalu přestávala chvěti. Pozdvihla se, zahalujíc se úžeji v nepromokavý plášť, jejž přes ni přehodil Erno. Bylo vidět, že jí nezvyklý oděv překáží. Když však Erno učinil pohyb, jako by od ní chtěl odejíti, vrhla se mu znovu k nohám a objala mu kolena.

Ani slůvko nepřešlo jí dosud přes rty. Nebylo pochybnosti: byla němá. Nikoli však hluchá, neboť když Sultán za jejími zády zavrčel, zalekla se a rychle se obrátila.

Kapitán promluvil k dívce španělsky, jeden z námořníků rusky. Neodpověděla, ale zavrtěla hlavou. Bylo to první znamení a naznačilo jim, že jejich řeči nerozumí.

Dala si klidně prohlédnouti kapitánem dlaně, ruce a nohy.

»Ruce má jemné jako hedvábí. Nikdy nepracovala.«
Erno jí naznačil, aby povstala a šla za ním. Při prvním kroku z jeskyně dívka sebou bolestně škubla a kácela se k zemi. Erno pochopil, proč: měla hebká a měkká chodidla a kamenitá půda byla sluncem rozpálená…

Vzal ji do náruče a odnesl do člunu. Při pohledu na jachtu se nepodivila. Námořníci to zpozorovali a šeptali si:

»Je to jistě mořská panna a viděla při svých hrách na hřebenech vln dosti lodí všech velikostí.«

Pluli k jachtě. Dívka seděla u Erna a tiskla se k němu. Čím se asi na ostrově živila, pomyslil si mladý muž.

»Chceš jísti?« otázal se Erno, vzal z koše suchar a podával jí jej.

Přijala bez spěchu, ale Erno zahlédl radostný záblesk v jejích očích. Přetáhla si nepromokavý plášť přes hlavu a tak skryta, snědla suchar. Pak se opět vynořila z úkrytu. 
»Chceš ještě?«

Nabral do obou dlaní sucharu. Byla zcela zřejmě vidět, že se rozpačitě usmála a zarděla, když přijímala tolik potravy. Opět se schovala a když pojedla a objevila se, usmívala se zahanbeně, ale vděčně pohlížela na mladého muže.

»Máš žízeň?«

V kožené láhvi měl vodu s cukrem a s citronem. Vyňal pohárek, naplnil jej lahodnou tekutinou, a dívka rychle nádobku vyprázdnila. Nalil jí znovu, po druhé – po třetí –

Bylo zřejmo, že ubohá dívka trpěla strašnou žízní a hladem. Viděla však na dně člunu státi košík plný sucharů a nepožádala ani pohybem, aby jí několik dali. Ostýchala se jíst a pít před zraky námořníku, ale ruku Ernovu stále něžně tiskla a bylo jí lhostejno, vidí-li to kdo či ne.

Ještě než člun doplul k jachtě, zpozoroval mladý muž, že neznámá usnula. Dal proto s jachty spustiti na lanech upoutané visuté lůžko, dívku naň uložil, a námořníci ji vytáhli na palubu jachty. Lůžko narazilo několikráte na bok lodi, dívku to však neprobudilo. Zdálo se, že dlouho již postrádala spánku i potravy.

Na palubě ji vzal Erno opět do náručí, odnesl do své kabiny a položil ji na lůžko. Pak se vrátil na ostrov, pevně jsa přesvědčen, že se dívka do jeho návratu neprobudí. Přece však postavil u dveří na stráž námořníka a rozkázal mu, aby výstřelem dal znamení, kdyby se dívka vzbudila. Erno by se pak bez prodlení vrátil na loď.

Mladý doktor myslil nyní více na »mořskou pannu«, než na vzácný hmyz na ostrově.

Na ostrůvku nenalezl ničeho. Rozhodl se, že vystoupí až na vrchol sopky, za účelem vědeckým, jak si sám namlouval, ale zároveň chtěl dalekohledem propátrati okolí.

Stoupal asi hodinu vzhůru a nedosáhl ještě ani poloviny cesty – když si vzpomněl – což kdyby se vzbudila a nenalezla ho u sebe? – Nebo se mu vše snad jenom zdálo a dívka není vůbec na palubě jachty?

Erno spěchal zpátky, div si nezlomil vaz.

Bohudíky, nesnil, zde ležela před ním jako krásný přelud. Jak byla krásná! Hedvábné vlasy vroubily pobledlou, ušlechtilou tvář, víčka očí byla jako lístky bílé růže. Nevýslovným kouzlem obestřena byla tato něžná bytost, tiše spící.

~
Jachta měla již dávno za sebou ostrov Tříkrálový a stále víc a více se od něj vzdalovala.

Jak se na něm octla neznámá dívka nepodařilo se vysvětliti. Cestovala patrně na lodi, která ztroskotala a mořský příval zahladil každou stopu. Snad jediná se zachránila a doplula k ostrovu. Ale pro Erna byla vílou, vystouplou z moře jen proto, aby se stala jeho družkou, jeho ženou. Nazval ji »Rusalkou«.

Dva mladí lidé se na první pohled vroucně do sebe zamilovali. Erno ji však bedlivě pozoroval, nenašel-li by v jejím chování nějaké známky, které by svědčily o jejím původu.

Nejprve musilo být postaráno o její oděv. Erno jí nabídl své obleky, ale se součástkami mužského obleku si nevěděla rady. Konečně jí ušil jeden z námořníků ženské šaty. Trvalo však dosti dlouho, než se naučila v nich chodit.

Když bylo přineseno na stůl první jídlo, sáhla po něm rukama a opařila si prsty horkou zeleninou. S nožem a s vidličkou neuměla zacházet a musili ji tomu teprve naučiti.

Z dívčina počínání usuzovali na její národnost.

Nebyla divokým, necivilisovaným tvorem. Znala i zrcadlo a mnohé jiné potřeby lidí kultivovaných a nepodivila se ničemu, co spatřila na palubě jachty. Byla však zvyklá jísti rukama.

»To prozrazuje, že žila asi v Turecku nebo vůbec v Orientě,« pomyslil si Erno.

První lodí, s níž se jachta od svého návratu od ostrova Tříkrálového setkala, byla plachetnice. Sotva spatřila Rusalka vynořovati se na obzoru plachty, běžela do kabiny, skryla se a jen chvílemi opatrně přistoupila ke kulatému okénku, aby pozorovala blížící se plavidlo.

Erno se zamyslil. Není snad dívka uprchlou otrokyní? Naznačoval, jako by jí chtěl spoutati ruce. Pochopila, co tím míní, nejevila však strachu. Ne, otrokyní nebyla.

Druhou lodí, již potkali, byl dopravní parník s dvěma komíny. Opět se ukryla a pozorovala loď s obavami.

Potom spatřila blížiti se zcela obyčejný nákladní parník. Při pohledu na tuto loď proměnil se její strach v hrozný úděs, schovala se v nejskrytějším koutku a neodvážila se ani k okénku, dokud si nebyla jista, že už je loď z dohledu. To se opakovalo po každé, když míjeli parník. Měl-li jen jeden komín, stupňoval se dívčin strach v hrůzu.

Nemohla vyprávěti o své minulosti, ale vyjadřovala své myšlenky posunky. Když se tiše přivinula k Ernovi, sledujíc ustrašeným pohledem parník a rukou ukazujíc do dáli, bylo mladému muži, jako by ji slyšel promlouvati:

»Pryč odtud, nechci dlíti na moři, kde každý parník značí pro mě nebezpečí. Miluješ-li mě a nechceš-li mě ztratit, odvez mě někam daleko, kde není žádné moře ani kde nás žádná loď nemůže pronásledovati. Neučiníš-li tak, zničíš mě i sebe.«

Tato řeč, pohyby vyjadřovaná, byla příliš srozumitelná, než aby jí mladý muž neporozuměl. Přivinul dívku k sobě a něžně ji uklidňoval.

»Má Rusalko,« pravil konejšivě, »zavezu tě daleko a skryji tě v bezpečí. Žádná moc na světě mi tě nevyrve.«
Doktor Erno z Kufsteinu byl rozhodnut. Na výzkumné cestě našel květinu, kterou musí bedlivě střežit, aby ji nestihla záhuba. Dal rozkaz, aby pluli k severu.

»Znám zemi, vzdálenou moře, kde spravedlivý člověk může žíti svobodněji, než kdekoliv jinde. V krásném Švýcarsku najdeme si útulek.«
Erno promluvil s kapitánem a potom svolal mužstvo na palubu.

»Mluvím k vám jako muž k mužům. Víte, že minulost této dívky je zahalena tajemstvím, že tajemný jest i její vstup do mého života. Naznačila mi, že je hledána mužem, který by mi ji vyrval. Věřím jí. Hoši, chcete se s námi usídliti ve Švýcarsku? Jinak bych musil hledati jiné lidi, aby chránili Rusalku. Kdo ví, jak bych při tom pochodil. Vás znám a vím, že vám klidně mohu svěřiti svůj drahocenný poklad. Chcete se mnou zůstati?«

»Ano, pane, zůstaneme u vás!« zaznělo bez rozmýšlení ze všech hrdel – – –

~
Erno koupil poblíž Ženevy rozkošnou vilku, stojící osaměle na vršku. Kolem domu rozkládala se velká, krásná zahrada, obehnaná vysokou zdí.

Jachta byla v Janově dána do loděnice do opatrování spolehlivému rejdaři, a celá družina odjela do Švýcar.

Erno si lámal hlavu, jak by měl neznámou dívku přihlásiti úřadům. Nemůže jim přece vyprávěti o »mořské panně«, vysmáli by se mu. Pocítil nechuť svěřiti své tajemství cizím úředníkům.

Nalezl jiné východisko z nepříjemné situace, při čemž však musil – mírně řečeno – úřady poněkud oklamati.

Námořník Sieber byl vdovec. Oddací list jeho ženy, jež zemřela v mladém věku, byl předložen úřadům. Bezejmenná dívka z Tříkrálového ostrova byla zapsána jako manželka Sieberova pod jménem Anna Sieberová.

Erno si byl jist, že námořník nikdy tajemství neprozradí. To mu úplně postačilo. Mladý doktor nedbal předsudků, stačilo mu, že je manželem krásné dívky, třeba bez úředního potvrzení. Kdyby se Rusalce narodilo děcko, nalezl by již později cestu, aby mu dal své jméno. Ostatně nevěděl ani, jakého jest jeho manželka náboženství. Křesťankou nebyla a mohamedánkou též ne. Zdálo se, že nemá vůbec víry.

Ve vile, uprostřed krásné zahrady, vládl šťastný život. Mladý učenec se zabýval svou nejmilejší prací, překlady vědeckých děl, a též námořníci se zaměstnávali podle svých zálib.

Přes vysokou zeď nesmělo do vilky vniknouti nic, co by rušilo spokojenost žijících tam lidí.

Uplynul rok a Rusalce se narodil zdravý, silný hošík. Zvláštní bylo, že chlapec měl zelené oči, avšak jeho rozkošný vzhled tím nikterak netrpěl. Erno měl však oči černé, matka dítěte fialkově modré.

Hošík nebyl němý. Naplňoval celý dům křikem jako každé zdravé novorozeně. Zato jeho matka byla stále němá.

Manželé si pomalu uvykli dorozumívati se posunky a vynalezli si vlastní řeč. Tou se dohovořívali o věcech přítomných. O své minulosti nedovedla Rusalka svému choti vyprávět. Ale co záleželo na minulosti? Ta byla daleko za nimi, byla pohřbena, zapomenuta – – –

Chlapci byly již tři neděle. Měl se čile k světu. Po svém dědečkovi, Ernově otci, dostal jméno Harald.

Jednoho slunečného odpoledne vyšla s ním matka do zahrady a usedla pod košatým stromem. Nedaleko pracoval kapitán na velkém pestrém záhonu, lodník Jack procházel zahradou a čistil stezky…

Ostatní námořníci pracovali v domě a Erno seděl u své oblíbené práce, u vědeckého překladu.

Vtom náhle vrazil do místnosti Jack.

»Pane doktore, pane doktore! V zahradě je cizí dáma se zelenýma očima a zelenými vlasy a mluví strašně rychle rukama s vaší paní!«
Jack se podivil, neboť jeho pán se při tak zvláštní zprávě ani nepohnul. Seděl nakloněn vzad a zíral do prázdna. Hlavou mu proletěla vzpomínka, že před lety v jakési staré knize četl:

»Mořské panny a vodní žínky rády se zasnubují s muži. Jakmile se jim však narodí děcko, opustí muže a vracejí se do své vodní říše.«
Proč si náhle vzpomněl na starou pověru? Nesmysl!

Prudce vyskočil a pádil do zahrady.

»Kde jsou? Kde jsou?«
»Tam – tam!« volal Jack, běže za ním.

Doběhli k místu, kde seděla prve matka s dítětem. Na zahradním stolku ležel kapesníček a dětská čepička. Rusalky však tu nebylo.

»Rusalko, kde jsi?« volal Erno.

»Kde jsi? Kde jsi?« vysmívala se ozvěna z nedalekých hor.

Kapitán pracoval ještě na pestrém záhonu. Erno k němu přiběhl.

»Neviděl jste mou ženu?«
»Proboha, co je vám, pane doktore? Vyhlížíte jako mrtvola!«

»V zahradě byla cizí dáma?« zvolal doktor.

»Cizí dáma? Jak by se sem dostala?« divil se kapitán.

»Ano, byla zde cizí dáma se zelenýma očima a zelenými vlasy,« stál na svém Jack, doprovázející doktora. »Měla právě takové oči jako malý Harald. Před chvilkou zde byla, a hned jsem k vám běžel, jakmile jsem ji uviděl.«

Erno spěchal k zahradním vratům. Vrata byla vždy uzamčena, nyní však uviděl, že jsou jen přivřena a seznal, že by bylo zbytečno hledati ještě Rusalku v zahradě.

Vyběhl ven. Daleko široko neuzřel človíčka. Zdálo se mu, že slyší rachot kol vzdalujícího se povozu. Doktor se však mohl mýliti.

»Sultáne!« vykřikl a pronikavě zahvízdal.

Novofundlanďan byl s námořníky v podstřeší, ale uslyšel hvizd a okamžitě přiběhl. Erno mu dal přičichnouti k šátečku.

»Hledej, Sultáne, hledej,« poručil rozumnému zvířeti.

Sultán zachytil stopu a jeho zuřivý štěkot ohlašoval, že v zahradě byl skutečně cizinec.

Sledoval stopu k zahradním vratům, pak zavyl a počal neklidně pobíhati kolem dokola.

»Stopa se ztrácí, Rusalka byla odnesena!« zvolal zoufale mladý muž. »Sultáne, dobrý Sultáne, sleduj stopu!«

Věrné zvíře jako by porozumělo slovům svého pána. Pes běžel opět určitým směrem, sleduje cizí stopu. Doběhl až tam, kde úzká stezka přecházela v širokou silnici a pak opět obíhal stále do kolečka.

»Zde byla posazena do vozu!« zvolal Erno.

Ano, tak tomu pravděpodobně bylo, ale nikdo nemohl chtíti, aby zvíře pronásledovalo stopu vozidla, neboť silnicí projíždělo mnoho povozů.

Silnice vedla ze Ženevy do Montreuilu. Erno běžel tak, jak byl, s hlavou nepokrytou, do Ženevy, kapitán s námořníky opačným směrem. Vše marno, Rusalky nespatřili.

Téhož večera hlásil Erno policii únos své ženy.

Nyní mu bylo vše jedno a doznal, jak se věci měly. Úředník vyslechl celou podivnou příhodu a pomyslil si, že mladý muž se pomátl na rozumu. Potom se však zachytil jediné věci, která ho jako svědomitého úředníka zajímala.

»Ohlásil jste svou paní pod nepravým jménem? Byla to tedy vaše žena, a Anna Sieberová je již dlouho mrtva? Pane z Kufsteinu, dopustil jste se trestného činu, tím spíše, že jste přiměl svého podřízeného, námořníka Siebera, aby klamal úřady.«
Dopustil se trestného činu nesprávným hlášením! To bylo pro policii důležitější než únos. Nepředbíhat událostem – nejdříve vyšetřit případ nesprávného hlášení, potom zjistiti, jak se zmizelá žena vlastně jmenovala, v kterém roce se narodila – takový byl úřední postup. Erno z Kufsteinu byl ještě rád, že nebyl vzat do vyšetřovací vazby.

Příštího dne odevzdal Erno celou záležitost soukromému detektivnímu ústavu. Nešťastný muž nepostřehl při vyprávění svého osudu nedůvěru v očích ředitelových, ani si nepovšiml jeho pohledu, když vyplácel velkou zálohu na úhradu výdajů, spojených s pátráním.

»Než se nadějete, budete mít manželku opět u sebe. Důvěřujte našemu ústavu, pane z Kufsteinu, a nebudete zklamán!«

Námořník Jack byl povolán, aby pověděl vše, co věděl o podivné návštěvě. Byl přece jediný, který cizinku spatřil. Odvolal dřívější výpověď o zelených vlasech, mohl to prý býti i závoj, vpředu pozdvižený. Ale oči měla ona žena zelené, na to že může přisahati, právě takové, jaké má i malý Harald. Velmi jemná, elegantní dáma to byla. Popsal dosti zevrubně její oděv. Jak stará? Rozhodně starší než Rusalka. Dorozumívaly se rychlými pohyby, zcela odlišnými od těch, jimiž hovořili s Rusalkou Erno i námořníci.

Uplynuly asi čtyři týdny. Soukromí detektivové byli stále »zelené dámě« na stopě. »Bezmála« byli by ji dostihli v Paříži, potom opět viděli Rusalku i s dítětem v Cařihradu a »bezmála« byli by ji odvezli nazpět. Pan z Kufsteinu musí zaplatit ještě tisíc franků a potom již brzy spatří své dítě a svou choť. Platit – platit – platit – to bylo to nejdůležitější.

Konečně se i mladému zarmoucenému muži otevřely oči. Zaskřípal zuby v bezmocném hněvu. Co nyní? Propadnouti zoufalství?

V nejvyšší čas; kdy nešťastný muž ztrácel již poslední naději, že najde Rusalku, a oddával se chmurným myšlenkám, vložily mu osud či náhoda do ruky »Worldův světový týdeník«.

Erno slyšel již několikráte o Nobodym. »Americký švindl,« pomyslil si vždycky, »žádný Nobody patrně vůbec neexistuje, je to jen románový hrdina!«

Ale nyní chytil se představy slavného detektiva jako tonoucí stébla.

Spěchal na poštovní úřad. Nezáleželo mu na tom, vydá-li o tisíc franků více nebo méně. Vyhodil jich už tolik nadarmo.

V záhlaví listu byla udána adresa pro telegramy. Chvějící se rukou vyplnil Erno blanket a podal jej do okénka telegrafního oddělení.

Worldův světový týdeník, New York. Může mr. Nobody přijeti? Naléhavá záležitost. Odpovězte telegraficky. Dr. Erno z Kufsteinu. Ženeva. Švýcary. Hlavní pošta.

Zanedlouho přišla odpověď. Byla stručná:

»Pobyt Nobodyho toho času neznám. World.«

Mladý muž propadl novému zoufalství. Jako poslední nitky zachytil se myšlenky, že musí Nobodyho vypátrat sám, ať je, kde je. A tak se ve všech hlavních listech evropských a amerických objevily inserty, v nichž mladý muž prosil slavného zpravodaje o pomoc v naléhavé záležitosti.

V horečném rozechvění očekával Erno odpověď na svůj insert, jejž nechal stále znovu probíhati světovým tiskem. Uplynula hezká řádka dní. Konečně jednoho dne objevil se u vily dr. Kufsteina turista, jenž žádal, aby si směl prohlédnouti vilu. Držel v ruce tlustého Baedeckra a tvrdil, že vila je uvnitř vzácný stavitelský skvost.

Námořník Sieber, jenž rozmlouval s turistou, prohlásil, že se musí optati Dr. Kufsteina, svolí-li k prohlídce.

Když přednesl námořník Ernovi žádost turistovu, učinil doktor odmítavý posuněk. Námořník věděl, co to znamená. Vrátil se k turistovi a řekl: 
»Pán nesvolil. Lituji, nemůžete dovnitř.«

»Milý příteli,« odpověděl turista, podávaje námořníkovi větší peníz, »zde máte za svou námahu. Jděte však ještě jednou k svému pánu a řekněte, že je zde turista, který četl jeho insert a chce mu dáti dobrou radu.«
Námořník zastrčil peníz a spěchal k doktorovi, jemuž vyřídil vzkaz.
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»Snad je to posel Nobodyho,« pomyslil si Erno a nařídil námořníkovi, aby uvedl turistu do pracovny.

Za chvíli návštěvník vešel, zvědavě se rozhlížeje.

»Přejete si, pane?« ptal se Erno.

»Rád bych s vámi, pane doktore, promluvil důvěrně několik slůvek.«

Doktor pokynul námořníkovi, aby odešel.

»Jsem vám k službám,« pravil Erno a ukázal na křeslo.

Turista se pohodlně posadil, vstrčil Baedeckra do kapsy a usedl.

»Vám se, pane doktore, ztratila vaše choť?«

»Ano, jak to víte?«

»Vzkázal jsem vám, že jsem četl váš insert – – –«

»Jste Nobody?« ptal se dychtivě doktor. 
»Jsem jeho nejlepší přítel.«

»Nobody tedy nepřijede,« řekl zklamaně Erno.

»To záleží na tom, co zde vyšetřím,« odpověděl turista. »Prosím, vypravujte mi vše od začátku.«
Turista vyňal z pouzdra tlustý doutník, ukousl špičku, zapálil si a vypouštěje obláček dýmu, naslouchal vyprávění doktorovu – – – – – – – – –

»Teď víte vše,« skončil dr. Kufstein. 
»Vaše vyprávění zní jako pohádka,« podotkl turista.

Erno povzdychl a jeho zrak se zastřel.

»Jako pohádka!« opakoval snivě. »Ano, byla to pohádka. A snad proto tak záhy skončila…«

Mladý muž v nesmírné bolesti naklonil se kupředu, až narazil čelem na tvrdou stolní desku. Rozplakal se jako dítě – – –

»Hlavu vzhůru a neztrácejte mysli!« pravil konejšivě turista. »Nobody vám ji najde!«

»Nobody ji najde,« opakoval Erno. »Ale kdy přijde?«

»Je zde,« pravil turista.

»Cože? Kde, kde? Pojedu hned pro něho.«

»Jen klid, doktore! Nenamáhejte se, Nobody sedí před vámi.«

Mladý muž vzhlédl a uzřel usmívající se tvář Nobodyho.

»Já jsem Nobody,« smál se proslulý zpravodaj. »Nuže, ještě několik otázek. To nejpodstatnější již vím, neboť jsem se o vašem případu informoval.«

»Prosím, tažte se!«

»Vystřelil jste na ostrově z revolveru, abyste přivolal námořníky. Ulekla se »mořská panna« výstřelu?«

»Ne. Několikrát jsem dal vystřelit z děla za husté mlhy. Stála blízko děla, ale nepohnula ani brvou. Velmi jsem se tomu podivil.«

»To jsem chtěl vědět. – Měla mezery mezi zuby?«

»Zvláštní otázka!«
»Prosím, odpovězte!« naléhal Nobody. »Měla mezery mezi zuby?« 
»Ne.«

»Měla opilované přední zuby?« 
Ernovi svitlo. Věděl již, kam detektiv míří. 
»Nemyslím, že by byla z Nového Zélandu,« odvětil. 
»Prosím, odpovězte: Měla opilované přední zuby?«

»Měla překrásný chrup. Zoubky jako řádky perel.«

»Postačí, když řeknete ano nebo ne. Měla opilované přední zuby?«

»Ne.«

»S počátku jedla jen rukama. Oběma?«

»Ano.«

»Vysvětlete mi, co jste si o tom myslil?«
»Domníval jsem se, že je Turkyní, ale později jsem se přesvědčil, že se nikdy nemodlí – – –«

»Domníval jste se, že je mohamedánkou proto, že jedla oběma rukama?«
»Ano.«

»Vkládala též levou rukou pokrmy do úst?«

»Ano.«

»Mýlil jste se. Mohamedán si nikdy nepodává levou rukou k ústům potravu, neboť věří, že levice je nečistá.«

To ovšem Erno nevěděl. 
»Znala punčochy?« 
»Ano.«

»Upravovala si účes?«
»Ne. Vlasy jen pročesala a nechala je volně splývat.«
»Měla vlasy rozpuštěné, když byla unesena?«

»Ne. Naučil jsem ji splétati je v řecký uzel. Velmi jí to slušelo.«
Vyptávaje se doktora, Nobody vyňal blok a něco psal. Pojednou ustal, rozhlížel se a zahleděl se na bustu Aesculapa, patrona lékařů. Potom vstal, přistoupil k bustě a řekl:

»Myslete si, že tato socha jste vy, a vy že jste Rusalka. Rozumíte mi? Chtěl bych vidět, jak vás vaše žena objímala. Nuže, obejměte tu sochu!«

Erno chtěl učinit, jak mu Nobody nařídil, ale náhle se zarazil. Žádost mu připadala tak nesmyslná, že pocítil rozpaky.

»Prosím, jen vážně! Musím přesně vědět, jak si při tom počínala!«

Erno se přemohl a objal sádrového Acsculapa, kterému se o takové poctě nikdy ani nesnilo.

»Nic víc? Neobjala vás nikdy nejprve zprava a pak zleva?«
»Ne. Nikdy jsem nic takového nezpozoroval. Ostatně nevidím v tom rozdílu.«

»Tak? Pozoruji, že nemáte v tomto oboru patřičné zkušenosti. A přece se mýlíte. Mezi objetím a objetím může být tak veliký rozdíl, jako mezi okurkou a medovým koláčem. – Kousla vás někdy?«

»Zdali mě kousla? – Proč by mě měla kousnout?« žasl Erno. »A kam?«

»Do rtu, do nosu…«

»Ale, mr. Nobody!«…
»Nevěříte, že existují takové důkazy lásky? Pak navštivte jednou malajské souostroví a přesvědčíte se, že mám pravdu. Jeden z mých námořníků byl ošklivý jako opice, šňupal a kýchal, div se nepřetrhl, a přece se našla malajská dívka, která ho s chutí kousla do nosu. Váš nos zůstal tedy ušetřen takových něžností. Vytesal jste své jméno do skály na Tříkrálovém ostrově?«

»Ne. Úplně jsem na to zapomněl.«

»Nezmínila se vám Rusalka nikdy o svých rodičích?«
»Nemohl jsem na ní nikdy nic vyzvědět.«

»A což o sourozencích?«

»Také ne. Byla němá.«

»Viděl jste již někdy housenku ligustry?«

Erno nevěděl, nemá-li pochybovat o zdravém rozumu muže, před ním sedícího.

»Neviděl-li jsem housenku ligustry?«

»Prosím, odpovězte! Později se dovíte, jak důležitá je vaše odpověď. Nuže?«

»Jsem přece zoolog a znám dobře housenku ligustry.«

»Choval jste sbírku housenek ve své vile?«

»Ne!«

»Dobrá!«
Nobody stále ještě psal. Potom vložil popsaný list do obálky a řekl: »Vidíte toto psaní?«

»Vidím.«

»Máte pečetítko?«

»Zde je,« řekl doktor a ukázal na prsten na pravé ruce.

»Sejměte pečetní prsten – mějte jej připraven – kde je pečetní vosk?«

»Zde na psacím stole.«

Nobody vzal pečetní vosk, rozsvítil svíčku na stolku, nahřál vosk a nakapal jej na zadní stranu obálky.

Erno přitiskl na pečetní vosk prsten.

»Děkuji. Nyní vložím psaní, jež jste sám zapečetil, do jiné obálky, na niž píši adresu: Filiálka Anglické banky v Ženevě, uložiti pod heslem »Turista«. Vy sám, pane doktore, vyzvednete psaní a otevřete je, až bude čas. Víte, co je v něm?« 
»Ne.« usmál se Erno.

»Napsal jsem,« odvětil Nobody, »kdo Rusalka je, odkud pochází, jak se dostala na Tříkrálový ostrov, jaké je národnosti, kdo jest jejím otcem, co dělá a kde máme Rusalku hledat. Až psaní otevřete, přesvědčíte se, že vše bude tak, jak zjistíme.«

»Jakže,« divil se doktor, »vy již víte, kde je Rusalka?«

»Ne, to jsem neřekl, pravil jsem jen, že vím, kde ji máme hledat.«

»Prosím, neváhejte a pospěšte si, abyste mi vrátil mou ženu, mé dítě a mé štěstí!« zvolal doktor. »Žádejte ode mne, cokoliv chcete, třeba polovici mého jmění, jen mi už vraťte mou ženu a mé dítě!«

»O odměně si pohovoříme později,« odvětil klidně Nobody, »nebude potřebí ani polovice vašeho jmění, ba ani ne čtvrtiny. Pravil jste, pane doktore, že vaše jachta kotví v Janově?«

»Ano.«

»Je schopna plavby či potřebuje oprav?«

»Je v naprostém pořádku.«

»Máte na palubě zbraně?«

»Jsou tam ručnice, sekery a nože. Jsme vyzbrojeni jako piráti.«
»Máte na palubě děla?«

»Ano.«

»Kolik?«

»Dvě.«

»Jaká jsou to děla?«

»Dvě malá, rychlopalná.«

»Pojedeme!«

»Kam?«

»Nu, do Janova.«

~
Po druhé uzřel Tříkrálový ostrov stěžně jachty »Ossiana«.

Nobody, jakmile se objevily tři vrcholky hory, přiložil k očím kukátko a bedlivě je pozoroval.

»Objeďte pomalu ostrovy,« pravil kapitánovi, »jen dva nebo tři uzle za hodinu, hodně blízko země, ovšem s náležitou opatrností. Řiďte se přesně podle námořní mapy a své zkušenosti. Máte zde ještě nějaká kukátka nebo dalekohledy?«

»Ano, máme tři kukátka polní a dva námořní dalekohledy.«

»Rozestavte lodníky, ať pozorují moře. Jakmile by uzřeli hrot stožáru, hned ať mi to oznámí!«

Zvolna plula jachta kolem ostrova. Nobody pátral nikoliv po obzoru, nýbrž po kraji ostrova. Tak uplynulo půl hodiny. Ostrov byl obeplut z polovice.

Po čem měli námořníci pátrat? Sem přece nezabloudí žádný parník. Lodi mají přesně vyměřenou dráhu, od níž se nikdy neuchylují. Všechny lodi plují v úctyhodné vzdálenosti od nebezpečného skalnatého ostrova, plachetnice nevyjímaje.

V tom smyslu také učinil kapitán šeptem poznámku Ernovi. Avšak Nobody vytušil, co asi kapitán doktorovi šeptá a řekl:

»Vy tedy myslíte, kapitáne, že se tu neobjeví žádná loď? Vysvětlete mi tedy, jak se sem Rusalka dostala? Přece nevěříte, že skočila s paluby na širém moři a plula sta nebo tisíce mil na ostrov?«

Kapitán neodpověděl a šel na obhlídku mužstva.

»Stop!« velel náhle Nobody. Hned byl dán rozkaz, aby stroj byl zastaven.

Loď stanula poblíže velké jeskyně, do níž narážely mořské vlny.

»Loď zde zůstane, ale topte stále pod kotly. Spusťte člun. Kapitáne, doprovodíte mne se Siebrem a Jackem. Ostatní na palubě nechť neustále pozorují obzor.«
Rozkaz byl vykonán a člun plul k jeskyni. Moře bylo celkem klidné. Nobody obezřetně nařídil, aby olovnicí zkoumali hloubku. Když bylo měření skončeno, pravil kapitánovi:

»Posuďte, kapitáne, zda může do této jeskyně vplouti jachta se skloněnými stěžni.«

»Je dosti veliká a také vjezd je dost široký. Hloubka je dostatečná. Jde jen o to, zda i za bouře je zde tak klidné moře a zda při každém počasí může jachta vyplouti.«
»Nuže, vrátíme se na jachtu a dopravíme ji sem do jeskyně,« pravil Nobody.

Člun se obrátil a doplul k jachtě, kde netrpělivě čekal doktor na návrat Nobodyho.

Jachta byla opatrně dopravena do jeskyně, načež Nobody vybídl doktora a dva lodníky, aby s ním šli na obhlídku. Vzali s sebou také Sultána, jenž byl uvázán na krátkém řemenu.

»Pes je neklidný,« podotkl Erno.

»To nic není,« řekl Nobody. »Poznává místo, kde již jednou byl.«
Nobody zvolna kráčel po skalnaté půdě a bedlivě ji prohlížel.

Pojednou se zastavil a ptal se doktora:

»Vaši lodníci dostávají vše zdarma, co potřebují?«
»Ano.«

»Také zápalky?«
»Zápalky i tabák,« potvrzoval Erno.

»Jaké zápalky měli, když jste zde byl po prvé?«
»Švédské.«

»Kouřili zde?«
»Ano.«

»Měl někdo z nich obyčejné fosforové zápalky?«

»Ne, jen švédské s černým fosforem a čtyřhrannými dřívky.«
Nobody se shýbl, zvedl ze skuliny mezi kameny opálenou zápalku a prohlížel ji bedlivě.

»Tohle není švédská zápalka. To je obyčejná zápalka, jakých se užívá v Turecku. Ovšem, usuzovat z toho zatím nelze nic. Kdo ví, zdali zde neležela již tehdy, než jste sem připluli. Není však vyloučeno, že byla zapálena po vašem odjezdu.«

Nobody uschoval ohořelou zápalku a řekl:

»Nyní se podíváme na vrcholky hory. Je však zbytečno, abychom tam šli všichni. Stačí, když půjdou dva lodníci.«

A obraceje se k námořníkům, pravil:

»Až vylezete na vrcholek, bedlivě pozorujte obzor. Uzříte-li něco, stačí, když zavoláte. Později zřídíme elektrické vedení a dáte znamení zvonkem. Pojďte, doktore, prozkoumáme jícen vyhaslé sopky.«

Vydali se na cestu.

»Povězte mi, mr. Nobody, co vlastně zamýšlíte?« ptal se cestou doktor. »Na jakou loď čekáte?«

Nobody se zastavil, zadíval se na doktora a řekl klidně:

»Čekám na loď, na níž zvím, kde máme hledati vaši choť a děcko. Stačí vám to, doktore?«

Zvolna postupovali k okraji kráteru a zadívali se do hlubiny.

»Dejme tomu,« pravil Nobody, »že bychom tam našli ukrytý zlatý poklad pirátů. Co byste tomu říkal?«
»Zlatý poklad pirátů?« divil se Erno.
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»Ano, ostrov je jako stvořen pro útulek námořních lupičů, a tento kráter je velmi vhodný, aby si v něm zřídili svou klenotnici.«
Doktor se ztrnule zadíval na Nobodyho a pak řekl:

»Snad nemyslíte, že Rusalka je dcerou nějakého piráta?«

»Dcerou piráta?« opakoval Nobody. »Hm, a snad vy se nedomníváte, že v těchto mořích mohou plouti piráti na parníku a provozovat své řemeslo? V indických vodách, tam jsou ještě malajští a arabští pobřežní lupiči. Ne, buďte kliden, váš tchán je řádný obchodní kapitán, jenž však měl zvláštní důvod, aby skrýval svou dceru před světem a proto ji také nepouštěl s paluby. Avšak, dejme tomu, že Rusalčin otec byl pirát staré ráže, jenž sám pobíjí mužstvo polapené lodi? Co potom?«

»A kdyby její otec a její matka i její sourozenci byli největšími zločinci, Rusalka je anděl a jistě nevěděla o hanebnostech své rodiny.«
»Well,« podotkl Nobody. »Nejde o piráty, a také s tím zlatým pokladem to byl jen žert. Tento kráter byl již častokrát prozkoumán, a kdyby zde časem dleli piráti, jistě bych zde našel stopy.«
Vrátili se zpět na jachtu, odkud bylo zřízeno spojení s vrcholkem hory. Zavésti spojení nebylo nesnadno, neboť na palubě bylo dostatečné množství měděného drátu. Doktor Erno totiž před časem prováděl na moři akustické pokusy.

Vrcholek hory, kde stále měli stráž dva lodníci, byl spojen telefonicky s jachtou. Nobody též dal setříti s přídi nápis »Ossian« a nařídil, aby komín byl jinak natřen.

Uplynulo šestnáct dní a nastala sedmnáctá noc. Na lodi vše spalo. Toliko na vrcholku hory bděli dva lodníci, kteří byli vždy po osmi hodinách vystřídáni.

Blížilo se k půlnoci, když náhle zazněl na lodi elektrický zvonek. Nobody, jenž měl lehký spánek, se probudil a vzal do ruky sluchátko.

Zároveň učinil poplach. Ve chvíli byli již lodníci na nohou. Erno přiběhl a třásl se rozčilením.

»Co se děje?« tázal se Nobodyho.

Tutéž otázku opakoval Nobody do telefonu.

»Bílý oheň severo-severo-východně,« znělo hlášení lodníků s vrcholku hory.

Nobody vybídl kapitána a doktora, aby s ním šli na pevninu. Vzal s sebou telefonní přístroj. Drátu bylo dost a stačil na břeh.

»Pojďte se mou i vy,« řekl lodníkům, kteří stáli kolem. »Uvidíme, co se děje. Možná, že se blíží jen nějaký výzkumný parník. Byl-li to bílý oheň, to jest bílé světlo, mohla to býti návěstní svítilna nějakého parníku.«
Noc byla temná, ale klidná, světlo však nebylo viděti. Spatřili je toliko lodníci, kteří byli na stráži hodně vysoko.

»Půjdeme nahoru?« ptal se doktor.

»Ne, zůstaneme dole. V téhle tmě mohli bychom zlámat vaz. Jde-li o světlo, jež očekávám, máme dost času, abychom je spatřili.«
Přiložil opět sluchátko a ptal se hlídky, co vidí.

»Světlo je stále na obzoru, avšak neblíží se. Zdá se, že se nepohybuje,« zněla odpověď.

Podle vzezření Nobodyho bylo zřejmo, že je s odpovědí spokojen – – –

Uplynuly dvě hodiny a nic se nestalo.

»Tam – tam!« zvolal pojednou jeden z lodníků, ukazuje na moře.

Spatřili plující světlo, jež se však náhle zastavilo.

Zase uplynuly dvě hodiny.

»Zdá se, jako by parník zakotvil, anebo pluje jako hlemýžď,« pravil Erno.

Pozorujete-li parník z velké dálky, zdá se vždy, jako by se pohyboval velmi pomalu, i kdyby jel značnou rychlostí. Nicméně kapitán měl značné zkušenosti a proto řekl:

»Nemohu si pomoci, parník pluje. Ovšem neobyčejně pomalu. Nanejvýš bych připustil, že není poháněn strojem, nýbrž toliko proudem.«

Nobody neříkal nic. Díval se jen na světlo, jež námořníci nazývají bílým ohněm na rozdíl od červených a zelených postranních světel plachetních lodí.

Zvolna se rozednívalo. Konečně nastalo světlo. Slunce vyšlo nad obzor.

»Na palubu!« velel Nobody. »Podíváme se, jaká to kocábka tam pluje.«
Zavolal telefonicky obě hlídky, a všichni vstoupili na palubu.

Nobody nařídil, aby loď obeplula ostrov a potom aby zamířila rychlostí dvanácti uzlů směrem k parníku.

Když se přiblížili, bylo možno rozeznati námořním dalekohledem i jméno lodi na přídi.

»City of Vienne, Liverpool,« četl Nobody.

Byl to tedy anglický parník, asi o pěti tisíci tunách.

»Ossian« blížil se rychle k záhadné lodi.

»Je tu cítit husí pečeně!« řekl jeden z lodníků, čichaje do vzduchu.

Ačkoliv toto přirovnání bylo velmi podivné, přece jen bylo pravdivé. Ovzduší bylo naplněno vůní, jako když se peče velké množství husí. A ta vůně vycházela zřejmě z parníku.

Nebyla to jediná nápadná okolnost. Překvapovala také mimořádná pomalost jízdy parníku. Pohyboval se rychlostí nanejvýše dvou uzlů v hodině, tedy pomaleji, než jde chodec. A nemusil přece bojovati proti proudu.

Na palubě »City of Vienne« bylo viděti toliko jediného muže. Čím více se »Ossian« blížil k tajuplné lodi, tím zřetelněji viděli, že muž na lodi činí nějaké posunky. Kynul-li jachtě, aby se přiblížila, nebo aby se vzdálila, nebylo možno ještě rozeznati.

Pojednou se obrátil Nobody k doktorovi a ptal se: 
»Pane z Kufsteinu, máte silné nervy?«

»Ano. Co je?«

»Hned zvíte. Mé dohady byly správné. Tu je první zastávka na cestě k vaší choti. Na této lodi zvíme, kde ji máme hledati.«
Jachta se přiblížila zezadu k parníku. Teď již zřetelně cítili vůni, jako kdyby pod kotly topili husím sádlem.

»Haló,« zvolal Nobody, zatím co kapitán zmírnil rychlost jachty.

U lodního zábradlí parníku se objevil muž mrtvolně bledý. Dával znamení rukou a volal:

»Hleďte, ať jste odtud. Máme na palubě mor!«

»Bůh nám buď milostiv!« zvolal kapitán a hned dal do strojovny rozkaz, aby se jachta vzdálila od parníku.

Lodníků se zmocnilo zděšení. Staří mořští vlci, kteří se nebojí Boha ani ďábla, před morem pozbudou veškeré srdnatosti. Jakmile vypukne na lodi mor, je s posádkou zle. Proto bylo pochopitelno, že lodníky pojala hrůza.

Avšak Nobody přikročil ke kapitánovi a nařídil: 
»Dejte rozkaz, aby jachta přirazila k parníku. Křesťanská povinnost nám velí, abychom přispěli nešťastníkům. Mám osvědčený prostředek proti moru.«

Nedůvěřivě zahleděl se kapitán na Nobodyho. Nevěřil, že by něco takového mohl říci člověk se zdravým rozumem.

»Slyšel jste nebo ne?« zahřměl Nobody. »Dejte rozkaz, aby jachta přirazila k parníku.«

Kapitán nerozhodně pohlížel s Nobodyho na doktora.

»Poslechněte!« řekl Erno.

Kapitán dal tedy rozkaz, a jachta znovu se těsně přiblížila k parníku.

»Odkud přijíždíte?« volal Nobody na námořníka na palubě.

»Zpátky, zpátky!« křičel lodník. »Máme na palubě smrt!«
»Už jsem slyšel,« odpověděl Nobody. »Nebojíme se moru. Jsem lékař a znám proti moru osvědčený lék. Kde jste se nakazili?«
»V Lisabonu. Na palubě pošly krysy. Tam vypukl mor.«
»Stále topíte pod kotly?«

»Topíme nouzově.«

»Kdo topí?«
»Topič a dva lodníci, ale i ti se sotva drží na nohou!«
»Ostatní jsou mrtvi?«

»Ano.«

»Všichni?«

»Ano.«

»Vy jste kapitánem?«

»Ne, druhým kormidelníkem.«

»Kam plujete?«

»Na východ. Plujte jen dál a zanechte nás našemu osudu. Nemůžete nám pomoci.«

Námořník se vzdaloval, ale Nobody na něho zavolal:

»Haló, haló, ještě slůvko!«

Námořník přistoupil znovu k zábradlí a ptal se:

»Co ještě chcete?«

Lodníci na jachtě ztrnule zírali na lodníka, příšerně bledého, a proto si nevšímali, že Nobody se shýbl a něco s paluby zvedl.

»Co to je tam na druhé straně?« ptal se Nobody lodníka. Ten se obrátil, ale nic neviděl. Učinil několik kroků a přiblížil se až k větráku, tyčícímu se nad palubu.

V tom zasvištělo ve vzduchu lasso, a než se kdo nadál, smyčka objala větrák a zároveň příšerně bledého lodníka.

Nobody trhl lassem a lodník byl pevně k větráku přitažen. Nobody otočil konec lassa kolem stěžně jachty a nařídil kapitánovi:

»Těsně k parníku!«
Kapitán uposlechl, dal rozkaz, a ve chvíli boky obou lodí se dotkly.

»Za mnou!« velel Nobody. Popadl provazový žebřík s hákem na konci, vrhl jej na zábradlí parníku a již se šplhal na palubu.

Lodníci na »Ossianu« byli zprvu zaraženi, ale pak automaticky následovali Nobodyho. Jen kapitán zůstal na palubě »Ossianu«.

Nobody se postavil před spoutaného lodníka, založil si ruce v bok a zasmál se:

»Neřekl jsem ti, darebo, že mám velmi účinný prostředek proti moru a že se ho nebojím? Podívejte se!«

Lodníci, kteří s ním přišli, stáli v uctivé vzdálenosti od připoutaného muže, jehož příšerně bledá tvář je děsila.

»Jděte odtud, jděte odtud!« křičel námořník, »zachvátí vás mor! Umírám!«

Při těch slovech obrátil oči vzhůru, takže bylo zřít i bělmo jeho očí. Výraz jeho tváře byl děsný.

»A já ti pravím, že tě jediným dotknutím ruky vyléčím,« smál se Nobody a sáhl rukou do tváře upoutanému nábořníkovi.

»Podívejte se, takhle vypadá mor,« řekl, obraceje se k námořníkům a ukazoval jim ruku, jež byla celá bílá.

»Ten ničema si natřel tvář rozmělněnou křidou,« zvolal kormidelník »Ossiana«.
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»Ne tak nahlas,« pravil Nobody, »dole jsou ještě tři muži. Není třeba, aby věděli, že jsme zde. Připravte si nože, půjdu se podívat pod palubu, co tam tropí. Zatím dávejte pozor, a jakmile uzříte na obzoru loď…«
Nobody zmlkl. Jeden z námořníků zvedl ruku a ukazoval na moře. Nobody se tím směrem zahleděl a uzřel kouř.

»Je pozdě. Už přijíždí,« zachmuřil se Nobody. »Well, možná že je tak lépe. Nyní, hoši, hleďte, abychom se dostali s jachtou opět za ostrov, dříve než některý z těch tří pod palubou přijde nahoru a spatří nás. Na jachtu! Kormidelníka vezměte s sebou. Budou myslet, že spadl přes palubu.«
Lodníci se rychle spustili na jachtu, Nobody s jedním ze zbylých lodníků spoutal kormidelníka a spustil ho za nimi a pak sám rovněž seskočil na palubu »Ossiana«.

»Rychle k ostrovu,« velel. »Plnou parou k ostrovu!«
Rychlostí třinácti uzlů za hodinu se vzdalovala jachta od parníku, aniž tři muži pod palubou tušili, co se nahoře událo.

Patrně stále jen topili. Právě zas přiložili, neboť z komínu vystoupil modrý dým a opět se naplnilo ovzduší vůně pečených husí. Nebylo pochyby, topili tam pod kotly buď uzenými husami nebo soudky husího sádla. Patrně jim došlo uhlí, a lodníci užili nákladu sádla jako paliva.

Jachta doplula k ostrovu, obeplula jej a skryla se za ním.

»Podařilo se,« oddychl si Nobody, »nikdo nás nespatřil.«
Na obzoru objevily se již hroty lodních stěžňů přijíždějící lodi.

Bylo nutno zakotviti, ač místo, na němž jachta stanula, nebylo vhodné k přistávání.

»A přece někdo musí na ostrov, aby pozoroval oba parníky a zavolal na nás, co se děje. Neviděl jsem tu žádné žraloky. Hoši, kdo je z vás nejlepší plavec?«

Přihlásil se Jack, navlékl si nepromokavou kazajku a skočil do vody. Podařilo se mu brzy dostihnouti břehu. Ježto na jachtě topili antracitem, jenž nevydával mnoho kouře, nebylo nebezpečí, že je parník zahlédne.

»A nyní pojďte všichni sem,« řekl Nobody lodníkům. »Poslechněte si, co bude vyprávět námořník, kterého jsem tak rychle zbavil morové rány.«

Na palubě ležel silný, zdatný lodník, jehož pleť, když mu omyli tvář, byla zcela, zdravá, důkladně sluncem opálená a ošlehaná větrem.

»Jak se jmenuješ?« tázal se Nobody lodníka.

Muž neodpověděl, jen divoce zakoulel očima.

»Myslím, že již víš, co tě čeká,« řekl Nobody hlasem tak mrazivým, že i otužilým námořníkům se zatajil dech.

Lodník zase neodpověděl.

»Budeš-li mluvit a povíš-li vše, dám ti milost. Ale jen pod podmínkou, že budeš mluvit pravdu. Vím mnoho, chci však zvěděti některé podrobnosti. Jak se jmenuješ?«
»Nebudu oběšen?« ptal se lodník.

»Ne.«

»Slibujete mi to?«

»Slibuji a slovo splním. Mluv, jak se jmenuješ?«

»Wiliam Prescot.«

»Angličan?«

»Ne.«

»Američan?«

»Ano.«

»Jsi opravdu druhým kormidelnikem?«

»Ne.«

»Čím tedy?«

»Kapitánem.«

»Složil jsi kapitánskou zkoušku?«

»Ano.«

»Byl jsi kapitánem na lodi »City of Vienne?«
»Kde najímala »City of Vienne« lodníky?«
»V Liverpoolu.«
»Kdy?«

»Před dvěma měsíci.«

»Jak se jmenoval kapitán?«

»Fred Keen.«

»Kam měla plout »City of Vinne«?«

»Do Kapského Města.«

»Co vezla?«
»Kaučuk, konservy, portské víno, husí sádlo, léčiva.«

»Také chinin?«

»Ano.«

»Mnoho-li?«

»Dvě tuny.«

»Vezl kapitán též hotové peníze?«
»Ano.«

»Kolik?«

»Třicet tisíc liber šterlinkú ve zlatě.«

»Komu byly určeny ty peníze?«

»Lodnímu jednatelství v Kapském Městě.«

»Jak se jmenuje lodní jednatel?«

»Joe Webster.«

»Kolik mužů čítala posádka »City of Vienne« při odjezdu z přístavu?« 
»Jednatřicet mužů.«

»Kde jsou?«

»Mrtvi.«

»Nač zemřeli?«
»Byli otráveni.«

V tom upozornil Nobodyho jeden z lodníků, že Jack dává s ostrova znamení.

»Haló, haló, master,« křičel Jack.

Nobody pochopil, že parník jest asi ještě hodně daleko, jinak by byl inteligentní lodník použil signalisační mluvy.

»Co se děje?« ptal se Nobody.

»Topiči vyšli na palubu a zjistili, že kormidelník zmizel.«

»Jak si počínali?«

»Hledali ho všude na palubě, potom se dívali dalekohledem na moře. Domnívají se asi, že spadl do vody.«

»Co dělali dále?«

»Ukazovali na parník, jenž se rychle blíží. Zdá se, že se oba parníky zde měly setkat.«

»Bude tomu tak. Signalisují?«

»Ano, master. Jeden z nich šel hned zase pod palubu, patrně aby dále topil, druhý se postavil ke kormidlu, třetí dal signál, že je loď v tísni a šel potom také do podpalubí.«

Topiči se asi smířili s myšlenkou, že kormidelník spadl do moře. Veškerá jejich pozornost byla teď obrácena k blížícímu se parníku.

»Musíte připlouti poněkud blíže k ostrovu,« volal Jack, »jinak vás druhý parník uvidí.« 
Zároveň lodník ukazoval, kam by asi jachta měla zajeti, načež zmizel, aby dále pozoroval parník.

Nobody se vrátil k zajatci a ptal se ho:

»Řekl jsi, že mužstvo »City of Vienne« bylo otráveno?«

»Ano.«

»Kdo je otrávil?«

»My.«

»Kdo – my?«

»My, ligustrové.«

Doktor Kuffstein zbystřil sluch. Slovo »ligustrové« vybavilo mu v mysli dotaz, jejž mu Nobody položil ve vile, totiž, zda zná housenku ligustry. Tenkráte doktor považoval jeho dotaz za nesmyslný. A nyní slyšel Erno název housenky z úst amerického námořníka.

»Ligustrové?« ptal se doktor Nobodyho. »Vy jste se mne přece tázal na housenku ligustry, viďte?«

»Později vám vše vysvětlím,« řekl Nobody a obrátil se zase k Prescotovi.

»Ty jsi liguster?« ptal se ho. 
»Ano.«

»A ti tři v podpalubí rovněž?«
»Také.«

»Čím jste otrávili mužstvo »City of Viene?«

»Ligustinem.«

»Ligustinem? Co je to?«
»Způsobuje úplavici.«

»Tys měl jed u sebe, když jsi vstoupil na palubu »City of Viene«?«

»Ano.«

»Kdo ti dal ligustin?«

»Kapitán Barker.«

»Kdo je kapitán Barker?«

»Liguster.«

»Jak jste podali jed mužstvu lodi »City of Vienne«?«

»Kuchař jej přimísil do rýže a do kávy.«

»Je kuchař mezi námořníky v podpalubí?«

»Ano.«

»Kdy se tak stalo?«
»Předevčírem v poledne.«
»Kdy vypukla úplavice?«
»K večeru.«

»Všechno mužstvo zemřelo?«

»Ano.«
»Kdy?«

»Druhého dne v poledne byli všichni mrtvi.«
»Co jste s nimi učinili?«
»Naházeli jsme je do moře.«

»Natřete toho psa dehtem a zapalte ho!« zvolal jeden z rozhořčených lodníků. 
»Ticho!« velel Nobody.

»Dostal isi rozkaz, abys s ostatními třemi ligustry dopravil »City of Vienne« k Tříkrálovému ostrovu?«

»Ano.«

»Kdo ti dal rozkaz?«

»Kapitán Harisson.«

»Na koho jste tu čekali?«

»Na parník »Bilbao« z Bostonu.«

»Kdo mu velí?«

»Kapitán Harisson.«

»Kotvil »Bilbao« společně s vámi v Liverpoolu?«´

»Ano.«

»Bylo umluveno, kdy vyplujete?«

»Ano.«

»Vy jste vypluli první?«

»Tak jest. »Bilbao« měl vyplouti dva dny po nás.«

»Je více kapitánů ligustrů, kteří dávají otravovati mužstvo lodí, aby je pak oloupili?«

»Znám ještě čtyři.«

»Pracujete společně?«

»Někdy.«

»Je mezi těmi čtyřmi kapitány ligustry snad nějaký Peršan?«

»Nevím.«

»Oni čtyři kapitáni, jež znáš, jsou všichni téže národnosti a plují pod stejnou vlajkou?«

»Ne.«

»Jaké jsou tedy národnosti?«

»Dva jsou Američani, jeden Španěl a jeden z ostrova Chios.«

»Z ostrova Chios!« zvolal Nobody a v jeho hlase bylo lze zpozorovati uspokojení. »Velí plachetnici?«

»Ne. Je kapitánem na parníku o třech tisících tunách.«
»Pod jakou vlajkou pluje?«

»Pod tureckou.«
»Jak se jmenuje?«
»Jezdegerd Hormuz Hormidas.«

»Jezdegerd Hormuz Hormidas,« opakoval Nobody. »Pravé perské jméno!«
Potom se obrátil k doktorovi a řekl:

»Vyhráli jsme! Teď jsme na stopě vaší choti. Mé domněnky byly zcela správné.«
»Najdeme tedy Rusalku?« ptal se dychtivě doktor.

»Doufám, že ano,« odpověděl Nobody a vyptával se Prescota dále:

»Jak se jmenuje loď, jíž velí Hormidas?«

»Karabella.«

»Má nebo měl kapitán Hormidas na palubě svou dceru?«

»Nevím.«

»Stýkáte se často s »Arabellou« Pracujete společně?«

»Ne. Setkáme-li se zde, je to jen náhodou.«

»Hormidas tedy posílá také své lidi na jiné lodi, dává jejich mužstvo otráviti a dává dopravovati ukořistěné lodi sem k Tříkrálovému ostrovu?«

Lodník přikývl.

»Zde jsou lodi vypleněny a potom potopeny? Je tomu tak?«

»Ano.«

Výslech byl opět přerušen Jackem, jenž se objevil a volal:

»Druhý parník se přiblížil a pluje k »City of Vienne«!«

»Co dělají tři lodníci z podpalubí?« ptal se Nobody.

»Jsou na palubě a zdá se, že čekají, až parník přirazí k »City of Vienne«.«

»Tak, teď je čas,« řekl Nobody. »Spusťte člun, doktore a vy, kapitáne, mne doprovodíte. Jachta ať je připravena k vyplutí, ale nesmí býti spatřena.«
Člun byl spuštěn, kapitán a doktor vstoupili, a Nobody usedl ke kormidlu.

»Nemohu tomu věřit,« pravil kapitán Nobodymu, když se blížili k ostrovu. »Znám jednoho kapitána ligustrů, ale to je zcela řádný člověk, třebaže má také své škraloupky!«

»Rád vám věřím,« odpověděl Nobody. »Mezi ligustry je jistě též dost hodných lidí. Později vám věc vysvětlím.«
Nobody řídil člun kolem ostrova, ale tak, aby nemohl býti spatřen s obou parníků. Posléze našel vhodné místo, kam zabočil, a odkud bylo možno parníky pozorovati.

Vzdálenost nebyla příliš veliká, takže i bez dalekohledů bylo lze rozeznati osoby na obou palubách.

»Skutečně je to »Bilbao«,« bručel kapitán, »znám Harissona, toho darebáka. Že by však byl schopen takových ničemností, nikdy bych byl nevěřil a dosud tomu nemohu věřiti.«

»Přesvědčíte se na vlastní oči,« odpověděl Nobody. »Jakou největší rychlostí pluje »Bilbao«?«

»Deset uzlů za hodinu.«

»Ne více? Víte to přesně?«

»Zcela přesně.«

»To je nám velmi příznivé. Zahrajeme si s »Bilbao« na kočku a myš.«

Oba parníky byly již těsně u sebe, lodníci je přitáhli lany, kapitán lodi »Bilbao« vstoupil na palubu a potřásl rukou třem lodníkům.

Bylo pozorovati, že lodníci mu vykládají o záhadném zmizení kormidelníkově. Kapitán přistoupil k zábradlí a díval se na moře. Vrtěl hlavou. Patrně mu nešlo na rozum, že kormidelník, i když padl s paluby, utonul v klidném moři. Také na ostrov několikráte lodníci ukazovali, a kapitán »Bilbaa« přikyvoval hlavou.

»U všech ďáblů, kdyby tak teď sem přišli,« skřípal zuby kapitán »Ossiana«.

»Je možno, že se na ostrov podívají. Nejdříve však dopraví do bezpečí kořist a potom potopí vypleněnou loď.«

Skutečně se tak stalo. Bedny a pytle z »City of Vienne« počaly se stěhovati do nitra parníku »Bilbao«. Celý náklad ovšem nebylo možno přenésti, složeno bylo jen nejcennější zboží.

Samozřejmě, že kapitán Harisson postaral se také o to, aby byly bezpečně uloženy peníze, jež »City of Vienne« vezla.

Tři hodiny trvalo překládání zboží. Potom se piráti chystali opustiti vypleněný parník. Jeden z lodníků zmizel v podpalubí. Asi za deset minut se opět objevil a pospíšil si na palubu parníku »Bilbao«, jenž se rychle vzdaloval.

»Teď vylétne »City of Vienne« do povětří,« řekl kapitán »Ossiana«.

»Pochybuji,« mínil Nobody. »Tihle gentlemani nemají rádi velký rámus a také jim není milo, když pluje kolem plno trosek.«
»A co by učinili s lodí?«
»Není třeba vyhazovati »City of Vienne« do povětří, stačí učiniti otvor do lodního kýlu a loď se potopí.«
V tom zazněla slabá rána, asi jako když vystřelí z revolveru.
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»Vložili do lodního kýlu dynamitovou patronu, jež udělá důkladnou díru a nezpůsobí velký rámus,« řekl Nobody. »Nyní však je již čas, abychom se objevili jako mstící spravedlnost.«
Dal znamení, člun připlul k jachtě, byl vytažen na loď a »Ossian« plul kolem ostrova.

Na palubě »Bilbao« nastalo zděšení, když uzřeli blížící se jachtu.

A nyní začala hra kočky s myší, lépe řečeno myši s kočkou. Malá jachta proháněla velký nákladní parník, ten se snažil uprchnouti, avšak jachta byla stále v jeho blízkosti.

»Nepřibližujme se tolik,« pravil Erno Nobodymu. »Což mají-li na palubě děla?«

»Děla?« smál se Nobody. »Kapitán »Bilbaa« nemá na palubě děla, ježto jistě vždy dbal o to, aby jeho loď byla považována za zcela nevinný nákladní parník.«
Nobody nařídil kapitánovi, aby namířil rychlopalná děla a aby plnou parou jel k parníku. Kapitán »Bilbaa« učinil poslední pokus. Obrátil rychle loď a snažil se najeti do boku »Ossiana«. Ten se však rychle vyhnul a ztočil se opět tak, že byl bokem souběžně s bokem »Bilbaa«.

V tu chvíli dal Nobody povel, a dvě rány z rychlopalných děl otřásly vzduchem. V zápětí následovaly čtyři další střely, jež provrtaly v kýlu »Bilbaa« důkladné otvory.

Na stožáru »Bilbaa« objevila se bílá vlajka a hned nato signalisoval »Bilbao«:

»Co chcete?«

»Oběste se všichni na ráhnech, a to co nejrychleji!« zněla odpověď z »Ossiana«.

»Bilbao« dal se v prudký let a ujížděl směrem k ostrovu. Pojednou stanul, zakymácel se a naklonil se na bok.

»Najeli na podmořské skalisko. Jsou ztraceni!« zvolal kapitán »Ossiana«.

Sotva dořekl, ozval se obrovský výbuch a »Bilbao«, jenž utrpěl ohromnou trhlinu, jíž voda vnikla dovnitř na rozpálené kotle, vylétl do povětří.

Z »Ossianu« byl spuštěn člun, jenž se přiblížil opatrně k troskám, aby pátral, zda někdo nepřežil strašlivý výbuch. Avšak nenašli nikoho. Moře pohltilo všecky piráty – – –

~
Po příští dvacet čtyři hodiny plul »Ossian« dále jihozápadním směrem k africkému pobřeží, v kajutě seděli Nobody a Erno. Hovořili živě o vzrušujících událostech minulých dnů, zvláště o ligustrech.

»Když v polovici osmnáctého století,« vykládal Nobody doktorovi, »irský kněz Teobald Mathew měl tak skvělé úspěchy, hlásaje abstinenci, že pivovary a vinopalny právem se obávaly úpadku, rozšířilo se temperenclářské hnutí také mezi námořníky.

V Londýně založen byl první námořnický spolek, jehož členové se zapřísáhli, že nebudou píti alkoholických nápojů. Spolek nabyl brzy mezinárodního významu. Jako odznak nosili abstinentní námořníci žinilkovou šňůrku, jíž odpůrce abstinence přezvali ligustra, neboť odznak hnutí podobal se housence ligustry.

Dnes jest již málo přívrženců bratrstva ligustrů, jež bylo zatlačeno tak zvanou Modrou ligou, jejíž členové nosí modrou pásku. Nicméně jméno ligustrové trvá dále, ale nabylo jiného významu.

Lodi, patřící některému rejdaři, nemění nikdy kapitána nebo jen zřídka kdy. Zato mužstvo před novou cestou od prvního kormidelníka až k poslednímu plavčíku bývá nově najímáno. Toto střídání mužstva má četné stinné stránky, neboť se mezi mužstvo dostane mnoho plevele, s nimž mají kapitáni potom velké potíže.

Původní bratrstvo ligustrů, abstinentních námořníků, časem se rovněž zvrhlo, a ligustrové nabyli špatné pověsti. Na pevnině chodili sice do kostela a nepili, ale na lodi se opíjeli. Byli to pokrytci.

Když později bylo obnoveno bratrstvo ligustrů, nikdo jim už nevěřil, a tak slušný živel byl neprávem podezírán. Časem však i toto obnovené bratrstvo se dostalo na špatné cesty a jen někteří kapitáni skutečně zachovávali slib, že nebudou píti alkoholu. Ale jiní z bratrstva ligustrů se oddávali nezřízenému životu a stejně tak i jejich mužstvo.

Mezi kapitány ligustrů byli tací, kteří na pevninu vstupovali jen v nejnutnějších případech a stále žili i s rodinou na lodi. Proto, když jsem slyšel vaše vyprávění, pojal jsem podezření, zda Rusalka není dcerou nebo příbuznou některého z kapitánů, kteří provozují své nekalé řemeslo ve vzdálených mořích.

»Bilbao« byl řízen také takovým kapitánem ligustrů. Navenek provozoval poctivé řemeslo jako obchodní parník, byl však ve spojení s piráty, či lépe řečeno, nasazoval do lodí piráty, kteří mužstvo zahubili a potom vydali v plen kapitánovi Harissonovi.

Kdo jednou začal takový zločinný život, nikdy od něj již neupustil. Má různé pomocníky, mezi nimiž jsou i kapitáni, kteří sami sice nejsou piráty, ale pomáhají ligustrům zpeněžovati lup.

Není pochyby, že »Karabela« častěji dojíždí k Tříkrálovému ostrovu. Je to turecký parník, jehož vlastník pochází z ostrova Chia v Egejském moři. Vlastník je zároveň kapitánem »Karabelly«. A tento kapitán z ostrova Chia, rodem Peršan, je vaším tchánem, doktore!«
Erno zíral na Nobodyho ztrnule.

»Tedy je také… také… takový…«

»Myslíte také takový ničema a travič jako Harisson a Prescot?« vskočil mu do řeči Nobody. »Nemějte obav. On jen provozuje obchody, jež nejsou v souhlasu se zákony. Ovšem, podle mínění mnohých orientálců jsou to obchody zcela řádné a počestné. Netušíte, s čím obchoduje?«
»Je otrokářem? Provozuje obchod s otroky?«
»Zcela správně,« přisvědčil Nobody. »Karabela« asi pluje často k západnímu pobřeží africkému, kde výměnou za různé zboží získává palmový olej a slonovou kost. Mimoto však obchoduje s otroky.«

»Kupodivu, jak jste to vše uhodl,« divil se doktor. »V psaní, jež jsem zapečetil, uvádíte, že otec Rusalčin je Peršan?«

»Ano, a ještě více. Napsal jsem tam také, ovšem s výhradou, že matka Rusalčina je asi Řekyně z ostrova Chia, že mužstvo »Karabelly« tvoří rovněž námořníci z Chia a ještě jiné podrobnosti.«

»A podle čeho jste soudil na všechny tyto podrobnosti?«

»Z vašeho vypravování. Bylo mi zřejmo, že děvče, jež jedlo oběma rukama, bylo asi vychováno v zendském náboženství.«

»V zendském náboženství?« divil se Erno. »Co to značí?«

»Zend je slovo iranské,« vysvětloval Nobody. »Znamená tolik, jako výklad náboženského textu, hlavně avesty. Zendavesta, posvátná kniha starých Íránců a dnešních Parsů, pochází asi z r. 2800 před Kristem. Má dva sborníky, Vendidad Sade, jehož se užívá při bohoslužbě, a Jezd Sade, čili Chorda Avesta, v němž jsou obsaženy modlitby, vzývání různých božstev a popis jejich vlastností.«
»Jak slyším, znáte mnoho o té sektě,« podotkl doktor.

»Mnoho,« přisvědčil Nobody, »ale to by nepostačilo, abych si utvořil správnou domněnku.«

»Na základě čeho jste usuzoval dále?«
»Vedlo by příliš daleko, kdybych vám vše měl vykládat.«
»Jak vznikla ve vás domněnka, že matka Rusalčina je Řekyní z ostrova Chia?«
»Na ostrově Chiu mají obyvatelé většinou zelené oči, zejména ženy. Jistě jste četl, že staří Řekové tvrdili, že nebe je zelené. Tím ovšem neříkám, že staří Řekové měli zelené oči. Avšak skutečností je, že v obyvatelích ostrova Chia uchoval se typ starých Hellenů se zlatými kadeřavými vlasy. Vím rovněž, že obyvatelé Chia hovoří řečí, jež je směsicí řečtiny, turečtiny a arabštiny, jíž však pravý Řek nebo Turek nerozumí. Proto také pokusy vaše a vašeho mužstva dohodnouti se s Rusalkou selhávaly.«
»Vysvětlete mi však, proč věznili Rusalku na palubě lodi?«
»Předpokládám, že perský kapitán je krásný muž. Nějaká vznešená obyvatelka ostrova Chia se do něho zahleděla a kapitán ji patrně unesl. Je žárlivý a kromě toho provozuje obchod s otroky. Proto nedovoluje ženě, aby se vzdalovala s paluby. Totéž platilo o jejich dítěti, o děvčeti, jež jste nazval Rusalkou. Možná, že děvčeti zatajili, jaké obchody Peršan provádí. Děvče asi toužilo po pevnině a po lidech, jež stále zřelo toliko z dálky. Co je přirozenější, než že si Rusalka řekla: „Až zase uzřím zemi a přiblížíme se ku břehu, skočím s paluby a popluji na pevninu.“ Toto rozhodnutí provedla u Tříkrálového ostrova. Ačkoliv ji střežili a odňali jí v blízkosti ostrova oblek, přece jen provedla svou. Tajně skočila do moře a doplula na ostrov.«

»A domníváte se, že Rusalka je teď na palubě »Karabelly?«

»Jsem o tom přesvědčen,« odpověděl Nobody.

Zatím »Ossian« doplul k přístavu Loando. Protože však na přídi měla jachta nepravé jméno a v přístavu při prohlídce lodních dokladů byla by bývala zjištěna tato nesrovnalost, jachta do přístavu nevplula, nýbrž zakotvila na širém moři.

Nobody a doktor vsedli do člunu a doprovázeni dvěma námořníky, pluli do přístavu. Byl již večer a na lodích již svítili.

»Tu je »Karabela«,« zašeptal Nobody doktorovi, ukazuje na velký parník, jenž kotvil těsně u mola.

»Co si počneme?« ptal se Erno.
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»Půjdeme klidně do hotelu a další zařídíme podle okolností.«
Jediný slušný hotel v přístavu byl anglický hotel »Byron«. Nobody s doktorem zamířili do hotelu, kde u lóže vrátného uzřeli krásného, ztepilého muže s černým knírem a s fezem na hlavě. Vyptával se na něco sluhy. Po krátkém rozhovoru muž s fezem odešel.

»Kdo byl ten pán?« ptal se Nobody vrátného. »Zdá se mi, že jsem ho již někdy viděl.«

»To je Mr. Hormidas,« ochotně odpovídal vrátný, »Turek, kapitán »Karabelly«.

»Bydlí zde?«

»Ne, má v přístavu svou loď a ptal se jen na svého známého.«

»Jděte do jídelny,« pravil Nobody doktorovi šeptem, »já se poohlédnu po kapitánovi.«

Erno uposlechl a vešel do jídelny, kdežto Nobody opustil hotel a zamířil ke »Karabelle«.

Ježto Nobody se dlouho nevracel, doktor dal si ukázati svůj pokoj, v němž usedl a ponořil se do četby odborného spisu. Četl dosti dlouho, když konečně uslyšel zaklepání na dveře. 
»Vstupte!« řekl doktor.

Vešel Nobody, jehož tvář byla nadmíru veselá.

»Nuže, co jste zjistil?« ptal se dychtivě Erno.

»Doktore, máte silné nervy?«
»Myslím, že ano,« odvětil Erno.

»Je tu »Karabela«.«
»Karabela«?« divil se doktor.

»Nu ovšem, »Karabella«, avšak ne parník, ten by se do tohoto hotelu nevešel.«
»Oč tedy jde?« tázal se netrpělivě Erno.

»Vaše paní, již jste nazval Rusalkou, jmenuje se vlastně také Karabella. A je zde!«
To pověděv, Nobody přistoupil ke dveřím a otevřel je. Vběhla dovnitř žena, držící v náručí děcko.

Nobody obezřetně přiskočil a děcko jí vytrhl z náručí. Učinil to právě včas, aby mu zachránil život, neboť v objetí, do něhož si padli Erno a Rusalka, bylo by bývalo jistě udušeno – – –

~
Zatím co Karabella a její děcko spaly v sousedním pokoji, doktor a Nobody seděli u stolu u láhve vína a hovořili.

»Jak jste se dohodli s Peršanem?« ptal se Erno. »Mluvte! Vždyť vidíte, jak jsem zvědav!«

»Oh! To je velmi vzdělaný muž, ten Jezdegerd Hormuz Hormidas! A má velmi dobré řecké víno!«
»A co odpověděl, když jste mu řekl, že má na palubě mou ženu?«

»Nu, řekl mi zcela prostě, že vskutku je na palubě.«

»Její manžel ji žádá zpět?« ptal se.

»Ano,« přisvědčil jsem.

»Jakými právem?«

»Týmž právem, jakým vy provozujete obchod s otroky!«

Peršan se na mě ztrnule zadíval a pak pravil nejistým hlasem:

»Já že provozuji obchod s otroky?«
»Nebudeme se o to příti a vám by jistě také nebylo milé, kdybych o tom provedl důkaz před přístavními úřady,« řekl jsem mu. »Odpovězte na otázku, zda vydáte svou dceru či nikoliv?«
Co zbývalo Peršanovi? Na jedné straně vážné obvinění z obchodu s otroky a snad i důkazy, na druhé straně dcera, jež toužila vrátit se k svému manželi. Peršan se rozhodl.

»Nemám nic proti tomu, aby se vrátila na pevninu,« prohlásil.

»A neunesete ji zas?« zeptal jsem se. »Kde jest její matka? Ta jistě vše nastrojila.«

»Její matka je mrtva,« řekl Peršan.

Vyptával jsem se Peršana na okolnosti, za jakých se Rusalka dostala na ostrov a za jakých byla unesena ze Švýcarska. Peršan bez váhání stručně mi vše pověděl.

A Nobody opakoval vyprávění Peršanovo. Doktor dychtivě naslouchal.

»Karabela«, podle níž pojmenována byla i dcera Peršanova, jež byla stále držena na palubě lodi, připlula jako obvykle k Tříkrálovému ostrovu, aby tam odevzdala náklad otroků jiné lodi. Druhého dne zrána, když parník měl za sebou již značnou část cesty, bylo děvče pohřešeno.

Protože dcera Peršanova byla melancholická, domnívali se, že skočila do moře a utonula. Pátrali po její mrtvole a nenaleznuvše ji, vrátili se na Tříkrálový ostrov. Mezitím však navštívila ostrov jachta »Ossian« a Rusalku odvezla.

Když Hormidas vstoupil na ostrov, našel tam ohořelé zápalky a v bahně stopy velkého psa. Usoudil zcela správně, že u ostrova zakotvila loď. Nevěděl sice jistě, zda posádka lodi děvče našla, avšak umínil si, že bude pátrati po korábu, na jehož palubě byl velký pes.

Sám Hormidas nebyl by býval prováděl pátrání, avšak jeho žena na to naléhala, a tak mu nezbylo než se podrobiti. V každém přístavu, kde »Karabella« zakotvila, vyptával se Hormidas na loď, jež zamýšlela zajeti na Tříkrálový ostrov, nebo tam byla a měla na palubě velkého psa.

Uplynul více než rok, až posléze podařilo se mu zjistiti, že jachta »Ossian« zakotvila v Janově a že její vlastník spolu s Rusalkou odjeli do Švýcarska.

Při pátrání, jež na pevnině prováděla Rusalčina matka, nastaly obavy, zda děvče neprozradilo, jaký tajný obchod její otec provádí. Avšak Rusalčina matka zaplašila tyto obavy, když si uvědomila, že děvče vůbec ani neumí psáti a že zná jen nářečí ostrova Chiu.

Matka Rusalčina skutečně měla zelené oči. Zjistila, kam se Erno uchýlil, odjela do Ženevy, tam najala kočár a vypravila se k vile doktorově. Zahradní vrata byla otevřena, uzřela dceru s dítětem. Vešla do zahrady, odhrnula závoj a hovořila s dcerou. Vliv matčin na dceru, oricntálsky vychovanou, byl pochopitelně veliký. Proto se jí podařilo vylákati děvče s dítětem na silnici. Před zahradou se Rusalka začala vzpírati, ale tu ji matka chopila do náruče, vsadila do kočáru a odjela s ní.

Při únosu se však matka nachladila a ježto již měla zárodky plicní choroby v sobě, netrvalo dlouho a těžce na lodi onemocněla. Za krátký čas zemřela.

Když se Nobody dožadoval, aby Hormidas vydal Rusalku, nesetkal se s velkým odporem. Matka byla mrtva, a kapitánu bylo vlastně milé, že dcera se dostane opět do jiného prostředí.

Hlavně ovšem působila na Hormidasovu povolnost okolnost, že Nobody důkladně nahlédl Peršanovi do karet.

A tak doktor Kuffstein vrátil se se svou chotí a děckem opět do idylické vily poblíž Ženevy a trávil tam nerušeně život po boku Karabelly, již nepřestal nazývati Rusalkou. Těšil se také z děcka, jež jako jeho matka mělo zelenavé oči a krásné, plavé vlásky.

~

A ještě něco nutno dodati. Zajatý kapitán Prescot, nečekaje, co Nobody podnikne, hleděl se dostati z jachty »Ossiana« na svobodu. Podařilo se mu ještě v přístavu Loando zbaviti se pout na rukou. V nestřežené chvíli vyskočil okénkem v kajutě do moře.

Byl obratný a vytrvalý plavec a proto doufal, že se dostane až do přístavu. Skutečně doplul až ku vjezdu do rejdy. Byl však již značně vyčerpán, když sc blížil pevnině. Proto také dosti rychle neuhnul motorové lodici, vyjíždějící z přístavu. A ta mu roztříštila hlavu – – –

Kapitola desátá.

VZPOURA NA LODI „WALTER SCOTT“

Za plavby domů doktor Kuffstein trávil většinu času ve společnosti své ženy a svého děcka. Ostatní chvíle věnoval rozhovoru s Nobodym.

Rozprávěli spolu především o otázkách z oboru přírodovědeckého, a Nobody často překvapoval doktora svými nevšedními znalostmi.

Když byl Nobody v dobré náladě, vyprávěl též různé příhody ze svého dobrodružného života, jakož i o svých přátelích.

Také o kapitánu Větroplachovi pověděl leccos zajímavého. Hovoře jednou o Větroplachovi, vzpomněl si též na to, že se doktorovi zmínil o malajských pirátech.

Slovo dalo slovo a Nobody přešel v hovoru opět na kapitána Větroplacha. Navazuje na svou zmínku o malajských pirátech, rozhovořil se o dobrodružství, jež zažil Větroplachův strýc z matčiny strany, Olafson, v malajských vodách.

Pochutnávaje si na dobrém víně a vonných doutnících, jimiž byl doktor hojně zásoben, vyprávěl Nobody vzrušující příběh, a doktor dychtivě naslouchal – – –

~
V modrých, zrádných vodách malajského souostroví ztroskotalo již mnoho dobrých a pevných lodí a pod třpytivou hladinou utonulo nesčetně plavců.

V námořních mapách nemohou být zaznamenány všecky nebezpečné útesy, neboť jsou to většinou korálové trsy neustále rostoucí a dosahující až k hladině, ale ne nad ní.

Tak se stalo, že Olafson, kapitán plachetní lodi »Kristian«, narazil v bouři na korálový útes a ztroskotal. Cenný náklad lodi byl ztracen, mužstvo se však zachránilo. Na člunech dopluli k ostrovu St. Georg. Jen jeden námořník a plavčík utonuli, neboť je obrovská vlna smetla s člunu.

Ostatní námořníci byli po několika dnech vzati na palubu anglickou lodí, plující mimo, a dopraveni do Singapuru. Netrvalo dlouho a všichni nalezli opět zaměstnání na jiných lodích.

Kapitánu ztroskotané lodi vedlo se však hůře. »Kristian« byl první lodí, na které velel v hodnosti kapitána, a proto na něm zůstalo lpěti podezření, že je smolařem, který by mohl i jiná plavidla uvésti do záhuby. Žádný rejdař neměl dost odvahy, aby mu svěřil druhou loď, když první klesla ke dnu. I moderní lidé mají své pověry.

Olafson byl přesvědčen o své nevině, ale nemohl ji dokázati. Korálové trsy rostou neobyčejně rychle, a tam, kde nedávno ještě propluly lodi bez nejmenšího úrazu, může příští naraziti na útes právě tak, jako se stalo nešťastnému Švédovi.

Mnoho týdnů přešlo, a kapitán Olafson byl stále bez zaměstnání. Jednoho dne se procházel po nábřeží, když tu spatřil muže, oblečeného v modrý, námořnický kabátec. Olafsonovu pozornost upoutal tím, že držel v ruce slaměný klobouk plný velkých, stříbrných mincí. Zvoně jimi při každém kroku, obcházel přístavní krčmy a výčepy.

Olafson věděl, co to znamená. Muž s kloboukem v ruce, podle zevnějšku Angličan, najímal mužstvo pro svou loď.

Rychle rozhodnut, přistoupil Olafson k němu a řekl anglicky:

»Sir, nemýlím-li se, hledáte mužstvo pro svou loď. Nabízím vám své služby.«

Kapitán Olafson chtěl se stůj co stůj dostati do Evropy, kde doufal nalézti přiměřené zaměstnání.

Nebyl by váhal vstoupiti na loď třeba jako prostý námořník.

Angličan se naň zahleděl a hned poznal, že nemá před sebou obyčejného lodníka.

»Well!« pravil zdvořile. »Jsem kapitán Jenkins a velím anglické lodi „Walter Scott“, která pozítří nastoupí zpáteční cestu do Liverpoolu. Právě jsem najal mužstvo, jež jsem potřeboval. Počet je úplný.«

»I beg you pardon!« řekl Olafson, uklonil se a chtěl se vzdáliti.

»Počkejte chvíli,« pravil Angličan, vybíraje zbylé mince z klobouku a zastrkávaje je do kapes. »Řekl jsem, že mužstvo je úplné – osm zdatných anglických námořníků –– poslal jsem je na námořní úřad, aby se dali zapsat do lodních záznamů „Waltera Scotta“. Potřebuji však ještě druhého poručíka, maata.«
»Kapitáne!« řekl rychle Olafson. »Vezměte mě s sebou jako druhého maata a nebudete toho jistě litovat.«

»Hm!« zabručel kapitán a změřil mladého muže od hlavy k patám. »Rád bych vás vzal, už proto, abych nemusil dál hledat. Ale neznám vás a nevím, jste-li způsobilý zastávat službu druhého poručíka.«

»Zeptejte se na námořním úřadě a jsem přesvědčen, že se vám dostane o mně příznivých zpráv. Velel jsem plachetní lodi „Kristián“, která u ostrova Gilolo ztroskotala a dva lidé utonuli.«

Kapitán Jenkins se uklonil.

»Když tomu tak,« řekl vlídně, »přijmu vás na svou loď a bude mě těšit, že jsem vám pomohl z tísně. Namáhal jste se asi marně, abyste dostal opět velení lodi. Nejsem pověrčivý a svěřím vám místo druhého maata na své lodi. Nezmiňujte se však o svém neštěstí prvnímu maatovi, neboť Mr. Howard, jinak velmi přesný a spolehlivý v službě, je pověrčivý až hrůza a plný předsudků. Pojďte, půjdeme nyní spolu na námořní úřad a dáme zapsat vaše jméno jako druhého maata do lodních papírů.«
Tak se stalo, že bývalý kapitán Olafson nastoupil cestu do Evropy jako druhý poručík na lodi »Walter Scott«.

Trojstěžník »Walter Scott« vezl do Liverpoolu různý, ale cenný náklad východoindických plodin.

Na lodi bylo jedenáct Angličanů: kapitán Jenkins, první maat Howard, vrchní lodník Perkins a osm prostých námořníků.

Ostatní mužstvo, počtem třináct mužů, bylo původu malajského, tak zvaní Laskarové.

Pod název Laskarové bývají zahrnováni malajští námořníci, kteří se dávají najímat na obchodní lodi a poctivě si vydělávají [image: image41.png]


svůj chléb, kdežto mnozí z jejich soukmenovců živí se snadnějším, ale nebezpečnějším pirátstvím v malajských a čínských vodách.

Laskarové jsou velmi obratní a proto bývají hojně zaměstnáváni na evropských lodích jako námořníci nebo kuchaři. Konají daleké cesty a v přístavech amerických a anglických jest jich vždy dost, neboť čekají na loď, kterou by se vrátili domů.

Malajští námořníci jsou neprávem nazýváni Laskary, neboť praví Laskarové jsou domorodci v britských koloniích na Ceylonu a v Honkonu a tvoří část domorodých pluků anglických. Kapitáni však ze zvyku jinak malajské lodníky nepojmenují.

Kapitán Jenkins byl ve službě, přísný, ale spravedlivý, a k švédskému maatovi choval se zdvořile a přívětivě. Měl však velkou chybu: oddával se nezřízenému pijáctví a často byl zpit do té míry, že musil přenechat celou odpovědnost prvnímu maatovi. Mr. Howard využil své moci a svého vlivu na kapitána v neprospěch svých podřízených.

Se Švédem jednal první maat dosti přátelsky, neboť Olafson mu na radu kapitánovu neprozradil, že dříve sám velel lodi. Projevoval však tolik znalostí a námořních vědomostí, že si vynutil Howardovu úctu.

Trojstěžník nebyl by ani tolik mužstva potřeboval, majitel lodi se však obával, aby loď nebyla přepadena piráty a proto počet námořníků rozmnožil. Z téhož důvodu byla na lodi dvě větší a tři malá děla, jež bylo možno nabíjeti sekaným olovem. Jedno z nich bylo upevněné na zádi na otáčecí desce pro případ, že by byla loď pronásledována. 
»Walter Scott« byl tudíž dobře vyzbrojen, a mužstvo i důstojníci cítili se na krásné lodi v bezpečí. Plni dobré naděje vydali se na cestu do Evropy.

Po několika dnech, právě když loď plula mimo ostrov Tajang, konal Olafson službu na palubě. Kapitán přidělil mu Laskary, ačkoliv Švéd neznal malajsky kromě několika slov. Jeden z Laskarů, jejich serang čili vůdce, plavil se mnohokráte na evropských lodích a naučil se hovořit anglicky. Byl mu tedy tlumočníkem a překládal jeho rozkazy do malajštiny.

Kapitán Jenkins rozdělil službu tak, aby Angličané nepracovali společně s Laskary. Chtěl tak zabrániti národnostním třenicím, neboť angličtí námořnici pohlížejí na Laskary s patra a jsou za to Malajci nenáviděni.

Především však měl kapitán zaříditi, aby mr. Howard, první maat, nevelel Laskarům. Howardova krutost vybíjela se na ubohých Malajcích již od chvíle, když loď opustila přístav singapurský.

Malajci byli obratní a dobře své práci rozuměli. Přesto byli maatem ustavičně trýzněni, od plavčíka, kterému dal Howard název »Šimpanz«, až k jejich vůdci, serangovi.

V den, kdy loď míjela ostrov Tajang, došlo opět k výstupu, který Švédem otřásl. První maat udeřil seranga těžkou tyčí do hlavy, a Malajec bolestně vykřikl.

»Dobytku! Černé prase!« řval Howard na krvácejícího Laskara. »Jak ses mohl opovážiti v nejpalčivějším slunci svinout ochrannou střechu?«
A již opět zvedal těžkou tyč k úderu.

»Zadržte, master Howarde!« vzkřikl Olafson. »Serang je nevinen. Rozkázal jsem mu, aby střechu svinul, neboť provazec se přetrhl a střecha by nám byla spadla na hlavu!«

»Tak? Nu, nevadí!« odvětil lhostejně Howard. »Škoda každé rány, která nedopadne na ty hnědé, pitomé hlavy. Čím víc ran, tím jsou poslušnější.« Obrátil se k serangovi a přidržel mu zaťatou pěst před očima. »A teď běž, upevni provazec a napni střechu, nebo ti bude konec chlupatého lana tancovat po zádech.«
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Serang si setřel krev s tváře a mlčky vykonal uloženou práci. Olafson si povšiml nenávistného pohledu, kterým Malajec úkosem přeměřil prvního maata. V tom pohledu se zračila touha po pomstě.

»Master Howarde,« pravil Olafson prvnímu maatovi, »myslím, že vás serang smrtelně nenávidí a pomýšlí na odvetu. Mějte se na pozoru!«

»Jak to myslíte?« tvářil se maat nechápavým. »Britský námořní důstojník nedbá, je-li milován nebo nenáviděn takovým hnědým zvířetem. Jediný pocit, který v nich chci vyvolati, je strach! Ano, strach! Bát se nás musí, neboť jen strach je naučí slepé poslušnosti!«
»Jednáte s nimi,« namítl Švéd, »jako kdyby neměli duše.«
»Tak?« posupně se zasmál Howard. »Ani ta duše jim nepatří, dokud já jsem jejich pánem. Ale, pohleďte,« ukázal rukou do výše, »teď velíte na palubě vy, chcete i tohle strpět? I takový případ necháte bez trestu?«

Olafson pohlédl naznačeným směrem. To, co spatřil, naplnilo ho hněvem.

Za rozmluvy obou maatů vyšplhal se plavčík, kterého Howard nazval »Šimpanzem«, do ráhnoví, a na vrcholku nejvyššího stěžně zatřepetala se vesele rudá vlajka.

»Postarejte se, aby ten hadr byl hned stažen!« rozkázal Howard druhému maatovi a s úšklebkem na rtech opustil palubu.

Švéd si byl dobře vědom, že rudá vlajka na vrcholu stěžně mohla by znamenati pro loď velké nebezpečí. Loď plula mimo nesčetné ostrůvky, jež byly jako stvořeny pro námořní lupiče. Vlajka mohla býti znamením, dávaným Laskary jejich loupeživým soukmenovcům.

Olafson přistoupil k serangovi, který byl ještě s třemi Laskary zaměstnán upevňováním střechy.

»Pověz mi,« otázal se ho, »co znamená signál, Šimpanzem upevněný na vrcholu stěžně?«

»Pane,« odvětil pokorně tázaný, »to není žádný signál. Je to šerpa, již všichni nosíme. Šimpanz jest ještě mladý, téměř dítě, a když uviděl téci po mé tváři krev, tak se hrozného burrju maluma – prvního maata – ulekl, že utekl do lanoví, aby se vyhnul burrja malumovi. Patrně někde uvízl a šerpa se zachytila na stěžni.«

Serang stál před Švédem, maje hnědé ruce pokorně zkříženy na prsou. Boky měl ovinuty právě takovou rudou šerpou, jaká teď vlála s vrcholu stěžně. Malajci se dosud chvěly rty potlačovaným rozčilením, takže chvílemi odkrývaly zářivě bílé, do špičky připilované zuby.

Vysvětlení bylo dosti podobné pravdě. Malajci by přece za bílého dne a před zraky svých představených nedávali znamení námořním lupičům. Olafson se uklidnil.

»Burrja malum odešel s paluby. Zavolej Šimpanze, ať tu šerpu sejme,« pravil Olafson již mírněji.

Serang ostře zahvízdal, a Švéd spatřil, jak mladík se spustil se stěžně, tak rychle jako vystřelený šíp. S poslední vysoké příčky pružně seskočil a stanul před serangem, ruce zkříženy na prsou.

Maat byl překvapen obratností plavčíkovou. Se zalíbením hleděl na pružné mladíkovo tělo, na jeho pokorně skloněnou hlavu a bezděčným pohybem pohladil lesklé, hladké vlasy hochovy.

Ubohý chlapec, zvyklý neurvalým způsobům námořníků, zejména prvního maata, trhl sebou pod měkkým dotekem Švédovy dlaně. Překvapeně vzhlédl a setkal se s přívětivým pohledem, upřeným na svou tvář.

Dříve než tomu mohl Olafson zabrániti, shýbl se chlapec, políbil lem jeho kabátce a výraziv ze sebe zvuk, podobný zavzlyknutí, odběhl.

Ačkoliv byl Olafson vysvětlením serangovým upokojen, pozoroval přece bedlivě chování Malajců. Nezdálo se však, že by se na palubě dělo něco mimořádného. Přesto si maat umínil, že po vystřídání ve službě zajde do kajuty kapitánovy a celý případ mu vylíčí.
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Ale nebylo možno s kapitánem se dohovořiti. Když k němu druhý maat po vystřídání zašel, seděl kapitán u stolu, a prázdné láhve prozrazovaly, že nebude schopen rozumného rozhovoru.

»Kapitáne,« řekl Švéd, chtěje se svěřiti Jenkinsovi se svými obavami, »musím s vámi mluviti o něčem důležitém.«
»No,« zasmál se opile Jenkins, »copak je tak důležitého? Pojďte a napijte se, to je nejdůležitější.«

»Děkuji, nechci pít. Chtěl bych se s vámi poraditi.«

»Poradit? Se mnou? Hahaha! To je dobré!«

»Věc nestrpí odkladu.«
»Dobrá. Poradím vám. Chcete asi vědět, co je lepší – rum nebo koňak? Radím vám rum! Rozhodně – mladý muži – pijte jen rum!«

Olafson věděl, že by marně mluvil s kapitánem o svých obavách. Neporozuměl by mu. Opustil proto kapitána, odebral se do své kabiny, kam ho následovala pijácká píseň z kapitánovy kajuty.

Vrchní lodník slyšel asi o tom, že Olafson byl kapitánem lodi, která u ostrova St. George ztroskotala, a prozradil vše prvnímu maatovi. Možná též, že kapitán v opilosti vyžvanil, co věděl o Švédovi. Jisto bylo, že první maat se za plavby vše dověděl a druhého maata zahrnoval teď hrubými narážkami. Olafson mlčky a bez odmluvy poslouchal svého představeného.

»Maater Olafsone!« oslovil druhého dne po příhodě se serangem Howard druhého maata. »Nechápu, co si myslil kapitán, že vzal na loď muže, který potopil na první cestě své vlastní plavidlo!«

»Master Howarde,« řekl Olafson, potlačuje vzrůstající rozčilení, »nemám viny na tom, co se přihodilo –«

»To říká každý!« zasmál se jízlivě Howard. »Vím jen tolik, že žádný kapitán, který má čest v těle, neopustí loď a raději se s ní potopí, než aby zbaběle – – –«

»Dost!« zvolal mladý muž, pln spravedlivého hněvu. »Nejsem a nikdy jsem nebyl zbabělcem. Jste můj představený a proto od vás nemohu žádat, abyste se mi omluvil. Jakmile však vystoupíme na pevninu, dáte mi zadostiučinění!«

»Cože?« zařval Howard a zlostí zrudl. »Já – zadostiučinění? Dám vás svázat a hodit do kabiny jako posledního ožralého námořníka a na pevnině vás vydám námořnímu soudu pro vzpouru!«

Několik anglických námořníků, přilákaných hlukem, naslouchalo zpovzdálí se zlomyslnou radostí sporu dvou důstojníků. Proto se Olafson ovládl, krátce pozdravil, a neodpovídaje na pohrůžku Howardovu, spěšně se vzdálil. Nepochyboval, že první maat byl by schopen uskutečniti svou hrozbu.

O osmé hodině nastoupil Švéd opět službu. Ačkoliv stále ještě pozoroval nedůvěřivě Laskary, nezjistil nic podezřelého. Po vystřídání odebral se do své kajuty, kde se uložil k spánku.

Spal asi hodinu, když ho probudil strašlivý křik, vycházející z kapitánovy kabiny.

Hlavou mu šlehla myšlenka, že rudá vlajka byla asi přece jen znamením vzpoury a že evropské mužstvo je v nebezpečí.

Hluk na palubě a zmatený dupot mnoha nohou věstil, že na lodi se bojuje.

Olafson vyskočil, popadl nabitou pistoli a spěchal nejprve na pomoc ohroženému kapitánovi. Otevřel prudce dveře, ale bezděčně ucouvl při strašlivém pohledu, který se mu zde naskytl.

V žlutavém světle visací lampy spatřil kapitána Jenkinse mrtvého, ležícího na lůžku v tratolišti krve. Okolo lůžka stáli čtyři Malajci a každý třímal v ruce lesklý kris – ostrou, malajskou dýku. Jejich tváře byly zkřiveny divokou zlobou a nenávistí.

Švéd se nerozmýšlel ani vteřinu, pozdvihl ruku, třímající nabitou pistoli – rána třeskla a jeden z Laskarů klesl na zem v smrtelných křečích.

Ostatní tři Malajci se vrhli s divokým řevem na Švéda a vyrazili mu zbraň z ruky dříve, než mohl znovu vystřeliti. Potom ho vyvlekli na palubu a mrštili jím o zem. Jeden z nich mu poklekl na prsa, a Olafson spatřil, jak se hnědá, ostrým krisem ozbrojená ruka pozdvihla k smrtící ráně – – –

Švéd zavřel oči a očekával smrt. Ježto však v příštích vteřinách neucítil chladnou ocel na svém těle, zdvihl udiveně zrak a spatřil, že »Šimpanz« svírá zápěstí klečícího muže a snaží se mu zbraň vyrvati z ruky. Oba Malajci se v zápasu převalili přes maatovo tělo a odkulili se stranou.

Olafson pocítil úlevu a snažil se povstati, byl však znovu povalen ostatními Malajci a přitisknut k zemi. Bránil se, seč mohl, ale prudká rána do hlavy zbavila ho vědomí – – –

Když procitl, první jeho myšlenkou bylo, že loď se stala kořistí pirátů a že je jejich zajatcem. Ležel na zádi lodi, ruce a nohy spoutány pevným provazem. Před ním klečeli serang a Šimpanz a chladili mu rozpálené čelo studenými obklady.

Serang zpozoroval, že se maat vzbudil a sklonil se nad ním.

»Buď kliden, pane,« zašeptal, »jsi v bezpečí. Zachránili jsme tě.«

Počal rozvazovati pouta, svírající maatovy ruce. Olafson cítil palčivou bolest ve spáncích, ale přesto si vzpomínal na předchozí události.

»Kde je první maat?« otázal se. 
Z tváře serangovy, nenávistí znetvořené, četl odpověď.

»Mrtev!« zasyčel Malajec a v jeho zraku blýsklo uspokojení.

»Mrtev?« opakoval druhý maat, jako by nebyl již předem vytušil odpověď.

»Ano, mrtev je zlý, ukrutný burrju malum.«

»A kapitán?« optal se Olafson, chtěje míti jistotu, že bylo skutečností a ne hrozným snem, co viděl v kajutě kapitánově.

»Je také mrtev. Dovolil krutému burrju malumovi, aby trýznil ubohé Malajce.«

»A vrchní lodník?«
»I ten je mrtev, neboť chtěl chrániti prvního maata.«

Ještě jednu otázku dal Švéd serangovi, ač s bolestí v srdci cítil, jaké odpovědi se mu dostane.

»Kde je anglické mužstvo? Kde je osm anglických námořníků?«
»Pryč – všichni pryč – mrtvi -– – – Také oni pohrdali ubohými Laskary.«
Olafson zavřel oči a ležel chvíli tiše.

»Proč jste mě též nezabili?« otázal se sotva slyšitelným hlasem.

»Protože jsi dobrý muž,« odpověděl serang. »Ušetřili jsme tě, protože jsi nikdy netrýznil hnědé námořníky.«
»Kdybys tomu nebyl zabránil, byli by mě hnědí námořníci také ubili?« ptal se maat. 
Serang pokrčil rameny.

»Moji druzi byli šílení zlostí. Nechtěli ti ublížiti, tys však vběhl do kajuty kapitánovy a jednoho z nás jsi zastřelil.«

»Tys nebyl v kapitánové kajutě?«

»Ne,« řekl serang a v očích mu příšerně zasvítilo. »Byl jsem u burrju maluma splatit svůj dluh.«
»Jak jsi věděl, že mi hrozí smrt?«

»Šimpanz ke mně přiběhl a rychle mi řekl, co se zběhlo v kajutě. Pak běžel opět na palubu a přišel právě včas, aby zadržel smrtící zbraň.«

Olafson pohlédl na plavčíka, jenž klečel u jeho lože. Mlčky mu stiskl ruku.

»Nyní jsi v bezpečí, pane,« řekl serang. »Rozhodli jsme se, že tě učiníme kapitánem, neboť víme, že nezradíš ubohých Laskarů. Nemusíš se ničeho báti, já i Šimpanz jsme tvými přáteli a též všichni ostatní. A jeden z tvých přátel bude vždy po tvém boku.«

Švéd pochopil, co znamenala ta slova. Stal se kapitánem uloupené lodi, ale zároveň též zajatcem. Věděl, že každý jeho pohyb bude bedlivě střežen. Byl však příliš zesláblý ztrátou krve a nechtěl se proto déle zabývati otázkou své budoucnosti.

»Zavěste lůžko na palubu,« požádal seranga, »na čerstvém vzduchu se dříve zotavím.«
Přání bylo hned splněno.

»Poroučej, pane,« pravil pokorně serang, »jsme všichni tvými sluhy a uposlechneme tvých rozkazů.«
Bandaddin – malajský lodní kuchař, upravil pro maata lehký, ale chutný pokrm. Osvěžen, spal maat několik hodin tvrdým spánkem, ustavičně jsa hlídán Laskaly – – –

Když se vzbudil, nebylo již na lodi ani stopy po předchozím boji. Mrtvoly byly naházeny do moře, paluba uklizena a čistě umyta.

Olafson byl přesvědčen, že Laskarové byli již při nastoupení služby na »Walteru Scottovi« smluveni, že se po čase vzbouří, přemohou anglické mužstvo a zmocní se lodi. Nyní pohlédl vzhůru a spatřil opět rudou vlajku, třepetající se ve větru na vrcholu stěžně. Zavolal seranga.

»Pověz mi,« otázal se ho, »proč vlaje rudý signál na stěžni? Burrja malum spočívá na dně mořském a Šimpanz nemusí před ním prchati do lanoví.«

Serang se uklonil.

»Vše ti vysvětlím, pane,« pravil, »nejprve tě však zavedu do kabiny, kde se občerstvíš chutným jídlem a nápojem. Jsi sláb, pane, a musíš se posilniti.«

Maat se dal bez odporu odvésti do podpalubí a v kajutě kapitánově, rovněž čistě uspořádané, pojedl, zatím co serang mu líčil vznik vzbouření na lodi.

»Když jsem byl v Singapuru najat kapitánem Jenkinsem a přišel jsem na palubu »Waltera Scott«,« vyprávěl serang, »bylo tam již dvanáct mých soukmenovců. Přidružil jsem se k nim a tu mi prozradili, že jsou členy pirátské družiny a jejich vůdce, že sídlí u přístavu malackého. Byli jím pověřeni, aby se zmocnili lodi i s celým nákladem.«

»Nemýlil jsem se,« pomyslil si Olafson. »Přepadení bylo smluveno dříve ještě, než loď vyplula z přístavu.«
»Rudá vlajka, upevněná na stožáru při plavbě malackým průplavem, měla naznačiti, že loď veze cenný náklad a že jsou Laskarové připraveni k vzpouře. Ve dne rudá vlajka, v noci vypálená raketa byly signálem, určeným pirátskému vůdci.«

»Vůdce byl stále na stráži?« tázal se maat.

»Ano, pane. Malakka je obklopena pahorkovitým okolím. Na jednom z vrcholů dlel vůdce s několika piráty, střídali se v službě a dalekohledem pozorovali moře.«
»Chápu,« řekl maat, »průplav je ostrůvky tak zúžen, že jsme musili plout cestou, kterou pirát střežil.«
»Rudou vlajku ve dne a raketu v noci mohli uvidět s pobřeží i pouhým okem,« potvrdil serang a pokračoval ve vyprávění:

»Tak se věci měly, když přišel na loď kapitán s osmi nově najatými Angličany a druhým maatem. S prvním maatem a vrchním lodníkem čítalo evropské mužstvo jedenáct lidí, silných a dobře vyzbrojených.«
»Nevěděli jste, že kapitán přivede anglické mužstvo?«
»Čekali jsme to. Doufali jsme však, že najme jen tři nebo čtyři námořníky. Využil jsem toho a přemlouval své soudruhy, aby podniku zanechali.«
»Tys nechtěl loupiti?« otázal se s účastí maat.

»Nebyl jsem nikdy předtím pirátem, pane. Sloužil jsem často na evropských lodích k úplné spokojenosti svých představených. Chtěl jsem i tentokráte věrně sloužiti. Vylíčil jsem druhům, jak obtížné by bylo, přemoci bdělé a silné anglické mužstvo. Ježto jsem jako zkušený plavec požíval jejich vážnosti, dali se přemluviti a slíbili, že v pořádku dovedou loď až do liverpoolského přístavu.«

»Slib však nesplnili!« zvolal prudce Švéd. 
»Nemohli, pane!« bránil své krajany serang. »Sotva jsme vypluli z přístavu singapurského, počal nás první maat nesnesitelně trýzniti. Také vrchní lodník a angličtí námořníci nešetřili surovostmi. Laskarové byli pobouřeni a rozhněváni. Jejich touha po odvetě zvítězila nad dobrými předsevzetími. Evropané přivolali si svou zkázu sami, pane,« pravil pevně serang.

Olafson mlčel. Ačkoliv nesouhlasil s hromadným povražděním evropské posádky, musil v nitru doznati, že je mnoho pravdy v slovech serangových.

»Právě v době, kdy jsme proplouvali malackým průplavem, střeženým piráty,« pokračoval po chvíli serang, »udála se příhoda, která rozhodla o osudu lodi. Byl jsi při tom, když mě první maat udeřil. Víš, že jsem byl bez viny. Krev ve mně vzkypěla, kývl jsem tajně na Šimpanze a za chvíli třepetala se ve vzduchu vlajka, upevněná plavčíkem na hlavním stěžni. Vlála jen několik minut, ale ty postačily, aby byla zpozorována. Osud »Waltera Scotta« a jeho evropského mužstva byl zpečetěn.«

Serang se odmlčel. Tento dosud poctivý muž byl teprve od včerejška pirátem, a zdálo se, že ho to příliš netěší.

»Pokračuj!« vybídl ho druhý maat.

»Čekali jsme na příležitost, abychom svůj plán provedli. Naskytla se nám v noci po tom, kdy i tebe Howard hrubým způsobem napadl. Angličané měli službu a nic netušili, když jsme se k nim potichu plížili. Vyrazili jen slabý sten, ježto jim kris projel mezi lopatkami. Já sám vzal jsem si na starost hrubce Howarda. Bránil se, ale tři rány dýkou ukončily jeho mizerný život. Přiběhl vrchní lodník a byl též probodnut. Vtom jsem zvěděl, že Laskarové i tebe ohrožují, a přispěchal jsem ti na pomoc.«

»Takové to tedy bylo,« řekl tiše Olafson. »Z evropského mužstva zbyl jsem jediný!«

»Ano. Všichni, všichni ostatní jsou mrtvi a moře je pohltilo – kapitána Jenkinse, prvního mata, vrchního lodníka a osm anglických námořníků,« končil serang své strašlivé vyprávění. »Ale ty žiješ, pane, uzdravíš se a budeš veleti ubohým Laskarům -– – –«

Švéd spal té noci velmi neklidně. Měl horečku a trápily ho děsivé sny. Když ráno, zesláblý a přidržuje se stěny kajuty, vyšel ven, vyskočil před ním mladík, v kterém poznal Šimpanze. Plavčík spal po celou noc před dveřmi Švédovy kajuty.

Olafson nevěděl, co si má o tom myslet. Buď byl i v noci hlídán, nebo hochova příchylnost střežila jeho život.

»Co to znamená?« otázal se Švéd seranga, jakmile vstoupil na palubu. »Loď pluje bez cíle, jako by selhalo řízení. Včera jsme pluli směrem téměř východním, kdežto teď míříme k severu. Plachty jsou umístěny nesprávně, neboť vane východní bríza.«
Serang se rozpačitě usmál. 
»Kapitáne!« pravil pokorně, »přiznávám, že nevíme, kde jsme. Od chvíle, kdy jsme hodili evropské mužstvo přes palubu, plujeme nazdařbůh a čekáme, až se uzdravíš, aby ses ujal velení. Malajci jsou dobří námořníci a rychle provedou každý rozkaz. Bez velešní nedovedou však říditi plavidlo.«

Olafson si rázem uvědomil, že dobré srdce serangovo a Šimpanzovo nebylo by ho zachránilo, neboť oba jeho přátelé nebyli by nic svedli proti rozdivočelým pirátům. Laskarové však uznali, že někdo musí dovésti loď k cíli. Protože sami toho nesvedli, ušetřili života Švédova.

Švéd si pomyslil, že za těchto okolností se mu snad cestou podaří přelstíti piráty a vrátiti loď pravému majiteli.

»Dobrá.« řekl po krátkém zaváhání serangovi, »převezmu velení lodi. Kam máte zamířeno?«

»Chceme se dostati nazpět do průplavu malackého,« odvětil rychle serang. »Tam nás již bude očekávali člun, rovněž s rudou vlajkou na stěžni. V člunu bude sám vůdce s několika našimi bratřími. Vezmeme je na palubu a vůdce ti pak řekne, kterým směrem poplujeme.«
Kapitán Olafson změřil polohu lodi a udělil několik rozkazů. Trojstěžník se značně uchýlil od své dráhy a teprve po několika dnech dosáhl opět průplavu malackého.

Tu pojednou k večeru zazněl ze strážního koše ostrý hvizd, výstražné znamení, které dávala hlídka v koši.

Všichni Laskarové seběhli se na přídi a serang popadl dalekohled a vyšplhal se do strážního koše. Za chvíli svezl se opět po stěžni dolů a se vzrušenou tváří běžel ke kapitánovi.

»Kapitáne!« zvolal chvějícím se hlasem. »Máš dosti síly, abys mohl vyšplhati do strážního koše? Hrozí nám strašné nebezpečí!«
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»Jaké?« otázal se spěšně Olafson a v duchu se zaradoval, že »Walter Scott« setkal se bezpochyby s anglickým neb holandským křižníkem, jichž v těchto vodách dost křižovalo.

»Sotva tři míle před námi křižují podezřelé pramice,« vysvětloval rozčilený serang. »Zpozorovaly nás a polokruhem nás obklíčily.«

»Čeho se obáváš?« podivil se Švéd.

»Myslím, že jsou to námořní lupiči,« odvětil serang.

Kdyby nebyla situace krajně vážnou, byl by se Olafson chutě zasmál. Lupiči chtěli vyrvati lupičům kořist a sami se o ni rozděliti…

»Nejsou to snad vaši druhové, kteří vás zde očekávají?« řekl kapitán. »Jsme na umluveném místě v průplavu malackém.«

»Ne, pane,« odvětil rozhodně serang. »Jsou to Číňané, pojď se přesvědčiti.«

S pomocí plavčíkovou vylezl Švéd do strážního koše. Prostým okem rozeznal ve vzdálenosti asi tří mil pět bachratých člunů s napjatými plachtami. Přiložil k očím dalekohled a viděl, že v každém člunu sedí osm až deset ozbrojených mužů. Čluny nebyly poháněny toliko větrem, opírajícím se do plachet, ale i vesly a blížily se ve tvaru půlměsíce k trojstěžníku.

Zanedlouho vítr ustal, trojstěžník se téměř nepohnul s místa, kdežto čluny se přibližovaly.

Nevyhnutelně musilo dojíti k boji proti přesile čínských džunek. Laskarové se chystali uvítat blížícího se nepřítele ostrou palbou. Kapitán Olafson prohlížel zbraně.

»Nasypte čerstvý prach na pánvičky a zapalte doutnáky!« velel, prohlédnuv děla.

Malajci rychle uposlechli.

»Malá děla nabijte sekaným olovem, velká kulemi!« zněl další rozkaz.

Prohlédl i pušky a revolvery. Dal přinésti z podpalubí tesařské sekyry a nože pro případný boj muže proti muži. Ostrou dýku, kris, nosil stejně každý Malajec stále při sobě.

Dále přikázal Švéd, aby byly připraveny rakety zvláštního složení, které po vypálení pomalu klesají a osvětlují okolí lodi.

Zatím co se konaly přípravy k nastávajícímu boji s námořními lupiči, nadešla noc. Měsíc dosud nevyšel, ale hvězdy zářily jako ohnivé terče.

Kapitán pátral dalekohledem po cizích člunech, nespatřil jich však. Obával se, aby se čluny pod záštitou noci nepřiblížily k trojstěžníku těsněji, než by mu bylo zdrávo, a proto dal vypáliti několik raket.

Rakety zasvištěly, zapraskaly a vylétly vzhůru. V jejich bílém světle spatřil kapitán pět člunů, vzdálených na dostřel z děla a vesly poháněných přímo k »Walteru Scottovi«.

»Každé minuty vypalte jednu raketu!« zavelel kapitán a obrátil se k dělům.

V světle příští rakety vzal si kapitán na mušku nejbližší člun a zamířil na něj ústí děla. Míření nebylo snadné, neboť člun se rychle pohyboval, ale Olafson spoléhal na svůj vycvičený zrak.

»Palte!« zvolal a v zápětí třeskla ohlušující rána.

Kapitán mířil dobře. Střela zasáhla člun a provrtala do něho otvor, kterým se drala dovnitř voda a hrozila lodici potopiti.

V světle nové rakety zpozorovali Malajci, že postižená loď se snaží dostati k druhému člunu, aby se mužstvo zachránilo.

Laskarové se po této příhodě vzchopili a odhodlaně očekávali nepřítele. Neznali patrně čínských pirátu, kteří, nedbajíce ztrát, útočí vždy znovu a znovu na vyhlédnutou loď, rozptylujíce stálými výpady pozornost mužstva a tříštíce jeho síly.

Čínští námořní lupiči se snažili přitisknout se alespoň jedním člunem k boku lodi. Ponechali potápějící se člun i s posádkou osudu a nevšímali si ztrát, které jim působily ručnice a pistole obklíčených Malajců.

Konečně se jim přece podařilo přiraziti jedním z člunů těsně k lodi, a deset divokých čínských lupičů dralo se nahoru, na palubu trojstěžníku.

Situace byla hrozivá a pro Laskary téměř zoufalá. Jakmile by se deset čínských lupičů dostalo na příď, pustili by se v přímý boj s Malajci. Zatím, co by se jim Laskarové snažili ubrániti, vyšplhali by se Číňané z dalších člunů na palubu. V tomto nerovném boji musili by podlehnouti Malajci, ač byli obratní a stateční.

V největší tísni pomohla však Malajcům náhoda, či spíše duchapřítomnosti maličkého plavčíka Šimpanze.

Chlapec stál na přídi a podle kapitánova rozkazu vypaloval rakety, každou minutu jednu. Právě jedna vylétla a zazářila jako kovová koule, do běla rozžhavená – když tu v jejím světle spatřil plavčík temné postavy, šplhající po boku lodi vzhůru. Byli to Číňané, každý z nich držel mezi zuby dlouhý špičatý nůž a za pasem měli pistole.

Hoch se ulekl. Bylo pozdě volati pomoc, neboť lupiči již téměř dosáhli paluby. Nesměl je však vpustiti na loď, neboť to by znamenalo zkázu jeho přátel, milovaného kapitána a konečně jeho sama.

Tu projel plavčíkovi hlavou odvážný nápad. Vytáhl z bedničky novou raketu, ovinul si ruku šerpou, a nedbaje hrozícího nebezpečí, zapálil raketu, sevřel kovový obal rakety a obrátil ji ústím dolů, přímo na hlavy šplhajících lupičů.

Syčíc a prskajíc, dštila raketa oheň na překvapené Číňany, kteří se nenadáli takového uvítání. S hořícími šaty a strašnými popáleninami padali lupiči po hlavě i naznak do moře. Strašlivý řev provázel jejich zděšený útěk. Několik jich utonulo a ti, kteří se zachránili, vylezli do člunu a rychle veslovali směrem k pevnině.

Útok lupičů se tím skončil a jásavý pokřik Malajců rozléhal se palubou. Ani jediný z Laskarů nebyl zabit nebo poraněn, zato Číňané utrpěli těžké ztráty.

Kapitán rád uznal, že hlavní zásluhu o záchranu »Waltera Scotta« a odražení lupičské tlupy má Šimpanz. Chlapec zčervenal radostí, když mu serang přeložil do malajštiny pochvalná slova kapitánova.

K ránu zavanula do plachet lehká bríza a loď se dala v rychlý pohyb. Kapitán udělil ještě rozkazy službu konajícím námořníkům a odebral se na lože, neboť měl již odpočinku nutně zapotřebí – – –

Malajci pojali hlubokou úctu ke kapitánovi, jenž s takovou rozvahou řídil obranu lodi. Netušili ovšem, že švéd zabývá se stále myšlenkou, jak by mohl vrátiti vlastníkovi jeho loď.

Pomyšlení, že se stal kapitánem pirátské lodi, soužilo Olafsona vskutku nesmírně. Prozatím nemohl nic učiniti a čekal jen, že mu náhoda pomůže z nečestního postavení, v němž se octl bez vlastní viny.

Laskarům se zdálo, že kapitán je spokojen. Aby ho ničím nepohněvali, poslouchali ho bezpodmínečně. Doufali, že s nimi již zůstane a radovali se, že získali tak zdatného vůdce pro svou tlupu. Vyčkávali však setkání se svým náčelníkem, který rozhodne o osudu kapitánovu.

Křižovali již pět dní průplavem malackým, stále s rudou vlajkou na stěžni. Pátého dne zazněl ze strážního koše zvláštní, trylkující signál, a mužstvo se řítilo na palubu.

Na obzoru se vynořil člun a rychlostí vystřeleného šípu hnal se přímo k trojštěžníku. Kromě trojúhelníkové, vánkem vzduté plachty, poháněn byl člun čtyřmi malajskými veslaři. U kormidla seděl pátý muž a obratně řídil člun nejkratší cestou k trojštěžníku.

Na vrcholu stěžně člunu vlála dlouhá, úzká vlajka rudé barvy, zcela podobná té, kterou piráti upevnili na stěžeň »Waltera Scotta«.

»Hurá! Hurá!« řvali Laskarové, když spatřili člun, a poskakovali radostí jako posedlí.

Olafson pochopil, že člun s trojúhelníkovou plachtou přiváží Malajcům jejich vůdce, pirátského náčelníka, a že nyní bude rozhodnuto o jeho dalším osudu. Tušil, že vůdce pirátů bude se chtít zbavit nepohodlného svědka vraždění a loupení své tlupy. Zbývala mu jen malá naděje, že ho piráti ušetří, nebude-li vůdce schopen říditi velkou loď.

Vůdce vstoupil na palubu, ale kapitán nezahlédl jeho tváře, neboť byl odvrácen. Laskarové se kolem něho shromáždili a čekali, paže skříženy na prsou, na jeho rozkazy.

Pirátský náčelník se vyptal na události při nočním vzbouření, vyslechl zprávy a udělil několik rozkazu. Mužstvo se rozestoupilo a vůdce kráčel v průvodu serangově k Švédovi, opírajícímu se nedbale o kormidlo.

Olafson vzhlédl, pohlédl vůdci zpříma do tváře, ale musil sebrati veškerou svou statečnost, aby se při tomto pohledu nezachvěl.

Vůdce pirátů měl příšernou, odpuzující tvář, vyjadřující krvežíznivost a nelidskou krutost. Z malých, zlomyslných oček svítila lstivost a zákeřnost, bezkrevné, úzké rty odhalovaly dravčí zuby, do špičky připilované. Oděn byl právě tak jako ostatní Laskarové v pestrou košili a široké spodky z plachtoviny. Za pasem však vězely kromě ostrého krisu i pistole, stříbrem kované.

Odporný dlouhán vpil se pohledem do tváře Švédovy, ten však nepohnul ani brvou, ačkoliv mu to dlouhé, němé civění bylo velmi nepříjemné.

Konečně založil vůdce ruce v bok a s pokryteckým výrazem v tváři pokročil k Švédovi.

»Slyšel jsem mnoho hezkého o evropském kapitánovi,« řekl dobrou angličtinou. »Hájil jsi statečně loď před útokem činských lupičů. – Víš, kdo jsem?«

»Domnívám se,« odvětil klidně Olafson, »že přede mnou stojí vůdce Laskarů, kteří povraždili posádku »Waltera Scott« a zmocnili se lodi.«

»Uhodl jsi,« řekl vůdce. »Jsem jejich vůdcem a proto mi patří loď, kterou moji lidé ukořistili. Kam plula?«

»Do Liverpoolu.«
»Lodní papíry jsou v pořádku?«

»Ano.«

»Nuže, důvěřuji ti, jako ti důvěřovali moji bratří. Přiznávám se, že nedovedu říditi tak velkou loď jako je »Walter Scott«, a proto potvrzuji tvé jmenování kapitánem. Nemůžeme tě postrádati, neboť špatným řízením lodi bychom ji vehnali do rukou Angličanů neb Holanďanů. Jsem pánem této lodi, odevzdávám ti však velení a můžeš mi rozkazovati jako svému prvnímu maatovi. Jsi srozuměn?«

Co zbývalo Švédovi, než souhlasiti? Jediné slovo odporu a ostrý kris byl by se mu zaryl do hrudi.

»Ano, jsem srozuměn,« pravil krátce.

»Dovolíš, abychom na pevnině doplnili své zásoby jídla a pitné vody,« řekl vůdce. »Ježto jsou lodní papíry v pořádku, vydáme se na cestu – ne však do Liverpoolu, nýbrž do Buenos Aires.«

Přiložil ke rtům lodnickou píšťalu, ozval se pronikavý hvizd a námořníci se seběhli. Rozkazy dostali patrně již dříve, neboť bez pobídky spustili na vodu člun a uložili naň soudky na pitnou vodu; několik mužů odplulo pak i s člunem vůdcovým k ostrůvku Aroa.

Za hodinu se vrátili s obnovenými zásobami lodních sucharů, konservovaného masa i čerstvé zeleniny a s plnými soudky pitné vody. Nezapomněli ani na několik lahví rumu a araku – – –

Kapitán byl velmi překvapen, když slyšel, že se popluje do Buenos Aires. Nepochyboval o tom, že vůdce nebude míti chuti plout do Liverpoolu nebo do Číny, kde by mohli opět naraziti na loupežné tlupy. Ale proč právě do Buenos Aires, do tak velkého a živého města?

Vůdci pirátů podařilo se však již několikráte prodati v Buenos Aires uloupenou anglickou loď i s nákladem. Znal tamní překupníky a doufal, že i tentokráte dobře pochodí.

»Řekl jsi, že jsou lodní papíry v pořádku?« oslovil opět vůdce Olafsona.

»Ano.«

»Dobrá. Možná, že je budeme potřebovati i za plavby, pokud poplujeme cestou, kudy se vracejí anglické lodi z Asie. Doufám však, že nám nepustíš žádnou cizí loď k tělu.«

Olafson byl jiného mínění, chránil se však prozraditi se před vůdcem pirátů.

Počasí bylo příznivé a loď plula bez překážek určeným směrem.

Jednoho rána vstoupil vůdce do kajuty Švédovy.

»Plavba trvá příliš dlouho,« řekl mrzutě. »Naše zásoby jsou téměř vyčerpány.«

»Řekl jsem hned na počátku cesty, že čínského neb perského přístavu dostihli bychom dříve,« odvětil Olafson. »Nyní se však již blížíme k pobřeží jihoamerickému.«

»Blížíme se,« zavrčel vůdce. »To zní příliš neurčitě. Chci věděti přesně, v kolika dnech dorazíme na místo. V osmi – šesti – či třech?«

Kapitán byl odhodlán neříci pirátskému vůdci pravdu.

»Zůstane-li nám počasí příznivo, může v osmi až desíti dnech zakotviti »Walter Scott« v Buenos Aires,« odvětil pevným hlasem.

»V osmi či desíti dnech,« opáčil Malajec s divokou, ale utajovanou radostí. »Kormidlo zůstane nařízeno západo-severo-západně?«

»Ano,« řekl Švéd, »neobrátí-li se vítr.«

»Osm až deset dni,« opakoval vůdce ještě jednou zamyšleně. »Jsem s tebou spokojen,« doložil po chvíli. »Odměna tě nemine!«

Chtěl se přátelsky usmáti, ale ústa se mu zkřivila v děsivý úšklebek a špičaté zuby se vycenily.

Spokojen opustil vůdce kajutu, ale Švéd pohlížel za ním hněvem planoucím zrakem.

»Lotře!« mumlal kapitán. »Prohlédl jsem tvůj úmysl! Chystáš se již dlouho mě zavražditi a čekáš jen, až mne nebudeš potřebovati!«

Téže noci se probudil Švéd s tísnivým pocitem, že není v kajutě sám. Mozkem projela mu vzpomínka na kapitána Jenkinse, zavražděného rozběsněnými Laskary v téže kajutě. Blíží se snad i jeho poslední hodinka? Bezděčným pohybem sáhl po pistolích, zavěšených nad lůžkem.

Tu se mu položila hnědá ruka na rámě a v mdlém světle kývající se lampy uzřel kapitán u svého lože státi seranga a Šimpanze. Plavčík mu dával znamení, aby byl zticha.

»Pane,« zašeptal sotva slyšitelným hlasem serang, »buď kliden, je-li ti život milý. Já a Šimpanz tě zachráníme, neboť jsi byl vždy dobrý k ubohým Laskarům.«
»Jaké nebezpečí mi hrozí?« otázal se Švéd.

»Strašné, pane. Nevím, mám-li – – –«

»Mluv krátce. Jsem na vše připraven.«
»Vůdce nevěří, že jsme vzdáleni ještě osm až deset dní od přístavu jihoamerického.«
»Neuvěřil mi?« zklamaně zamumlal Švéd.

»Viděli jsme příliš mnoho rybářských bárek, a rackové poletují kolem lodi. Vůdce se domnívá, že jsme u břehu mnohem blíže, než jsi mu udal a že kuješ zradu.«
»Nemýlí se,« pomyslil si Švéd.

»Máš zemříti při východu slunce,« pokračoval serang, a hlas se mu zachvěl. »Moji bratří jsou s tím srozuměni, ale já a Šimpanz tě zachráníme. Ještě této noci musíš opustiti loď. Zůstaneš-li zde do rána, jsi ztracen.«
»Jak se však odtud dostanu?« otázal se zoufale kapitán.

»Vše je připraveno,« odvětil serang. »Uvolnili jsme se Šimpanzem záchranný člun, takže jej můžeme spustiti na vodu. Buď jen opatrný! Vstaň a oblékni se. Jakmile uslyšíš, že jsem o půlnoci poslal noční hlídku do podpalubí, aby vzbudila příští oddíl, přijď tiše na palubu.«

»A když mne někdo uvidí?«

»V té chvíli budeme na palubě jen já a Šimpanz. Než nastoupí službu příští hlídka, musí býti člun na vodě a ty ve člunu. Budeš-li veslovati ze všech sil, můžeš být od »Waltera Scotta« daleko, než tě ostatní pohřeší. To se stane, jakmile převezme službu vůdce a uvidí, že záchranný člun zmizel.«

Nečekaje díků, opustil serang jako duch kajutu kapitánovu, a plavčík šel v patách za ním.

Olafson vstal, a opatrně, aby zabránil jakémukoli šelestu, se oblékal. Střevíců neobul, neboť musil projíti kolem vůdcovy kajuty. Nabité pistole vložil do kapsy námořnického kabátce.

Minuty míjely. S tlukoucím srdcem naslouchal kapitán přecházení stráže a napjatě čekal na smluvenou dobu.

Konečně uslyšel, že hlídky zašly do podpalubí. Opatrně, chráně se způsobiti i nejnepatrnější šramot, plížil se kolem kajuty vůdcovy na palubu. Byli tam skutečně jen serang a Šimpanz.

»Rychle! Rychle!« naléhal sedany, »Za chvíli budou zde nové hlídky. Opozdíš-li se, je po tobě veta!«

Kapitán hbitě rozvázal uzly na provazech a spouštěl člun dolů. Uslyšeli slabé plesknutí a poznali, že člun je na vodě.

Olafson spěšně, ale upřímně poděkoval svým zachráncům, přehoupl se přes zábradlí a po provaze, na němž byl uvázán člun, sjel dolů. Sotva měl pod bosýma nohama dno člunu, sáhl po veslech a vnořil je do vody.

V té chvíli ucítil, že se člun zakolísal. Když se obrátil, spatřil temnou, štíhlou postavu na druhém konci člunu. Tajemný stín přeběhl k Švédovi, vzal mu vesla z rukou a potom obratným pohybem odrazil člun nejméně deset metrů od lodi. Opřel se do vesel a rychlými údery hnal člun na širé moře.

Když se kapitán vzpamatoval z prvního překvapení, seznal, že zároveň s ním prchá z »Waltera Scotta« plavčík Šimpanz – – 

Olafson seděl u kormidla a řídil člun západním směrem. Plavčík hnal loďku vpřed.

Kapitán se chvílemi obracel a pozoroval, co se děje na »Walteru Scottovi«. Jeho útěk byl již prozrazen. Po palubě a v lanoví míhaly se postavy Malajců, živě gestikulujících. Několik se jich nahýbalo přes zábradlí.

»Člun, ahoj!« zaznělo volání z lodi. Vůdce volal, zesiluje hlas hlásnou troubou.

»Člun, ahoj!« křičel anglicky. »Vrať se na loď, nebo dám vystřeliti z děla a potopím tě!«

Švéd se nezalekl. Člun byl již z dostřelu děla. Kromě toho věděl, že vůdce pirátů by se neodvážil výstřelem upozorniti kapitány lodí, jež mohly býti nablízku. Ti v domnění, že je to signál ohrožené lodi, přispěchali by na pomoc.

»Člun, ahoj!« zaznělo tentokráte z hlásné trouby malajsky. »Plavčíku, sraž Evropana veslem a vrať se na loď!«

Maličký plavčík Šimpanz se jen usmál a silněji zabral vesly.

»Vrať se!« nesl se výhružně přes mořské vlny vůdcův hlas. »Neučiníš-li tak, má pomsta tě všude dostihne a bude strašná!«
Šimpanz se hlasitě zasmál a učinil výsměšný posunek směrem k lodi.

Ježto loď plula stále západo-severo-západně a člun dal se přímo na západ, vzdálenost mezi oběma plavidly rostla.

Za hodinu nespatřili uprchlíci již ani světélka z »Waltera Scott«.

Teprve nyní si Olafson oddychl. Byl tedy opět volný, po dlouhé době stal se zase pánem vlastního osudu! Stal se přímo zázrak, že se dostal z moci zákeřných lupičů na svobodu.

Pohlédl na plavčíka, neúnavně veslujícího, a pocit hluboké vděčnosti zaplavil mu hruď. Vzpomněl si, jak mu chlapec stíral krev z ran, jak ve dne v noci střežil jeho život a nakonec opustil své krajany, aby s ním sdílel jeho nejistý osud.

Olafson složil v duchu slavnou přísahu, že do smrti zůstane chlapci přítelem, že ho nikdy neopustí a vynasnaží se podle svých sil, aby plavčíkův život utvářil se co nejpříznivěji.

Když byli v bezpečí, pojedli. Šimpanz se serangem totiž vložili do člunu koš s potravinami, láhev rumu a soudeček s pitnou vodou. Ježto kapitán neměl kompasu, řídil kormidlo člunu podle hvězd.

S úsvitem přestali muži veslovati a odpočívali. Švéd byl přesvědčen, že jsou již blízko pevniny. Doufal, že se co nejdříve setkají s lodí, která je vezme na palubu.

Ve své naději se nezklamal. V paprscích vycházejícího slunce spatřil jeho bystrý zrak na obzoru nízký, namodralý pruh, v kterém poznal pobřeží pevniny. Co ho však ještě více potěšilo, byla řada lodí, plujících od jihu přímo proti člunu.

Kapitán uvázal kapesník k veslu, Šimpanz vystoupil na sedátko a dával signály. Potom vystřelil Švéd několikráte z pistole.

Na přední lodi zaslechl výstřel poručík, konající službu, a naklonil se přes zábradlí. Zpozoroval znamení, dávaná plavčíkem, obrátil se a udělil několik rozkazů. Hned nato se loď poněkud odchýlila od své dráhy a čekala na uprchlíky.

Člun se přiblížil k boku lodi, námořníci shodili lano, a Olafson a jeho věrný průvodce vyšplhali se po něm nahoru. I člun byl námořníky vytažen na palubu cizí lodi.

Olafson se obrátil k přívětivému poručíkovi.

»Řekněte mi, prosím,« otázal se ho, »jak se nazývá tato loď, na niž jsme byli přijati?«

»Nalézáte se na anglickém křižníku »Queen Victoria«,« odvětil vlídně poručík.

Olafson div nezajásal. Jaká to šťastná náhoda!

»Rád bych mluvil s kapitánem,« řekl.

»Právě jsem vás chtěl k němu zavěsti,« pravil poručík a vedl Švéda ke kajutě velitelově.

Olafson vylíčil kapitánovi své příhody, zmínil se též o svém neštěstí při ztroskotání na korálových útesech, o hodném, ale věčně opilém kapitánu Jenkinsovi, který ho najal jako druhého maata.

Kapitán napjatě naslouchal, když mu Švéd popisoval hrozné vraždění na lodi, vítězství Malajců, příchod vůdce pirátů na loď „Walter Scott“ a konečně svůj útěk v člunu.

»Kapitáne,« končil Olafson své vyprávění, »prosím vás o pomoc pro »Waltera Scotta«. Stále jsem se těšil myšlenkou, že se mi podaří vyrvati loď z rukou pirátů a odevzdati ji pravému majiteli.«

Vrtě nedůvěřivě hlavou, odebral se kapitán na palubu.

Skutečně! Člun nesl nápis »Walter Scott« a označení, že pochází z Liverpoolu. Kapitán si prohlédl též mladého Malajce a poklepal mu na rameno. Slyšel od Švéda o chlapcově statečnosti.

»Přesvědčil jsem se o pravdivosti vašeho vyprávění,« řekl kapitán Olafsonovi, dychtivě čekajícímu na jeho rozhodnutí. »Samozřejmě se vydám na lov vůdce pirátů a nepochybuji, že se nám podaří vyrvati lupičům jejich kořist.«

Olafsonova tvář zazářila zadostučiněním.

»Nemýlím-li se,« pokračoval kapitán, »pluje »Walter Scott« poněkud severněji od místa, kde právě jsme.«

»Ano,« přisvědčil Švéd.

Kapitán »Queen Victoria« dal povel, zazněla lodní píšťalka, a pak dal příslušné rozkazy. Loď se dala v rychlý pohyb a zanedlouho spatřili na obzoru vrcholky stěžňů. Olafson s naprostou jistotou usoudil, že patří »Walteru Scottovi«.

Piráti neměli ani potuchy, že jsou pronásledováni; pluli klidně s polovicí plachet.

Kapitán »Queen Victoria« dal povel, zazněla rána z děla a současně byla vztyčena anglická vlajka na vrcholku hlavního stěžně. Bylo to vyzvání kapitánu »Waltera Scotta«, aby i on vztyčil vlajku.

Na palubě »Waltera Scotta« zavládlo zděšení. Malajci pobíhali, plníce asi spěšně rozkazy pirátského vůdce. Za chvíli bylo viděti, že napjali všechny plachty a snažili se tak uniknouti svým pronásledovatelům.

Z děla křižníku zaburácel druhý výstřel. Kule se odrazila od vodní hladiny a těsně u boku »Waltera Scott« zapadla do vody.

Ani této druhé výstrahy nebylo dbáno. »Walter Scott« uhnul nyní ze své dráhy a obrátil se na východ, zřejmě se snaže uniknouti na širé moře.

»Eh!« smál se anglický kapitán. »Jsou ti chlapi tak drzí nebo tak hloupí, že chtějí utéci před nosem křižníku? Ukážeme jim, co dovedou naše děla.«

»Kapitáne,« prosil Olafson, »nezničte loď, neboť její vlastník by utrpěl velikou škodu. V podpalubí je náklad cenného zboží.«

»Je mi líto, master Olafsone,« odvětil kapitán, »ale nezbývá mi nic jiného, než loď ostřelovat. Vynasnažím se však, abych ji nepotopil. Víc učiniti nemohu.«
Třetím výstřelem zasažen byl stěžeň a zřítil se i s plachtami a lany na palubu. Kormidlo bylo ochromeno, zábradlí bylo prolomeno – »Walter Scott« podobal se vraku, potácejícímu se bezmocně na mořských vlnách.

Malajci se nestarali již o kořist, která jim byla rvána z rukou. Spustili záchranné čluny, naskákali do nich a veslovali směrem k pevnině, aby zachránili alespoň holé životy.

Byl to však zoufalý podnik, neboť mezi »Walterem Seottem« a pevninou stál mohutný anglický křižník, a Laskarové vrhali se svým pronásledovatelům přímo do rukou.

»Zastavte a vzdejte se!« zavolal anglický kapitán.

Neuposlechli a veslovali dále.

Kapitán dal povel, opět zazněl výstřel z děla a plně obsazený člun klesal ke dnu – – –

Více než polovina Laskarů utonula. Mezi nimi i serang, jenž svou první pirátskou výpravu zaplatil životem.

Vůdce s několika zbylými piráty byl námořníky vyloven a zajat.

Anglický kapitán vyslal na »Waltera Scotta« oddíl námořníků, kteří vyčistili palubu a loď opravili tak, aby se cestou nepotopila. Potom ji vzali do vleku.

V přístavu odevzdal kapitán zajaté piráty soudu. Vůdce byl odsouzen k trestu smrti, ostatní Malajci k dlouholetému vězení.

Olafson dal v Buenos Aires loď opraviti, najal námořníky a vydal se na cestu do Anglie – – –

Liverpoolský rejdař, kterému »Walter Scott« náležel, projevil velkou radost ze zachránění lodi, plné drahého zboží.

Trojstěžník byl tak skvěle znovuzřízen, že byl ještě krásnější, než když byl nový.

Když byla loď opět spuštěna na vodu, povolal k sobě rejdař Olafsona.

»Kapitáne Olafsone,« pravil k němu rejdař, »odevzdávám vám velení na trojstěžníku. Svou statečností a neohrožeností zachránil jste loď a jen vám náleží na ní místo velitele. Vyhledejte si mužstvo a do týdne vyplujete.«

Olafson byl pohnut a rozradován uznáním svých zásluh. Najal spolehlivé mužstvo a pečlivě vybral prvního i druhého maata.

Plavčík Šimpanz vstoupil na »Waltera Scotta« jako námořník. Ke kapitánu Olafsonovi choval vždy upřímnou lásku a věrnou příchylnost. Švéd nejednal s Malajcem jako se svým podřízeným, nýbrž jako se svým nejlepším přítelem – – –

~
»To je tedy příběh, jejž prožil strýc kapitána Větroplacha,« dodal Nobody, když dokončil vyprávění.

»Myslím, že to není první případ,« podotkl dr. Kuffstein, »kdy lidské zacházení s příslušníkem barevného plemene zachránilo Evropanu život.«
»Ano,« přisvědčil Nobody, »dalo by se jistě shledati dosti takových případů. Mnozí Evropané měli by si uvědomiti zásadu: „Ať je to běloch nebo barevný muž, každý má červenou krev.“«

»A lidskou duši,« dodal dr. Kuffstein.

~
»Nu, tohle přece postačí mr. Worldovi,« řekl si Nobody, když uvažoval, zda dostatečně zásobil »Worldův světový týdeník« svými příhodami a vzpomínkami.

Netajil si, že odvážný podnik, na nějž se chystal, totiž výprava do serailu cařihradského, může se nepředvídaně prodloužiti a znemožniti mu psaní příběhů pro časopis páně Worldův.

V den odjezdu Nobody odešel záhy do města a vrátil se krátce před polednem.

Když kráčel po chodbě k svým pokojům, zastavil se a vssál do sebe vzduch.

»Tady je to cítit, jako když se připravuje skopová,« řekl si. »Hm, divná věc. Vůně vychází z mého pokoje. Co tohle zase je?«

Opatrně přistoupil ke dveřím. Skutečně, vůně skopového vycházela z jeho pokojů.

Nobody prudce otevřel a vešel. V předsíni bylo již plno zavazadel a dveře do prvního pokoje byly otevřeny.

Tam stál u plynového vařiče Bambula, opásaný přeloženým bílým stolním ubrusem jako zástěrou; rukávy košile měl vykasány.

Na stole byla velká mísa, na níž se do vysoké kupy tyčila pyramida vařené rýže.

»Co to tropíš. Bambulo?« řekl přísně Nobody.

»Náharak said, ia sídi,«() řekl slavnostně Bambula, neodvraceje se od vařiče, na němž se dusila skopovina.

»Náharak mubárek,«(() bezděčně odpověděl Nobody, ale hned si uvědomil, koho má před sebou a spustil:

»Zbláznil ses, Bambulo? Proč nemluvíš, jak ti zobák narostl?«
»Sídi, je třeba zvyknouti si na novou stravu.«

»Povídám ti, abys mluvil rozumně, nebo tě dám dovézt do blázince,« řekl Nobody. »Co to kuchtíš?«

»Vařím, master, znamenitej pilaf, jakej nefasují ani hurisky v ráji. Chci, aby si váš žaludek zvykl na tureckou kuchyni, když pojedete do toho serailu.«

»A kdo ti řekl, že nejsem zvyklý na tureckou stravu?«
»Byl jste zvyklej, master, byl, ale takovou dobu se tu potloukáme na opačném konci světa a tu si žaloudek důkladně odvykne i na to, co kdysi míval rád.«

»Podle jakého kuchařského předpisu to vaříš?« ptal se Nobody, přemáhaje úsměv a stále se tváře přísně.

»Podle toho nejlepšího, master, podle nejlepšího. Když jsem dnes ráno šel po ulici, potkal jsem starého známého Turka, jmenuje se Jusuf ibn Ali a je lodním kuchařem na francouzské jachtě, která koná zábavné plavby s nejlepší společností. Tak jsem se ho důkladně vyptal, jak a co. Jusuf mi všecko pověděl a ještě mě naučil několika tureckým pozdravům. A pak ještě něco – – –«

»A to je?«

»Mabsút?« vyhrkl Bambula a zatvářil se tak směšně, že se už Nobody nezdržel a vyprskl v smích.

»Mabsút? Jsem-li s tebou spokojen? Jsem, jenže tě musím vyvést z omylu. Ten tvůj Turek tě nenaučil tureckým pozdravům, nýbrž arabským.«

»Turek nebo Arab, to je, master, docela jedno, nebo ne? Hlavní věc je, že můj Turek je dobrý kuchař a že si pěkně připravíte žaludek na tureckou rejži.«

»Tak si pospěš a prostírej! Doufám, že s tvou kuchařskou premiérou budu spokojen. Nemáme času nazbyt. Ve čtyři hodiny jede vlak.«

»A to pojedeme rovnou do toho serailu?« ptal se Bambula, vybíraje skopové z hrnce.

»Řekl jsem ti přece, že se zastavíme v New Yorku – – –«

»U našeho milého pana Worlda – – –«

»Bambulo,« řekl přísně Nobody, »máš-li tak děravou kotrbu, že už se v ní neudrží žádný můj rozkaz, tedy jsme spolu domluvili. Řekl jsem ti, že pan World nesmí zvědět o mém pobytu v New Yorku, protože by mě rušil v důležité práci. Ani pan World, ani kdo jiný! Rozuměls?«

»Ano, master, rozuměl. Nikdo ze mne nedostane jediný sloveso, kdyby mě rozkrájel na tisíc kousků. Ani že jste v New Yorku, ani že jedeme do serailu. Mabsút, sídi?«

»El hamdulillah! Prozatím, chvála Bohu, jsem spokojen. Uvidím, jak se osvědčíš později. A teď ten pilaf!«

Následuje román »Nobody v serailu«.
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( Střední pacifickou dráhu


( *) Potomci bělocha a černošky nazývají se mulaty, bělocha a mulatky jsou terceroni, bělocha a terceronky jsou pak quadroni atd. Dokud bylo v severní Americe otroctví, byly děti smíšených rodičů stále otroky, i když měli v žilách již tolik krve bílé rasy, že ani jediným rysem neprozrazovaly černošský původ svých prarodičů. Quadroni jsou krásní, zvláště krásné jsou však quadronky. Pozn. př.





( Pěšky, jako apoštolově.








( )Den tvůj buď šťasten.


(()A tvůj den buď požehnán.
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